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ÖZET 

 

 

EMEKTAR, Ayşenur. Türk Dili Tarihi İçerisinde {+lIk} Ekinin Gelişimi ve 

İşlevleri, Yüksek Lisans, ANKARA, 2022. 

 

 
{+lIk} eki, Türkçenin en işlek yapım eklerinden biri olup Orhon Yazıtları’ndan 

günümüz eserlerine kadar varlığını korumuştur. Türk dili tarihi boyunca yaşanan 

değişim ve etkileşimler, {+lIk} ekinin de seyrini etkilemiştir. Ekin gelişimi devam 

ederken, işlevleri de tarihî süreç içerisinde artış göstermiştir. Yapılan çalışmaya göre, on 

altı işlev bulunmaktadır. Bu işlevler: bitki, hayvan, alet, eşya, giysi, renk, yer adı 

yaparak somut adlar; aidiyet ve mensubiyet, meslek, tıp terimleri, sayı, zaman, ölçü ve 

soyut adlar; ikilemeler, kalıcı isimler, sıfatlar yapmaktır. Bunun dışında ekin, yardımcı 

filler ve {+çI}, {+mAk}, {+mAz}, {+sIz} gibi eklerle de bir araya geldiği görülmüştür. 

 

 
Anahtar Sözcükler 

 
{+lIk} eki, Türk dili, ek, yapım eki, isim, sıfat, yardımcı fiil, işlev. 
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ABSTRACT 

 

 
 

EMEKTAR, Ayşenur. The Development and Functions the Suffix of {+lIk} in the 

History of Turkish Language, MSc, Ankara, 2022. 

 

 
The {+lIk} suffix is one of the busiest constructional suffixes in Turkish and has 

survived from the Orkhon Inscriptions to today’s Works. Changes and interactions 

throughout the history of the Turkish language have also affected the course of the 

{+lIk} suffix. While the development of the crop continued, its functions also increased 

in the historical process. According to the study, there are sixteen functions. These 

functions are: plants, animals, tools, goods, clothes, colors, places, making concrete 

names; belonging and affiliation, profession, medical terms, number, time, measure and 

abstract names; reduplications, permanent nouns, adjectives. Apart from this, it has been 

seen that the suffix comes together with auxiliary verbs and suffixes such as {+çI}, 

{+mAk}, {+mAz}, {+sIz}. 

 

 

Keywords 

{+lIk} suffix, Turkish language, suffix, noun, adjective, auxiliary verb, functions. 
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ÖN SÖZ 

 
Bu çalışmada, Türkçenin en işlek yapım eklerinden biri olan {+lIk} ekinin gelişimi ve 

işlevleri incelenmiştir. Bu inceleme, Orhon Yazıtları’ndan itibaren günümüze kadar 

Türkçenin belirli eserleri taranarak hazırlanmıştır. 

{+lIk} ekinin işlevleri, beş bölümde toplanmıştır. Bu bölümler ise kendi içerisinde 

tekrar sınıflandırılmıştır. Böylelikle, her bölüm başlığında alt başlıklar oluşturulmuştur. 

Ekin gelişiminin izlenmesi için, her başlık ve alt başlığın içerisinde Türkçenin tarihî 

dönemleri belirtilerek örnekler verilmiştir. 

Çalışmanın Birinci Bölümü, ekin ad yapma işlevini ele almaktadır. Bölümün içerisinde; 

somut ad, soyut ad ve kalıcı ad yapma işlevi olmak üzere üç başlık bulunmaktadır.  

Somut ad yapma işlevi kendi içerisinde bitki ve hayvan, eşya ve alet, giysi, organ, yer 

adı yapma işlevi; soyut ad yapma işlevi ise aidiyet ve mensubiyet, meslek, renk, tıp 

terimleri, ölçü adları yapma işlevi olarak beş alt başlıkta irdelenmektedir. 

İkinci Bölüm, ekin sıfat yapma işlevine dairdir. 

 
Üçüncü Bölüm, {+lIk} ekinin et-, eyle-, ol-, kıl- ve yap- gibi yardımcı eylemler ile 

birlikte kullanımını ele almaktadır. 

Dördüncü Bölümde, ekin {+çI}, {+mAk}, {+mAz} ve {+sIz} gibi eklerle bir araya 

gelerek oluşturduğu birleşik eklerden söz edilmektedir. 

Beşinci Bölüm ise; ekin, ikilemeler içerisinde yer aldığı örnekleri bulundurmaktadır. 

 
Çalışmayı hazırladığım süreçte tez danışmanlığımı yürüten ve bilgilerini, desteğini 

benden esirgemeyen değerli hocam Prof. Dr. Nesrin BAYRAKTAR ERTEN başta 

olmak üzere bu dönemde bana yardımcı olan değerli bölüm başkanımız Prof. Dr. Emine 

YILMAZ’a, çalışmalarımda bana destek olan İnci MEFA ve Saffet İrem ÇİTLER’e,  

eğitim hayatım boyunca yanımda olan aileme teşekkür ederim. 

Bu tez, Türk Dil Kurumunun destekleri ile hazırlanmıştır. 
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GİRİŞ 

 
 

Türkiye Türkçesinin en işlek yapım eklerinden biri olan {+lIk} eki, Orhon Türkçesi 

döneminden günümüze kadar kullanılagelmiştir. İsim ya da fiil tabanlarına gelerek 

kelimeye isim veya sıfat özellikleri kazandıran bir ektir. Bitki ve hayvan, eşya ve alet, 

giysi, organ ve yer adı türeterek somut adlar; aidiyet ve mensubiyet, meslek, renk, tıp 

terimleri ve ölçü bildirerek soyut adlar ve isimleri niteleyerek sıfatlar oluşturmaktadır.  

Ekin, sıklıkla ek fiillerle birlikte kullanıldığı da saptanmıştır. 

Deny; kitabında {+lIk} ekini iki ana başlık altında incelemektedir. Bu ek, yalın veya 

somut anlamlı adlar meydana getirmeye yarar (Deny 1921: 302). +lIk ekinin bazı özel 

kullanışları. 1. İsim kümelerine eklenebilir. 2. Bazen fiil adına katılır. 3. Olumsuz 

fiillerin geniş zaman sıfat-fiillerine katılarak özel deyimler meydana getirmeğe yarar. 4. 

Birkaç münferit hâlde zamirlere, zarflara ve hatta bir veya iki adlı bulunma hâline 

katılır: benlik, hiçlik vs. (Deny 1921: 305). 

{+lIk} yapım eki ile ilgili genellikle adlardan ve sıfatlardan adlar türeten +lIk/ +lUk eki 

de çok işlek ve kapsamlı bir ektir. Asıl işlevi, eklendiği kelimeye ‘tahsis, bir şey için’ 

anlamı veren adlar türetmektir. Ekteki kullanım işlekliği ve geldiği kelimenin anlam 

yapısı ona, ana işlevine koşut yeni bir takım işlevler daha kazandırmıştır (Korkmaz 

2009: 55). Korkmaz, çalışmasında {+lIk} ekine ait on üç adet işlev tespit etmiştir. 

Kavram ekidir. Genel oluş ve bol bulunuşu bildirir. Varlık adı olan kök ve gövdelere 

getirilerek, somut varlık adlarını soyutlaştırır. Bu ek, başlangıçtan beri Türkçenin belli 

başlı addan ad yapma eklerinden biri olarak kullanılagelmiştir (Karaağaç 2012: 256). 

Karaağaç; soyut adlar, yer adları, araç adları ve nitelik adları yapma olarak dört işlev 

tespit etmiş ve bu işlevleri incelemiştir. 

Türkçenin dil bilgisini ele alan kitaplarda addan ad yapım ekleri arasında yer alan +lIk 

eki, başka bir deyişle biçim birimi (morpheme), +lık, +lik, +luk ve +lük olmak üzere 

dört alt biçim birimine (allomorphe) sahiptir. Türkçenin en eski yazılı kaynakları olan 

Orhon Yazıtlarından bu yana her eserde kullanımı görülen ek, geçen zaman içinde pek 

çok işlev kazanmıştır. Soyut adlar ve sıfatlar yapma görevinde yaygın olarak kullanımı 
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dışında da somut adlar, yer adları, eşya adları oluşturma gibi işlevleri de mevcuttur. 

Sözü edilen bu işlevler de kendi içlerinde çeşitli kategorilere ayrılabilmektedir 

(Bayraktar 2015: 602). Bayraktar, çalışmasında {+lIk} ekine dair on sekiz işlev tespit 

etmiştir. 

Ek, Orhon Türkçesinde {+lxk} biçiminde kullanılmıştır. 

 
Eski Uygur Türkçesi dönemi için Erasla, “soyut ve somut isimlerle sıfat mahiyetinde 

gövdeler türeten isimden isim yapma eki” (Eraslan 2012: 100) olduğunu bildirdikten 

sonra eklemektedir: Ek Moğolcada da aynıdır. Adġırlıḳ “hara”, aġılıḳ “hazine” vb. ek 

+sız/ +siz ekli olumsuz sıfatlara da getirilebilir. Arıġsızlıḳ “pislik”. Ekin bazen +lıġ/ 

+lig okunduğu da görülür. ḳutrulmaḳlıġ “kurtulma” (Eraslan 2012: 100). 

 
Karahanlı Türkçesi döneminde, {+lIk} ekinin gelişimi devam etmektedir. İslamiyet’in 

etkisiyle soyut ad yapma işlevinde artış başlamıştır. Üzerine getirilmiş olduğu ismin 

bünyesindeki ünlülere göre düz-yuvarlak olmaktadır. Türkçe ve yabancı kökenli 

isimlerin üzerine gelerek genellikle soyut bazen de somut isimler yapar. Bir durum 

bildirdiği gibi; mekân ifadesinde de kullanılmaktadır. Bazı kelimelerde sıfat eki 

fonksiyonundadır (Hacıeminoğlu 2019: 14). 

Harezm Türkçesi dönemi öncesinde, ekin soyut ad yapma işlevindeki artış bariz bir hâl 

almıştır. Hacıeminoğlu, bu konuya dikkat çekmiştir. Türk dilinin her devrinde çok 

kullanılmış olan bu ek, incelediğimiz metinlerde türkçe veya yabancı isimlerin üzerine 

gelerek, genellikle mücerret (soyut), bazen de müşahhas (somut) isimler yapar. Mastar 

şeklinde bulunan fiil isimlerine eklendiği zaman fiilin ifade ettiği hareketin mücerret 

ismini bildirir (Hacıeminoğlu 1997: 42). 

{+lIk} ekinin Kıpçak Türkçesi dönemindeki kullanımını çok ve farklı kullanılışı olan bu 

ek, Kıpçakçada da soyut isim, âlet ve yer isimleri türetmek gibi çeşitli görevlerde 

kullanılmaktadır. Kıpçakça gramerlerde her şeyden önce bir mastar ekidir ve isimlerden 

mastar yapar. Fakat fiillerden +mak/ +mek ile yapılmış mastarların sonuna da gelir.  

Mastar yapma vazifesinin yanında ‘bir şey için hazırlanmış olduğunu göstermek’ vb. 

kullanılışları da vardır. Ek ünlüsü ses uyumuna tâbi olarak, yuvarlak ünlülü sözlerde 

+luḳ/ +lük şeklinde kullanılmaktadır. Yalnız nadir olarak (cahalluk CC 131,1) ses 

uyumuna aykırı olarak yuvarlaklaştığı da görülmektedir (Karamanlıoğlu 1994: 29). 
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Çağatay Türkçesi dönemi için Eckmann, ekin sıklıkla –lıġ/ -liġ/ -luġ/ -lüġ ekiyle 

karıştığını (Eckmann 1988: 35) belirttikten sonra {+lIk} ekinin fonksiyonlarını altı 

grupta incelemiştir. Vasıf ifade eden mücerret isimler, iş-meslek, bir şeyin bol 

bulunduğu yer, bir şeyin uygunluğunu anlatmak, zaman uzunluğu ve eksiltme, azaltma 

(Eckmann 1988: 35). 

Ekin, Eski Anadolu Türkçesi döneminde düz ünlü ile yuvarlak ünlülü tabanlara geldiği 

görülse de büyük çoğunlukta ünlü uyumunu sağladığı görülmektedir. Timurtaş da bu 

görüşü belirtmiştir. Umumiyetle mücerred mânâda isim yapan ve başka fonksiyonları da 

olan –lık, -lik, -luk, -lük ekinin vokali kökün vokaline uymaktadır (Timurtaş 1976: 

347). Gürer Gülsevin ise ekin bu dönemdeki işlevlerini yedi başlıkta incelemiştir. 

İsimler ve sıfatlardan soyut isimler yapma, isimlerden zaman bildiren sıfatlar yapma,  

belirli bir devreyi gösteren isimler yapma, meslek ve meslek hâline getirilmiş uğraşları 

gösteren isimler yapma, bir maddenin ne için uygun olduğunu gösteren sıfatlar yapma,  

alet ismi türetme ve bitki adları yapma (Gülsevin 2017: 127). 

Ekin, Arapça ve Farsça birçok tabana gelerek Türkçeye birbirinden farklı yeni anlamlar 

kazandırdığı görülmektedir. Üstelik bu işlevi gerçekleştirirken, sözcüklerin yalın 

hâllerine eklenerek Türkçenin, Arapça ve Farsça eklerden arınmasını sağlamaktadır. Bu 

düşünceyi destekleyenlerden biri de Banguoğlu olmuştur. +lIk adları özellikle yalın 

adları karşıladıklarından yazı dilimizin millîleşmesinde çok iş görmüşlerdir: 

1. –î nispet sıfatları eki ile onu isimleştiren –at dişilik ekinin birleşiği olan –iyyat = 

-iyet, Arapça yalın adları bizim –lik adlarıyla karşılanır: meşruiyet= meşruluk, 

muafiyet= muaflık, İslâmiyet= Müslümanlık gibi. 

2. Vekâlet= vekillik, garâbet= gariplik, fena= fanilik gibi. 

3. Arapça –î nispet sıfatlarından bir takımını da –lIk sıfatlarıyla karşılıyoruz: 

yevmî= günlük, senevî= yıllık, dünyevî= dünyalık gibi. (Banguoğlu 2011: 

195,196). 

Çalışmanın devamında Türkçenin tarihî dönemlerinden seçilen eserlerden hareketle, 

örneklerle {+lIk} ekinin işlevleri incelenecektir. Bu doğrultuda Orhon Türkçesi 

döneminden Bilge Kağan, Köli Çor, Kül Tigin, Ongi, Tonyukuk Yazıtları; Eski Uygur  

Türkçesi döneminden Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani 

Bey Hikâyesi, Irk Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez 
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Yazıtları; Karahanlı Türkçesi döneminden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, 

Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi, Kutadgu Bilig; Harezm Türkçesi döneminden 

Nehcü’l Ferâdīs, Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı; Kıpçak Türkçesi döneminden Codex 

Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i, Gülistan Tercümesi; Çağatay Türkçesi 

döneminden Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı, Mevlânâ 

Sekkâkî Divanı; Eski Anadolu Türkçesi döneminden Dede Korkut Kitabı, Gülistan 

Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, 

Yûnus Emre Divanı ve Türkiye Türkçesinden Türkçe Sözlük ve Türkçe Sözlük’ün Ters 

Dizimi incelenmiştir. 
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1. BÖLÜM 

 

AD YAPMA İŞLEVİ 

 
Bu bölüm; somut ad yapma, soyut ad yapma ve kalıcı ad yapma işlevi olarak üç ana 

başlıkta incelenmiştir. 

 

 
1.1. SOMUT AD YAPMA İŞLEVİ 

 
Somut adlar; insan, bitki, hayvan ya da nesne gibi dış dünyada algılanabilen varlıkları 

karşılayan kelimelerdir. Bu bölümde, somut adlar başlığı altında bitki ve hayvan; eşya 

ve alet; giysi, organ ve yer adı olmak üzere beş başlık bulunmaktadır. 

 

 
1. 1. 1. Bitki ve Hayvan Adları Yapma İşlevi 

 
Yapılan taramalarda, {+lIk} ekinin bitki ve hayvan adı yapma işlevine Orhon, Eski 

Uygur ve Çağatay Türkçesi dönemi eserlerinde rastlanmamıştır. Karahanlı, Harezm,  

Kıpçak ve Eski Anadolu Türkçesi dönemi eserlerinde ise yalnızca birkaç örnekle sınırlı 

kalmıştır. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi ve 

Kutadgu Bilig incelenmiştir. Bulunan kelimeler: “üzüm çardaklarına ayak yapılacak 

ağaç” anlamında adaklık; “yemeklik, buğday” anlamında aşlık; “üzüm asmalarına 

çardak yapılmak üzere ayrılan ağaç” anlamında badıçlık yıgaç; “sarmaşık otu” 

anlamında çenğlik; “üzerine eğer koyulan ağaç” anlamında edherlik olmuştur. 

Adaklık (DLT I 149-20) 

 
Aşlık (DLT I 204-14) 

 
Badıçlık yıgaç (DLT I 502-21) 

 
Çenğlik (DLT I 383-17) 
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Edherlik (DLT I 151-16) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Harezm Türkçesi dönemine ait eserlerden Nehcü’l Ferâdis ve Kısasü’l Enbiyâ 

taranmıştır. Nehcü’l Ferâdis’te “buğday” anlamına gelen aşlık, Kısasü’l Enbiyâ’da ise 

“tohum” anlamındaki urluk kelimesi tespit edilmiştir. 

Aşlıqlarında yamanraqını keltürdi taqı bir yerde qoydı. (NF 337-13) 

Melik sarāyıġa ḳoş sürdi, urluḳ saçdı. (RKE 162r16) 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem için; Codex Cumanicus, Husrev u Şirin ve Gülistan Tercümesi incelenmiş ve 

beş adet örneğe ulaşılmıştır. Çalışmada aşlıḳ ve urluġ örneklerine daha önce de yer 

verilmiş; yüzerlik örneği ise ilk kez bu dönemde karşımıza çıkmıştır. 

Aşlıḳ (CC I 55b/2) 

 
Ḳaçan kim niyyet eḏgü ḳılsa él ḫan köp aşlıḳ üner ol yél şūr yérden. (KHŞ 1983) 

 
Urluk (CC I 25b/21) 

 
Yér urluġ almayınça bérmez aşlıḳ havā deryādın alsa soŋ bérür çıḳ. (KHŞ 4078) 

 

Yüzerlikke ni ḳılsa ot miŋ ança ḳılur. (GT 62-6) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
İlk bölümde yer alan, tek hayvan adı örneği; Eski Anadolu Türkçesi döneminde, Kısas-ı 

Enbiyâ adlı eserde tespit edilmiştir. “Buğday biti” anlamına gelen aşlıḳ biti; “buğday” 

anlamındaki aşlık kelimesine bağlı olarak türemiş ve belirtisiz isim tamlaması 

oluşturmuştur. 

Eyitdüm ol ṭūfāndur ve çekürge ve aşlıḳ biti ve ḳurbaġa ve ḳan ve ᶜaṣā ve Mūsānuŋ 

nūrlu eli ve mālları ṭaş olmaḳ ve deŋize ġarılmaḳdur. (KE 408/10) 
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1. 1. 2. Eşya ve Alet Adı Yapma İşlevi 

 
Eşya ve alet adları için tüm dönemlerde örnek bulunmaktadır. Fakat tarihsel gelişim 

içerisinde, {+lIk} eki ile elde edilen eşya ve alet adlarının kullanım alanının da 

genişlediği gözlemlenmektedir. 

 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

 
Bilge Kağan, Köli Çor, Kül Tigin, Ongi, Tonyukuk Yazıtları incelenmiş ve “parfüm” 

anlamındaki kookılık örneğine rastlanmıştır. 

Kookılık ö[…] altun kümüş kergeksiz kelürti. (BKT G11) 

 

 
 

Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani Bey Hikâyesi, Irk 

Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez Yazıtları taranmıştır. 

Bulunan örnekler “ölçek” anlamındaki kürilik, “taht” anlamındaki orunluk ve 

“buhurdan” anlamındaki tütsüglük olmuştur. 

Ḳarıçın çikin kürin kürilikin tınlıġlarıġ ardılar yuvdılar. (May. 75,40) 

Ḳayusı örtlüg (temirli)g orunluklar öze olururlar. (May. 112,37) 

Yüksäk ediz orunluḳtın ḳodı. (BİKKP LXI. 5.) 

Tütsüglük tutup evining kapaġınta uluġ aġır ayamaḳın kelteçi dıntarlaraġ… erti. (May. 

94,5) 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi, Kutadgu 

Bilig eserleri taranmıştır. “Fitilik, fitil yapmak için hazırlanmış olan pamuk” anlamında 

beliklik kebez; “yazı yazılmak için hazırlanan şey” anlamında bitiklik; “kadınların 
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yanaklarına sürdükleri allık” anlamında enğlik; “et asılacak çengel” anlamında etlik; 

“kilidin dişleri” anlamında kiritlik örneklerine rastlanmıştır. 

Beliklik kebez (DLT 510-4) 

 
Bitiklik (DLT 508-18) 

 
Enğlik (DLT 115-17) 

 
Etlik (DLT 101-17) 

 
Kiritlik (DLT 72-28) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Kısasü’l-Enbiyâ ile Nehcü’l Ferâdis eserleri taranmış ve toplamda üç örnek tespit 

edilmiştir. Bu örnekler; “kiriş” anlamında kullanılan aġırlıq, “allık” anlamındaki eŋlik 

ve “sürme kabı” anlamını veren sürmeliktir. 

Baqar, bu ėwnüŋ aġırlıqı sınıp turur. (NF 432-16) 

 
Kirşeni ḳar ḳanı eŋlik yaḳsa taġlar ṣūreti/ Tonluḳı taŋsuḳ yıġardın Rūm Ḫıṭay aṭlas çuzı 

(RKE 68v2) 

Tört tanuq tanuqluq bėrseler kim sürme yıġaçı sürmelik isinge soqulmış. (NF 347-11) 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesi dönemi eserleri içerisinde, alet ve eşya adlarına yalnızca Codex 

Cumanicus’ta rastlanmıştır. 

Çıraklık: şamdan, mumluk (CC I 52b/17) 

 
Karalık: hokka (CC I 30a/1) 

 
Otluk: çakmak taşı (CC I 40a/19) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 
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Dönem eserlerinden Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, 

Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahâr, Yûnus Emre Divânı 

incelenmiştir. Çanaklık, “şemsiye” anlamındaki günlük, iplik ve “mendil” anlamına 

gelen yaġlıġ örnekleri tespit edilmiştir. 

Öŋümüzde ḫon ve anuŋ üzere çanaḳlıḳlar ve sıġraḳlar var. (KE 923/11) 

Şāmi günlügi yir yüzine dikdürmişidi. (DK D10) 

Yir yüzinde evvel iplik egiren Ḥavvāyıdı. (KE 66/5) 

 
Anuŋ miṣlini görmemiş oladı/ Aŋa virdi bir yaġlıġa ṭoladı (SN 3914) 

 

 
 

1. 1. 3. Giysi Adı Yapma İşlevi 

 
Giysi adlarına dair örnekler, Orhon Türkçesi ve Eski Uygur Türkçesi eserlerinde tespit  

edilememiştir. {+lIk} eki ile oluşturulan giyecek adları, Karahanlı Türkçesi eserlerinden 

itibaren varlığını devam ettirmiştir. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Karahanlı Türkçesi için Atabetü’l- Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk 

Kur’ân Tercümesi ve Kutadgu Bilig taranmıştır. “Kadın ayakkabısı” anlamında 

bükümlük; “eldiven, elcik” eliġlik; eteklik; “eğer keçesi, içlik” anlamında içlik; “giysi” 

anlamında keḍgülük; “kesilen hayvanların derisinden yapılan Türk çarığı” anlamında 

izlik; “elbiselik” anlamında tonluk kelimeleri tespit edilmiştir. 

Bükümlük (DLT I 152-14) 

Eliġlik (DLT I 153-11) 

Eteklik (DLT I 152-9) 

İzlik bolsa er öldimes, içlik bolsa at yıgramas (DLT I 104-24/25) 

 

Bu dünyā neŋidin nigü keḍgülük/ Ol artuḳ tilese vebāl koḍġuluḳ (AH 17b) 

Tiriglikni mün ḳıl asıġ eḍgülük/ Yarın bolġa eḍgü yigü keḍgülük (KB 232) 
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Ol anınğ tonlukın kısdı. (DLT II 11-10) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Kısasü’l-Enbiyâ ile Nehcü’l Ferâdis incelenmiştir. Harezm 

Türkçesi döneminde elde edilen tek örnek olan, “kıyafet” anlamındaki tonluḳ kelimesi 

Kısasü’l-Enbiyâ’da bulunmaktadır. 

Kirşeni ḳar ḳanı eŋlik yaḳsa taġlar ṣūreti/ Tonluḳı taŋsuḳ yıġardın Rūm Ḫıṭay aṭlas çuzı 

(RKE 68v2) 

 

 
Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan Tercümesi taranmıştır. İki 

örneğe ulaşılmıştır: butluk ve tonluk. 

Butluk: kemikle kaplanarak yapılan ve vücudun belden aşağısını korumaya yarayan zırh 

(CC I 50b/12) 

Saᶜādet tonluḳın dāyim toḳıġay. (GT 274-8) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Çağatay Türkçesi döneminden Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî 

Divanı, Mevlânâ Sekkâkî Divanı taranmıştır. Tespit edilen tek örnek; başörtüsü, yaşmak 

anlamındaki yaġlıḳ kelimesi Lutfî Divanı’da bulunmaktadır. 

Yaġlıḳ tiger lebiŋġa ni ferḫunde fālı bar/ Min mübtelā-yı hecr ü anıŋ ḫōş viṣāli bar (LD 

770) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Bu döneme dair Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t 

Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı taranmıştır. Dört 



11 
 

örnek bulunmuştur: “üste giyilen ince elbise” anlamında derlik, gicelik, kaftanlık ve 

“evlenecek kıza verilecek şey, çeyizlik” anlamındaki kalıñlıḳ. 

Ki yindek süci içmek erlik degül/ Çuḳaldur erüŋ ṭonı derlik degül (SN 4457) 

Başumuzdan giceliğümüz alduğı yok. (DK D107) 

Ol kızın üç canavar kalıñlığı kaftanlığı var-idi. (DK D173-1) 

 

 
 

1. 1. 4. Organ Adı Yapma İşlevi 

 
Organ adı yapma işlevi, {+lIk} ekinin çok kullanılmayan işlevlerinden olsa da Orhon 

Türkçesinden itibaren örnekleri mevcuttur. Çalışmada yer alan organ adları; Orhon 

Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi dönemlerine aittir. 

 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

Dönem eserlerinden Bilge Kağan, Köli Çor, Kül Tigin, Ongi, Tonyukuk Yazıtları 

incelenmiş; “uyluk, kalça kemiği” anlamında udlık örneği tespit edilmiştir. 

Ol tegdükde bayırkuuniñ ak adgırıg udlıkın sıyu urtı. (KT D36) 

 

 

 
Harezm Türkçesi Dönemi 

Harezm Türkçesi için Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı taranmış; 

“kalça kemiği” anlamındaki uyluḳ örneğine rastlanmıştır. 

Yaᶜḳūbnıŋ uyluḳ tamurı aġrıdı. (RKE 61v18) 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar ve Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

“Taraklık, tarak kemiklerinin bulunduğu organ; el, ayak, bel taraklıkları” anlamında 

taraklık ve uyluk örnekleri tespit edilmiştir. 

Kız köşkden bakar-idi, taraklığı boşaldı. (DK D180-4) 

Kaba ökçem uyluğum karşu tutan Kazan er idüm. (DK D 277-13) 
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1. 1. 5. Yer Adı Yapma İşlevi 

 
Çalışmada yapılan incelemelere göre, {+lIk} eki ile oluşturulan yer adları Eski Uygur 

Türkçesi eserlerinden itibaren görülmeye başlanmıştır. Köktürkçe hariç tüm dönemlerde 

örnekleri mevcuttur. 

 

 
Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Eski Uygur Türkçesi için Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi,  

Çaştani Bey Hikâyesi, Irk Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, 

Tez Yazıtları taranmıştır. Bulunan örnekler Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli 

Prens Hikâyesi, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit’e aittir. Yedi farklı kelime tespit 

edilmiştir: “hazine” anlamında kullanılan agılık, “mutfak” anlamındaki aşlıḳ, üzüm bağı 

anlamındaki borluḳ, “bağ” anlamında ḳalınlıḳ, “hapishane” anlamındaki ḳınlıḳ; 

“gölgelik, çardak” anlamındaki köligelik; “koruluk, ağaçlık” anlamındaki yimişlik. 

Üč agılık eki y(e)g(i)rmi bölök nomlar ärür. (AY 1625) 

 

Kamag aglıkımtakı ed tavarımın buşıçı koltguçı dıntarlar ilitdi. (May. 12,46) 

Munçulayu berip aġlıḳtaḳı aġı barım azḳına ḳaltı. (BİKKP VII. 5.) 

Ḳışlıḳ aşlıḳ ḳaznaḳları alḳu. (May. 101,36) 

 
Yirin suvın baġın borluḳın erin atın oḳlatdımız… (May. 69,13) 

 
Borluḳumın közädzün anta açınayın tep. (BİKKP LXXIII. 3.) 

 
Ḳalınlıḳların borluḳların sögütin yimişin erksinip adın igil kertilerḳa birdimiz. (May. 

73,41) 

Yazuḳsuzun yana yoḳıla kelip ḳınlıḳta kirip ba…(KİP 37) 

 
Ḳangı ilig begig ḳınlıḳta bekletip yiti yüligün adakı ol… (May. 58,45) 

Elgin adaḳın bäkläp ḳınlıḳta urdılar. (BİKKP LXIII. 4.) 

Kök ḳalıḳda bra asḳuġ köligelik ed tavarlar közünti. (May. 18,33) 
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Yinçün yimişlik yirin tolu töşep samntapuşp yimişlikig satġın alır. (May. 52, 1-2) 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi, Kutadgu Bilig taranmıştır. Aġılıḳ, “nişan yeri” anlamında amaçlık, çiçeklik, 

“abdesthane, ayakyolu” anlamında çumuşluk, “eriklik, erik bahçesi” erüklük, “ceviz 

oynamak için çukur açılmış olan yer” anlamında eteçlik, “kabak tarlası, kabak biten yer” 

anlamında kabaklık, “kavunluk, kavun tarlası” anlamında kavunluk, “pamukluk, pamuk 

biten yer” anlamında kebezlik, “kepek konan yer” anlamında kepeklik, “gölgelik” 

anlamında köliklik, “kömür yakmak için yakılan ağaç ve kömür konan yer” anlamında 

kömürlük, “gölgelik” anlamında köşiklik, “yollarda yolcuların su içmeleri için yapılan 

hayrat, imarethane” anlamında kullanılan muyanlıḳ, ocaklık yer, “söğüt ağacı biten yer” 

anlamında söğütlük, “anbar” anlamında tarığlık, “mal konan yer, hazine” anlamında 

tawarluk, “demir eritilen ve süzülen yer” anlamında temürlük, “direklik, ağaç yetişen 

yer, kavaklık” anlamında tireklik, “konulacak yer” anlamında tüşlük, “sığır gibi 

hayvanların ahırda yattığı yer” anlamında udhluk, “darı konulan yer” anlamında 

ügürlük, “cevizlik, ceviz biten yer” anlamında yagaklık, “ağaçlık, ağaçlı olan yer, 

kereste bulunan yer” anlamında yıgaçlık örneklerine rastlanmıştır. 

Aġılıḳḳa ḳılsa aġıçı sini/ Bütün çın bolup sen yorıġıl köni (KB 4145) 

 
Amaçlık (DLT I 150-20) 

 
Aşlık (DLT I 114-4) 

 
Çeçeklik (DLT I 508-12) 

 
Çiçeklikte sandvaç öter miŋ ünün/ Oḳır ṣurı ᶜibri tünün hem künün (KB 78) 

 
Çumuşluk (DLT I 503-1) 

Erüklük (DLT I 152-25) 

Eteçlik (DLT I 151-14) 

Kabaklık (DLT I 503-18) 
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Kagunluk (DLT I 504-19) 

Kepeklik (DLT I 508-13) 

Kepezlik (DLT I 507-5) 

Köliklik yėr (DLT 510-9) 

Köşiklik yėr (DLT I 509-17) 

Kömürlük (DLT I 506-19) 

Muyanlık (DLT III 172-21) 

Muŋaḍtı muyanlıḳta tüşti barıp/ Kiçe yattı anda tünedi serip (KB 489) 

 
Otluk (DLT I 98-16) 

 
Otunğluk (DLT I 162-8) 

Sögütlük (DLT I 506-9) 

Temürlük (DLT I 506-16) 

Tireklik (DLT I 509-6) 

Tüşlük (DLT I 477-6) 

Udhluk (DLT I 98-28) 

Yagaklık (DLT III 51-17) 

 

Yıgaçlık (DLT III 51-10) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Nehcü’l Ferâdīs, Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. 

Çeçeklik; “çöplük” anlamındaki süplük ve “pencere” anlamında kullanılan tüŋlük 

örnekleri tespit edilmiştir. 

Bu mundaġ çeçeklikde köŋlüm bu kün/ Seniŋ birle bolup avunmaḳ tiler (RKE 80r13) 
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Ḫurma saġraqlarnı büküp andın çıqġan sütni içer taqı süplüklerde eski öpreklerni yuvup 

tonınġa yamaġ kılur. (NF 400-10) 

Ol arada bir quş ėwke tüŋlükdin uçup kirdi. (NF 43-6) 

Ḳuş uçup tüŋlükde ḳondı. (RKE 135r5) 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
{+lIk} eki ile yapılan yer adları için; Kıpçak Türkçesinden Codex Cumanicus, Kutb’un 

Husrav u Şīrīn’i, Gülistan Tercümesi taranmıştır. Bulunan örnekler Codex Cumanicus, 

Kutb’un Husrav u Şīrīn’ine aittir. Bunlar: “samanlık" anlamında biçenlik; ḳavunluḳ, 

konaklık, tüŋlük, sazlıḳ olmuştur. 

Çüprekke çulganmış dagı biçenlikte koyulmış kaçan ol sözni ayt[t]ı. (CC II 61b/5-6) 

On ḳavunluḳ ol saŋa ḥāṣıl iterge ḳıl yarar. (GT 354-12) 

Konaklık: konaklama yeri, menzilgâh (CC I 39b/29) 

 
Cihānġa men kār ḳılıġçı sazlıḳ cihān tutġanġa ᶜışḳ bolmaz bāzlıḳ. (KHŞ 3376) 

Ḳalıp rāḥat uyur da şāh u şīrīn açıp tüŋlük bir ér indi üçekdin. (KHŞ 4480) 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı, Mevlânâ Sekkâkî 

Divanı incelenmiştir. Yapılan taramalar sonucu, Çağatay Türkçesine ait iki kelime 

bulunmuştur. Bu örnekler Lutfî Divanı ve Sekkâkî Divanı’nda bulunmaktadır. Tüŋlük 

örneği Lutfî Divanı’nda “çadırın tepesi, bacası” anlamında kullanılırken Sekkâkî 

Divanı’nda “pencere” anlamında kullanılmıştır. 

Kiçe tüŋlükke kilip ivrüledür başıŋdın/ Ṭalᶜatıŋġa bolur oḫşar meh-i tābān ṣadaḳa (LD 

1596) 

Kök ṭabaḳ üzre ḳoyup altun kümüştin ikki ḳurş/ Tün ü kün tüŋlükni saḳlar āfītab u 

māhtāb (SD 370) 
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Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Yer adlarına en çok rastlanılan dönem Eski Anadolu Türkçesi dönemi olmuştur. Dede 

Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r- 

Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı taranmış ve toplamda dokuz yer adına 

rastlanılmıştır. Bunlar: altunlık, çiftlik, çöplük; “pencere” anlamındaki dünlük; dünyelik, 

ekinlik, ısızluḳ, ortalık; “barınak” anlamındaki yatalık olmuştur. 

Altun altunlıkda magbûn ola mı/ Kaynamag-ıla mis altun ola mı (MT 3451) 

Şehirden ṭaşra çiftlikde ve ol daḫı īmān getürmişidi. (KE 897/3) 

Çöplük yöresinde gezüp aġlarıdı. (KE 335/4) 

 
Kaldı çöplikler arasında hakîr/ Her mahallâda vü bendiyle esîr (MT 3798) 

Kazan Bigüñ dünlügi altun ban ivlerini biz yıkmışuz. (DK D40) 

Dünyelikde bir kardaşım alınıpdur. (DK D104) 

 
Ekinlik ve aġaçlar üzerinden geçeridi. (KE 611/1) 

 
Ömrüm ekinliginden ben ḥāsılum götürdüm/ Od bıraġısaduŋ sen aŋsuzda ḫırmānuma 

(SN 1826) 

Yaᶜḳūb evinden aŋa üç ferseng yiridi ve ol ısızluḳdayıdı. (KE 232/7) 

Ṭaġa ṭaşa ıṣızlıġa ṭutdı yol/ Ṣanasın ḫılabandorus idi ol (SN 2482) 

Ağzı böyük ḫurmalar ortalığa salınmış-idi. (DK D122-13) 

Ol arada bir ḳarıcuḳ var idi/ Ki yatalıġı eski dīvār idi (SN 4368) 

 

 
 

1. 2. SOYUT AD YAPMA İŞLEVİ 

 
Soyut adlar, dış dünyada algınamayan fakat düşünce yoluyla varlığı kabul edilen 

kelimelerdir. Soyut ad yapma işlevi, Orhon Türkçesinden Eski Anadolu Türkçesinin 

sonuna dek kesintisiz olarak eserlerde yer alsa da özellikle İslamiyet’in kabulünden 

sonra artan dinî ve manevî kelime ile kullanım sıklığının da arttığı görülmektedir. 
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Artan kullanım sıklığı ile {+lIk} ekinin en çok kullanılan işlevi olmuştur. Bölüm 

içerisinde aidiyet ve mensubiyet; meslek, renk, tıp terimleri ve ölçü yapma olmak üzere 

beş alt başlık bulunmaktadır. 

 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

 
Orhon Türkçesine ait tek örnek; “has, kendisine ait” anlamındaki özlük olmuştur. Bu 

örnek, Bilge Kağan ve Köli Çor Yazıtı’nda yer almaktadır. 

Edgü özlük atin kara kişin kök teyeñin sansız kelürüp koop koottı. (BKT G12) 

 

Özlükin binip oplayu tegip üç erig sançdı. (KÇ D3) 

 

 
 

Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem için Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani Bey 

Hikâyesi, Irk Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez 

Yazıtları taranmıştır. Sekiz farklı kelime ile karşılaşılmıştır: edgülük, ḳamaġlıḳ, 

ḳonuḳluḳ, ḳulluḳ; “benzersiz” anlamında okšatguluksuz; geçicilik, fanilik anlamında 

ürlüksüz; “en üstün, ulaşılmaz” anlamında üẓäliksiz ve “susama, susuzluk” anlamında 

suvsalık. Bu örneklerden üçünde, yapım eki {+sIz} ile birleşmeler görülmüştür. Diğer 

ek birleşmelerinde {+lIk} eki, son ek olarak yer alırken; Eski Uygur Türkçesi 

döneminde, {+sIz} eki son ek olarak görülmektedir. 

Edgülükin körü iş işlengler. (May. 51,42) 

 
Nomlarnıng tözin ḳamaġlıḳ tözin adırtladaçı bilge biligin örütü uyurlar. (May. 59,5) 

 
…ḳonuḳluḳ ev barḳ buşı birser…(May. 54,21) 

 
Ḳamaġın ädgü ögli teginkä ḳulluḳ …barır biz. (BİKKP XXIII. 3.) 

 
Artokrak yaraglıg süzüki sogıkı üzä okšatguluksuz kölmän suvlar köẓünür. (AY 2778) 

 
Ürlükli ürlüksüzli inčip m(ä)nli mänsizliḍä ulatı. (AY 3285) 

Öz yaş kentü ürlüksüz mengüsüz erür. (May. 1,1) 
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Köŋülüg ök amırtguru üẓäliksiz üsṭünki yeg köni tüz tuymak burh(a)n kutın küsämäkläri 

üzä tört törlüg ärıgdä ürüg uẓatı sımṭagsızın syanta örügin amılın ärürlär. (AY 981) 

…sizni körmeklig suvsamaḳḳa biz suvsalıḳ boltumuz… (May. 91,32) 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Karahanlı Türkçesinde, {+lIk} eki ile oluşturulan soyut adlarda büyük artış 

görülmektedir. Bunun sebebi olarak, İslamiyetin kabulü ile Türkçeye giren birçok dinî, 

manevî kelime görülebilir. Çalışmada, dönem için Atabetü’l-Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t- 

Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi, Kutadgu Bilig taranmıştır. ᶜAcizlıḳ, “acılık” 

anlamında açıglık; açlık; “zafer, aşikâr ve yarık” anlamında açuḳluḳ, “arkadaş, dost” 

anlamında adaşlık; aḍrılmaḳlıḳ, “işitme için zayıflık ve ikram, ağırlayış” anlamında 

aġırlıḳ, ajunluḳ, andaġlıḳ, “hazırlık, hazırlanma” anlamında anukluk; “temizlik” 

anlamıyla arıġlıḳ; “fazlalık, zenginlik, ihsan, fitne ve haksızlık” anlamında artuḳluḳ; 

kolaylık anlamında āsānlıḳ; sürgün anlamında āvārelıḳ; azlıḳ; kıskançlık anlamında 

baḫīllıḳ; barlıḳ, baylıḳ, beklik, belgülük; kabalık anlamında bıvalıḳ; bilmezlik, 

biligsizlik, birlik; ihtar anlamında bīzārlıḳ; boşluḳ; “fitne, fesat” anlamında bulġaḳlıḳ; 

hiddet anlamında buşaḳlıḳ; “yemin, and” anlamında bütünlük; ebedilik anlamında 

cāvidānelıḳ; “kekezlik, gevşeklik, perişanlık” anlamında çanaçlık; “vakit” anlamında 

çerlik; “fakirlik” anlamında çıġaylıḳ; gerçek anlamında çınlıḳ; “kısalık, cücelik” 

anlamında çökütlük; dīvānelıḳ, dostluḳ, düşmanlıḳ; “zorluk” anlamında düşvārlıḳ; 

eḍgülük; “uzunluk anlamında” eḍizlik; egrilik, “kadının arsızlığı, yüzsüzlüğü” 

anlamında ekeklik; ergiliksiz; “hayvanın istekliliği” anlamında eriklik; “nüfuz, güç, 

kudret” anlamında erkliglik; “mülk, saltanat, kudret” anlamında erklik; erksizlik, erlik; 

yiğitlik anlamında ersiglik; esenlik, esrüklük; “kadın” anlamında evlik; “işlerde ivme, 

acelecilik” anlamında éweklik; fużulluḳ, ġafillıḳ, ġariblıḳ; “yumuşak huyluluk” 

anlamında ḥalīmlik; “samimiyet, temizlik” anlamında ḫāliṣlıḳ; ḥarīṣlıḳ; “aşağılık, 

rezillik” anlamında ḫᵛārluḳ; ḫoşnūdluḳ; ınançlıḳ, igsizlik, īmīnlik; “geçimlik, meta” 

anlamında irinçlik; “döneklik anlamında” irsellik, irüklük, “sıcaklık; sevda” anlamında 

isiglik, “şer, kötülük” anlamında isizlik, işlik, iveklik, ḳadaşlıḳ, kāfirlıḳ, “tembellik” 

anlamında kāhillıḳ; ḳaraŋḳuluḳ; “yaşlılık” anlamında ḳarılıḳ; boşa gitme, heba olma 

anlamında kāsidlik, “güç, kuvvet ve felaket” anlamında ḳatıġlıḳ, “gönül alçaklığı, 
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tevazu” anlamında katkılık, “süreksizlik” anlamında ḳıvılıḳ; ḳızlıḳ, kiçiglik, kişilik, 

ḳonuḳluḳ, ḳorḳlıḳ, ḳoşnılıḳ, koyugluk, könilik, körklüglük, körklük, “şımarıklık, 

kurumluluk” anlamında köwezlik, ḳulluḳ, “taşkınlık, yeğnilik, zevzeklik” anlamında 

ḳurġuluḳ; kurugluk, “güvenlik” anlamında küvençlik, “gösteriş, kibir” anlamında 

küvezlik, “rahat, huzur” anlamında meŋilik, meŋülük, meşġūlluḳ, “sadaka” anlamında 

muyanlıḳ, “uyanıklık” anlamında oḍuġluḳ; ortaḳlıḳ; “gaflet” anlamında osallıḳ; alçaklık, 

küstahlık anlamında otunluḳ; öküşlük, ömürlük; “sükûnet” anlamında örüglük; pür- 

hünerlik, rāstlıḳ; rüsvālıḳ; “takva sahibi olma” anlamında saḳnuḳluḳ; selāmetlıḳ; sabır 

anlamında serinmeklik; sewüklük; “temizlik, incelik” anlamında siliglik; “hastalık” 

anlamında sökellik; suḳlıḳ; “ibadet, kulluk etme” anlamında sunmaḳlıḳ; “duraklama” 

anlamında süstluḳ; tamuluḳ; “küfr” anlamında tanmaḳlıḳ; tanuḳluḳ; “razılık, rıza 

gösterme” anlamında tapılıḳ; tapuġluḳ; “sıkıntı” anlamında tarlıḳ; “tebliğ” anlamında 

tegürmeklik; “delilik, cinnet” anlamında telwelik; “büyüklük taslamak” anlamında 

tekebbürluḳ; teŋrilik, teŋsizlik; “çekememezlik, kıskançlık” anlamında tepizlik; “zekilik” 

anlamında tetiglik; tiriglik, toḳluḳ, toluluḳ, törüsüzlük; “konaklama, ikamet” anlamında 

turġuluḳ; “yumuşak huyluluk, asilik” anlamında tüzünlük; uçuzluḳ; “işlere karşı 

uyanıklık” anlamında udhugluk, “insanın bir şeyden gafleti ve dalgınlığı” anlamında 

udukluk, ulaşıḳlıḳ; “büyüklük, azamet ve ihtiyarlık” anlamında uluġluḳ; “gafillik” 

anlamında usallıḳ; “hayâsızlık” anlamında uvutsuzluḳ; üküşlük, üstüvārlıḳ; “bir şeyde 

pintilik” anlamında üzütlük, yaġılıḳ; “akrabalık, hısımlık” anlamında yaġuḳluḳ; yaḳınlıḳ; 

“kesinlikle, şüphesiz” anlamında yaḳīnlıḳın; “yakınlık” anlamında yaḳlıḳ; “yalan” 

anlamında yalġanlıḳ; yalŋuzluḳ; “insan” anlamında yaŋluḳ; yaraşıḳlıḳ; “yardımcı olma” 

anlamında yārīçılıḳ; yarınlık, “ahret” anlamında yarınlıḳ; “rahmet, merhamet” 

anlamında yarlıḳamaḳlıḳ; “nur, aydınlık, parlaklık” anlamında yaruḳluḳ; “boşluk, 

beyhudelik” anlamında yavalıḳ; yawuḳluḳ; “döneklik” anlamında yayıġlıḳ; yigitlik, 

yiglik, yoḳluḳ; yolsuzluḳ, yumşaḳlıḳ; “hafiflik” anlamında yüŋüllük; “yüzsüzlük; ağlayıp 

inleme” anlamında zārīlıḳ örnekleri bulunmuştur. 

Īlāhi bilür sen bu ᶜacizlıḳım/ Saŋar oḳ açar men muŋum hem taḳım (KB 391) 

 
Açıglık (DLT 150-1) 

 

Kim kim muŋuḳa açlıḳ içinde emitmemekin oġramadaçı yazuḳḳa. (R 27/17b1=5: 3) 

Ajun toḳluḳı barça açlık turur/ Ereji sevinçi kör emgek erür (KB 5317) 



20 
 

Yüz açuklugu (DLT 150-2) 

 
Kapuğ açuklugu (DLT 150-4) 

 
Anlar kim köz tutup tururlar siziŋ birle eger bolsa sizke açuḳluḳ Taŋrıdın. (R 

26/96a2=4: 141) 

Taŋrı yoḳ anıŋda öŋdin meger ol bilgen örtüglügni yime açuḳluḳnı. (R 38/31a3=59: 22) 

 
Baḳmazlar mu köke üstünlerinde neçük binā ḳıldımız anı taḳı bezedimiz anı yoḳ aŋar 

hiç açuḳluḳ.  (R 37/70a1=50: 6) 

Adaşlık (DLT 61-11) 

 
Bütünlükin ḳorḳdunı aysa men aḍrılmaḳlıḳ Yaᶜḳūb oġlanları üze. (R 31/66b2=20: 94) 

Agırlık (DLT 114-17) 

Ḳulaḳlarımız içinde aġırlıḳ, biziŋ aramızda siziŋ ara perde. (R 35/74a2=41: 5) 

 
Çıkıŋlar yüŋüllükin hem aġırlıḳın, ḳatlanıŋ māllarıŋız birle hem özleriŋiz birle Taŋı yolı 

içinde. (R 29/32a2=9: 41) 

Aḳı bol saŋa söz sökünç kelmesün/ Sökünç kilgü yolnı aḳılıḳ ṭıyur (AH 19a) 

Barayın men emdi esen eḍgü ḳal/ İkigün ajunluḳ aya eḍgü fal (KB 4878) 

Tapuġluḳḳa birip kişilik ula/ Bu andaġlıḳ erke azād öz ḳul ol (AH 25a) 

Anukluk (DLT I 150-22) 

Arığlık (DLT I 149-25) 

 
Yarlıḳamaḳ bériŋ üskümizde hem arıġlıḳ erür saḳnuḳ. (R 31/8a2=19: 13) 

Bütünlükin kiḍinke ḳoḍmaḳ artuḳluḳ ol küfr içinde. (R 29/28a2=9: 37) 

Munı birgüke bir küçüŋ yetmese/ Ne artuḳluḳuŋ bar maŋa ay kese (KB 3760) 

Kimnüŋ kim yaraġı bolmasa sizdin artuḳluḳḳa nikāḥ ḳılmaḳḳa. (R 26/4a1=4: 25) 

Tileŋler Taŋrıdın artuḳluḳındın. (R 26/9b3=4: 32) 

Eger çıḳsalar siziŋ içiŋizde arturmazlar sizke meger artuḳluḳ. (R 29/35b3=9: 47) 
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Arukluk (DLT I 150-10) 

 
Kim ḳorḳa Taŋrıda ḳılur aŋar işindin āsānlıḳ. (R 38/81a1=65: 4) 

 
Eger bitimiş erse Taŋrı olar üze āvārelıḳnı ḳınattı olarnı dünyā içre. (R 38/18b3=59: 3) 

Bir ök erse duşman miŋ ol yaslıḳı/ Miŋin dostuŋ erse bir ol azlıḳı (KB 4190) 

Baḫīllıḳnı barı öger til ḳanı/ Aḳılıḳnı ᶜām ḫāṣ ḳamuġ ḫalḳ öger (AH 19a) 

Kim küḍezilse özi baḫīllıḳıdın bu ögür ḳurtulġaylar. (R 38/74b1=64: 16) 

Seniŋ barlıḳıŋa tanuḳluḳ birür/ Cemād cānavār uçan yügürgen neŋe (AH 9b 3) 

Tutuŋ olarnı anda kim turduŋız barlıḳıŋızdın. (R 38/81b3=65: 6) 

Bu baylıḳ çıġaylıḳ azuḳ yoḳluġı/ Çıġaylıḳ tip ayma ḳarın toḳluġın (AH 17b) 

Bu il tutruḳı hem tüpi bekliki/ İki neŋ turur aṣlı yıldız köki (KB 2132) 

Bayat birdi barça tükel eḍgülük/ Bayattın ᶜata sen maŋa belgülük (KB 1873) 

Otunluḳ bıvalıḳ yavalıḳ ḳamuġ/ İsizler ḳılınçı bolur ay uluġ (KB 931) 

Özleri séznürler Taŋrıḳa sezāda aḍın bilmezlik seziki. (R 25/18a1=3: 154) 

Bilig birle ᶜālem yoḳar yoḳladı/ Biligsizlik erni çökerdi ḳoḍı (AH 14a) 

Ançada ḳıldı anlar kim tandılar köŋülleri içre ḥamiyet öwke, biligsizlik öwkesi. (R 

37/45a3=48: 2) 

Seniŋ birlikiŋe delīl arġaġan/ Bulur bir ineŋiçre delīller miŋe (AH 9b 4) 

Ne ersedin ermez seniŋ birlikiŋ/ Ne erselerig sen törüttüŋ seniŋ (KB 13) 

Bīzārlıḳ Taŋrıdın hem yalavaçındın anlarḳa kim ᶜahd ḳıldımız olar birle. (R 29/7b1=9: 

1) 

Kimi erse umdu ḳılur erse ḳul/ Anıŋ boşluḳı kör ölüm birle ol (KB 2616) 

Tileyürler sizke bulġaḳlıḳnı. (R 29/36a1=9: 47) 

Buşaḳlıḳ bile erke övke yavuz/ Bu iki bile tutçı emger et öz (KB 332) 

 
Buşılıḳ yavuz erke iltür bilig/ Otunluḳ ḳılur buşsa ḳılḳı silig (KB 335) 
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Ḳaçan bérdiler erse bütünlüklerini aydı Taŋrı anıŋ üze. (R 30/2a3=12: 66) 

 
Ey Ādem nek yolçılayın mu séni cāvidānelıḳ yıġaçı üze? (R 31/89b2=20: 120) 

 
Çanaçlık (DLT I 503-1) 

 
Çerlik (DLT I 323-3) 

 
Bu baylıḳ çıġaylıḳ azuḳ yoḳluġı/ Çıġaylıḳ tip ayma ḳarın toḳluġın (AH 17b) 

 
Eger ḳorḳsa siz çıġaylıḳdın munu kéŋütür sizni Taŋrı öz fażlındın. (R 29/21a1=9: 28) 

Çın-oḳ tandılar aŋar kim keldi sizke çınlıḳdın. (R 38/33b3=60: 1) 

Uluġ ḥacib artuḳ bütün çın kerek/ Bu çınlıḳ bile keḍ bütün din kerek (KB 2436) 

 
Çökütlük (DLT I 506-8) 

 
Toḳıdı Taŋrı üze yalġannı azu anıŋ birle dīvānelıḳ mu? (R 33/32a2=34: 8) 

Mecāz boldı dostluḳ ḥaḳīḳat ḳanı/ Miŋer dostta biri bulunmaz köni (AH 27b) 

Tilemez men sizde anıŋ üze ter meger dōstluḳ yaġuḳluḳ içinde. (R 36/17b2=42: 23) 

Eltmesün sizni boḍunnuŋ düşmanlıḳı anıŋ üze kim dād ḳılmadıŋız. (R 27/24a2=5: 8) 

Ḳılur Taŋrı düşvārlıḳda kiḍin āsānlıḳ. (R 38/84a=65: 7) 

Ḳanı ᶜahd emānet ḳanı eḍgülük/ Köz açḳınça ḫayr iş me kötrülgülüg (AH 27b) 

Rāz aytıŋ eḍgülük birle taḳı saḳnuḳluḳ birle. (R 38/5b1=58: 9) 

Edhizlik (DLT 152-7) 

 
Eḍizlik tiledi süzük can turuġ/ Uçup bardı can ḳaldı kalbüd ḳuruġ (KB 1521) 

Könilik ṭonın key ḳoyup egrilik/ Keḍim ṭon talusı könilik ṭonı (AH 16a) 

Biregü tutar iş kişiş teŋrilik/ Bu işlik içinde yoḳ ol egrilik (KB 4202) 

Ol kün uḍarlar ündegüçike, egrilik yoḳ aŋar. (R 31/85a3 =20: 108) 

Ḳur’ānnı Tāzi tilinçe egriliksiz meger olar ḳorḳsun tép. (R 34/96b1=39: 28) 

Ekeklik (DLT I 153-7) 
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Eriklik (DLT I 152-26) 

 
Yoḳ aŋar erkliglik anlar üze kim kirtgündiler yana iḍileri üze köŋül ururlar. (R 

30/85a3=16: 99) 

Ol kim aŋar turur kökler hem yerler erkliki. (R 28/35b1=7: 158) 

 
Körü barsa yalŋuk bu erksizlikin/ Nelük munça yavlaḳ kötürdi egin (KB 1534) 

 
Erlik (DLT I 104-19) 

 
Bu ol erlik anın eren yük yüḍüp/ Yorır ṣabrı birle ölümüg küḍüp (KB 3436) 

Sevitür yüzi körki körlüglüki/ Yaraşur kirip çıḳsa ersigliki (KB 2459) 

Ayurlar: esenlik siziŋ üze, kiriŋler uştmaḥḳa. (R 30/44a1=16: 32) 

Olar esrüklük içinde tururlar tezginip yorıyurlar. (R 30/29b1=15: 72) 

Biregü bay evlik tiler üstikip/ Taḳı biri körklüg tiler köz tikip (KB 4487) 

Ewlük (DLT I 251-9) 

Éweklik (DLT I 153-6) 

 
Özüŋe baḳa kör kim erdiŋ maŋa/ Ḳayudın kelir bu fużulluḳ saŋa (KB 644) 

 
Ġafillıḳtın oḍanmaḳ beyanı ḳılınur (KB C65) 

 
İḍi keḍ ḳatıġ bu ġariblıḳ işi/ Ġariblıḳta yaŋlur talu er başı (KB 478) 

Yalıŋlansa tutşup ġażab ḥilm ul ol/ Ḥalīmlik sözin saç ol otnı öçür (AH 25a) 

Biz ḫāliṣ ḳıldımız olarnı ḫāliṣlıḳı birle sarāyını yād ḳılmaḳ üçün. (R 34/65a2=38: 46) 

Ḥarīṣlıḳ ma irke yavuz ḫaṣlet ol/ Ḥarīṣlıḳ soŋı ġam ökünç ḥasret ol (AH 23a) 

Ajunda tilekin bulundı özüm/ Ḥariṣlıḳ özindin kiterdi sözüm (KB 4731) 

Anlar bolġaylar ḫᵛārluḳ içinde. (R 38/14a1=58: 20) 

Ermez Firͨavnnıŋ keydi meger helāklik içinde. (R 35/46a2=40: 37) 

Aŋar tamuġ otı, cāvidāne anıŋ içinde, ol ḫorluḳ uluġ ol. (R 29/45a2=9: 63) 

Tilemek üçün meniŋ ḫoşnūdluḳumnı yaşrur siz olarḳa dōstluḳnı. (R 38/34b2=60: 1) 
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İşim tip sır ayma ınanıp saḳın/ Niçe me ınançılıġ iş erse yaḳın (AH 16b) 

Esenlik tilese kör igsizlikin/ Az atlıġ otuġ yi tiril ay tigin (KB 4642) 

Kelse olarḳa bir buyruḳ īmīnlikdin azu ḳorḳınçdın. (R 26/50a2=4: 83) 

Selam ol kişike iminlik aman/ Selam ḳılsa ötrü imin boldı can (KB 5056) 

Né kim bérildiŋiz néersedin irinçlig yaḳın tiriglik. (R 36/24b3=42: 36) 

Mün ermez maŋa kör bu irsellikim/ Yaŋı neŋ talular ma özke bekim (KB 686) 

Ḳayu beg bu tört iş tükel ḳılmasa/ İrüklük kirür ilke anda basa (KB 5906) 

İsiglik (DLT I 152-21/22) 

[Tir]il eḍgü ḳılın köŋüller alıp/ İsizlikdin özni sıŋardın salıp (AH 26b) 

 
İsizlik (DLT I 152-8) 

 

Taḳı bir tutar iş öz asġı üçün/ Bu işlik tüpükmez bolur ol küçün (KB 4203) 

İlig buştı artuḳ ḳararttı meŋiz/ Ayur ay iveklik kişike isiz (KB 629) 

Kadaşlık (DLT I 503-19) 

Küḍezmez müᶜmin içinde ḳadaşlıḳnı ap baçıġnı. (R 29/8a3=9: 10) 

 
İlig aydı barsa yaraġlıġ turur/ Ḳadaşlıḳ yaḳınlıḳ ulaşu bolur (KB 6281) 

Kim kim tansa anıŋ üze turur kāfirlıḳı. (R 33/79b2=35: 39) 

Ḳaçan ḳopsalar namāzḳa ḳoparlar kāhillıḳın. (R 26/97a3=4: 142) 

 
Sewdi ḳaraġuluḳnı köni yol üze, tuttı olarnı ḫᵛārluḳ ara inmiş ͨaẕāb. (R 35/82b1=41: 17) 

Bitig indürdimiz anı saŋa, çıḳarsa sen boḍunnı ḳaraŋḳuluḳlardın. (R 30/12b2=14: 1) 

Bütünlükin tegdim uluġluḳdın ḳarılıḳḳa. (R 31/6a3=19: 8) 

Yigitlik negü yıġdı erse maŋa/ Ḳarılıḳ kelip aldı kelgey saŋa (KB 372) 

Satıġçılıḳ kim ḳorḳar sizler anıŋ kāsidlikiŋe. (R 29/17b3=9: 24) 

Maŋa bolsa faẓlıŋ ḳutuldı özüm/ Eger bolsa ᶜadlīn ḳatıġlıḳ maŋa (AH 11b 4) 
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Yigitlik negü yıġdı erse maŋa/ Ḳatıġlıḳ yirinde sıġınġu iḍim (KB 3052) 

Bolġay kim Taŋrı yıġsa anlarnıŋ ḳatıġlıḳnı tandılar. (R 26/51b1=4: 84) 

Eger tatursa-miz soyurḳamaḳ bizdin ḳatıġlıḳda kiḍin tegdi aŋar. (R 31/76a2=41: 50) 

Tesbīḥ ḳılġıl iḍiŋe ḥamd aytu kéçelik hem ertelerde. (R 35/55b3=40: 55) 

Ḳut ḳıvılıḳın devlet irsellikin ayur. (KB C25) 

 
Kişi ḳızlıḳı boldı ḳayda tilegü/ Tilep bulġu erse tileyü köreyi (KB 6566) 

 
Sen ök sen saḳınçım barır men muŋun/ Kiçiglikte minsiz ḳalır sen bu kün (KB 1216) 

Ol Taŋrı törütti… bir kesek ḳandın yana çıḳarur sizni kiçiglik birle. (R 35/63a1=40: 67) 

Tapuġluḳḳa birip kişilik ula/ Bu andaġlıḳ erke azād öz ḳul ol (AH 25a) 

Kolsa kalı oğraban bėrgil takı azukluk/ Kargış kılur umalar yunçığ körüp konukluk 

(DLT I 274-18) 

 
Öküş türlüg ol bu oḳıġu kişi/ Telim türlüg ol bu ḳonuḳluḳ aşı (KB 4574) 

Saḳınuḳ kişi köŋli ḳorḳlıḳ bolur/ Köŋül ḳorḳsa begler işig tüz ḳılur (KB 1986) 

Bu üç ḳoşnılıḳtın saŋa asġı yoḳ/ Anıŋ yası tegse aŋar osġı yoḳ (KB 4547) 

Ögren anınğ biligin künde anğar baru/ Kotkulıkın tapıngıl kodhgıl küwez naru (DLT II 

140-9) 

Koyuğluk (DLT III 178-9) 

 
Bu kün ajunda könilik ᶜazīz/ Ḳanı ḳança bardı könilik esiz (AH 27b) 

Ḥükm ḳılsa siz könilik birle. (R 26/29b2=4: 58) 

Tilemez-miz meger körklüglük yaraşıḳlıḳ. (R 26/35b2=4: 62) 

 
Yaġıḳa ḳatıġ bolsa ersigliki/ Körür közke suv birse körklüglüki (KB 2085) 

Bütünlükin saḳnuḳlarḳa yanış körklük. (R 34/66a2=38: 49) 

Bu ḳaşım tügüki bu körksüzlüküm/ Küçemçi kelirke bu yüzsüzlüküm (KB 816) 
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Ėştip ata ananğnınğ sawlarını kadırma/ Nenğ kut bulup köwezlik kılnıp yana kuturma 

(DLT I 508-3) 

Kim kim rlansa anıŋ ḳulluḳındın hem boynaġuluḳ ḳılsa. (R 27/12b1=4: 172) 
 

Kurguluk (DLT I 528-2) 

 
Otunluḳ iveklik yinik ḳurġuluḳ/ Ḳara ḳılḳı ol bu yıraḳ turġuluḳ (KB 2078) 

 
Kurugluk (DLT I 503-20) 

 
Küvençlik tiriglik kötürdi özin/ Yayıġ dünya mindin evürdi yüzin (KB 1073) 

 
Bolmaŋlar anlar teg kim çıḳtılar sarāylarındın küvezlikin boḍunḳa körkitü. (R 29/6a3=8: 

47) 

Küvezlik asıġsız köŋül tumlıtur/ Köŋül ḳoḍḳı bolsa kişig yoḳlatur (KB 2120) 

 
Meŋilik ol ol anda bulsa erej/ Bolur eḍgü ornı bolur eḍgü iz (KB 4907) 

Yorı eḍgülük ḳıl ekin eḍgülük/ Saŋa eḍgü bolġay açu meŋülük (KB 5249) 

Bütünlükin uştmaḥ boḍnı bu kün meşġūlluḳ içre uçmaḥ ḳızları birle, sewünç ḳılıġlılar. 

(R 34/13a3=36: 55) 

Ol Taŋrı yanut bérür ṣadaḳa bérgüçilerke/ muyanlıḳ bérgüçilerke. (R 30/8b1=12: 88) 

Ol indenlür müsülmānlıḳ tapa yime Taŋ körsetmez köni yolnı. (R 38/43b3=61: 7) 

Oḍuġluḳ bu saḳlıḳnı ögdi eren/ Usallıḳ bile öldi er miŋ tümen (KB 442) 

Koşnı konum agışka/ Kılgıl anğar agırlık/ Artut alıp anungıl/ Edhgü tawar ogurluk 

(DLT I 114-19) 

 
Yoḳ olarḳa bu iki içinde hīç ortaḳlıḳdın. (R 33/43b2=34: 22) 

Anlar kim olar osallıḳ içinde gāfiller. (R 37/84a3=51: 11) 

Otun men otunluḳ bile öz ulır/ Tüzün sen tüzünlük me sindin kelir (KB 3780) 

 
Öküşlük ne asġı ölümde kiḍin/ Anı yigli sevnür seniŋde aḍın (KB 6333) 

 
Eger yıġdun erse ᶜömürlük tawar/ Burun başḳa börkin kiḍer baş kerek (AH 22b) 

Amulluḳ kerek hem siliglik kerek/ Örüglük kerek begke toġsa kün ay (KB 325) 
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Ötlük (DLT I 102-11) 

 

Niçe titik erdin birer sehv kilür/ Niçe pür-hünerlikde bir ᶜayb olur (AH 26a) 

Köni yol körkitürler rāstlıḳ birle. (R 28/36a3=7: 159) 

Bütünlükin kim rüsvālıḳ bu kün ésizlik tanıġlılar üze ol. (R 30/41a1=16: 27) 

Arıttı Taŋrı köŋüllerini saḳnuḳluḳḳa. (R 37/55b1=49: 3) 

Satıglık (DLT I 503-12) 

 
Nenğin tutar bekleyü özi yemes/ Saranlıkın yıglayu altun yıgar (DLT I 504-6) 

 
Kim kim uḍsa… selāmetlıḳ yollarıŋa hem çıḳarur olarnı ḳaraŋḳuluḳlardın. (R 

27/29b2=5: 16) 

Seringil, ermez serinmeklik meger Taŋrı birle. (R 30/100a3=16: 127) 

 
Kizlep tutar sewüklük/ Adhrış küni belgürer/ Başlığ közüg yapsama/ Yaşı anın sawrukar 

(DLT II 172-10) 

Üḍürdüm yaͨ nī sewdüm ḫayr sewüklükini. (R 34/60a1=38: 32) 

Taḳı bir siliglik ḳılınçı köni/ İkigü ajunda ḳutaḍur küni (KB 1663) 

Anlar kim köŋülleri içre sökellik ol. (R 32/22a1=33: 60) 

Köŋüldin çıḳarġıl tawar suḳlıġın/ Keḍim birle tap tut ḳarın toḳluġın (AH 17a) 

Ol kim ol iki ara turur, tapġıl aŋar, sergil aŋar sunmaḳlıḳḳa. (R 31/26a1=19: 65) 

Belgürtür sizke süstluḳ üze yalavaçlardın. (R 27/32b3=5: 19) 

Maŋar tegdi mundaġ biliglig sözi/ Tamudın yırar tip tamuluḳ özi (KB 292) 

 
Kim kim açılsa tanmaḳlıḳ birle köküz anlarnıŋ üze ol öwke Taŋrıdın. (R 30/89a1=16: 

106) 

Tanukluk (DLT I 503-10) 

 
Keldürse-miz ḳamuġ ümmetdin tanuḳluḳ, keldürse-miz seni bu ögür üze tanuḳ. (R 

26/17a2=4: 41) 

Köŋülüg bezedi yaruḳluḳ bile/ Tilimni bezedi tanuḳluḳ bile (KB 386) 
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İḍi yaḳşı aymış tapı bolmış er/ Tapılıḳ içinde ḳutı tolmış er (KB 3799) 

Tapuġluḳḳa birip kişilik ula/ Bu andaġlıḳ erke azād öz ḳul ol (AH 25a) 

Ḳaḍġurmaġıl olar üze, bolmaġıl tarlıḳ içinde. (R 30/100b1=16: 127) 

Anınğ tebizligi kimge taklar. (DLT I 506-24) 

Nek bar mu yalawaçlar üze meger tegürmeklik belgülüg. (R 30/46b1=16: 35) 

Azu saḳınmazlar mu yoḳ éşleri birle telwelikdin? (R 28/54b2=7: 184) 

Secde ḳıldı ferişteler ḳamuġları bir yolı meger İblīs tekebbürluḳ ḳıldı. (R 34/73a1=38: 

74) 

Éw barḳdın aḍrıldılar, Teŋrilik. (R 30/50A1=16: 41) 

 
Ḳalı teŋrilik iş tutunsa özüŋ/ Yükin yüḍ açıġ ḳılma tügme yüzüŋ (KB 4204) 

İḍi saḳ küḍezgü bu yirde begin/ Yoḍuġ tegmese anda teŋsizlikin (KB 2582) 

Tepizlik bolur bu ḳapuġda öküş/ Tepiz ḳayda erse tütüş ol uruş (KB 4247) 

Tetiglikde kendü ayazdın ozuḳ/ Dād inṣāf tutar çın Anūşirvānī (AH 12b 1) 

Tetiglik bile bolsa erke bilig/ Tözü işke tegrür bu bilgi elig (KB 2624) 

Armasun sizni bu ajun tirigliki. (R 33/66b2=35: 5) 

Yigitlik ḳaçar ol tiriglik uçar/ Bu tüş teg ajundın özüŋ terk keçer (KB 231) 

 
Titizlik (DLT I 506-26) 

 
Sevitmiş negü tir bu beytig oḳı/ Sevüglüg yüzi ol ḳöŋül toḳluḳı (KB 3479) 

Atım erdi ay toldı ḳılḳım tolu/ İrildi toluluḳ tüker öz ölü (KB 1351) 

Törüsüzlük ol bu törüçe yorı/ Törüsüz kişiler kişike ḳorı (KB 4603) 

Taŋrı ḳıldı… sizlerke yılḳılar terilerindin éwler, yüŋül tutar siz anlarnı köçgü 

künleriŋizde, turġuluḳ künleriŋizde. (R 30/73a2=16: 80) 

Turukluk (DLT I 503-4) 
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Bakmas budun sewüksüz/ Yudkı yüdkü saranka/ Kazgan ulıç tüzünlük/ Kalsın çawınğ 

yarınka (DLT II 250/4) 

Otun men otunluḳ bile öz ulır/ Tüzün sen tüzünlük me sindin kelir (KB 3780) 

 
Uçuzluk (DLT I 149-19) 

 
Nek mü tutarlar anı uçuzluḳ üze azu kizler anı topraḳ içinde. (R 30/58a2=16: 59) 

 
Udhugluk (DLT I 149-24) 

 
Udukluk (DLT I 149-22) 

 
Ḳıldılar anıŋ arasında perī arasında ulaşıḳlıḳ. (R 34/41b3=37: 158) 

Uluġsınma zinhār uluġ bir bayat/ Uluġluḳ meniŋ siz eylemeŋ tidi (AH 21b) 

Ulugluk (DLT I 150-17) 

Yoḳ köŋülleri içinde meger uluġluḳ. (R 35/56a3=40: 56) 

 
Sewünçi mü bérür siz maŋa anıŋ üze kim tegdi maŋa uluġluḳ. (R 30/26b3=15: 54) 

Usallıḳ mini alḳtı öknür özüm/ Oḍunġıl usal bolma körklüg yüzüm (KB 1209) 

Uşaklık (DLT I 150-15) 

Uvut ol tıḍıġlı ḳamuġ ḫalḳ sever/ Uvutsuzluḳ erke iḍi teŋsiz ig (KB 1662) 

 
Uzaklık (DLT I 150-14) 

 
Er uzluk ögrendi. (DLT I 253-1) 

 
Ḥuneyn kün bu ne-erse ançada ḫoş keldi sizke üküşlüküŋüz. (R 29/19a1=9: 25) 

Iḍtı Taŋrı seniŋ üze bitigni, üstüvārlıḳnı. (R 26/77b1=4: 113) 

Üzütlük (DLT I 150-22) 

 
Yadhaglık (DLT III 51-12) 

 
Tarılmadılar meger anda kiḍin ol kim keldi olarḳa bilig, yaġılıḳ üçün olar ara. (R 

36/9a3=42: 14) 

Taḳı bir yaġılıḳ asıġ yas üçün/ Bolur bu yaġılıḳ ḳılur er öçün (KB 4226) 
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Tilemez men sizde anıŋ üze ter meger dōstluḳ yaġuḳluḳ içinde. (R 36/17b2=42: 23) 

Ne eḍgü bolur ol ḳadaştın yırap/ Barıp tegse tuşsa yaġuḳluḳ ulap (KB 3296) 

Bütünlükin aŋar biziŋ üskümizde yaḳınlıḳ, yaḫşı/ körklüg yer. (R 34/56a3=38: 25) 

Öldürmediler anı yaḳīnlıḳın. (R 27/63a3=4: 157) 

Bu söz kim sen aydıŋ baġırsaḳlıḳ ol/ Ḳadaş belgüsi hem yaġuḳ yaḳlıḳ ol (KB 3335) 

Bilgil olar yalġanlıḳ ayurlar. (R 34/40b1=37: 151) 

Bu yalŋuzluḳumdın maŋa yası yoḳ/ Et öz din esenin munın buldum oḳ (KB 3359) 

Bütünlükin bilür-miz, olar ayurlar kim: ögretür aŋar bir yaŋluḳ. (R 30/87a2=16: 103) 

Andıḳarlar Taŋrı tuta and ap tilemez-miz meger körklüg yaraşıḳlıḳ. (R 26/35b2=4: 62) 

Ḳayuda yaraşıḳlıḳ erse yaḳın/ Ol işte bolur asġı köŋlün baḳın (KB 3210) 

Tap turur Taŋrı yārīçılıḳḳa. (R 26/20b2=4: 45) 

 
Ay eḍgü kişi ötle emdi maŋa/ Yanut birge teŋri yarınlıḳ saŋa (KB 5131) 

 
Anıŋ bitigi içinde köni yol, yarlıḳamaḳlıḳ anlarḳa kim olar İḍileriŋe ḳorḳarlar. (R 

28/30b2=7: 154) 

Kelse uma tüşürgil tınsın anınğ arukluk/ Arpa saman yogutgıl bulsın atı yarukluk (DLT 

II 316-11) 

Çın-oḳ keldi sizke Taŋrıdın yaruḳluḳ hem belgülüg bitig. (R 27/29b1=5: 15) 

Uḳuş ol yula teg ḳaraŋḳu tüni/ Bilig ol yaruḳluḳ yaruttı sini (KB 288) 

Ay yigli içigli yavalıḳ bile/ Saḳışḳa anunġıl çıḳış yol tile (KB 5277) 

 
Yawuḳluḳ ol Taŋrı ḥükm ḳılur olar ara. (R 34/78a2=39: 3) 

 
Yayıġlıḳ yoḳ erse bu irsellikiŋ/ Ne eḍgü iş erdi seniŋ kelmekiŋ (KB 715) 

 
Yıdhığlık (DLT III 51-13) 

Yılığlık (DLT III 51-15) 

Yıraklık (DLT III 51-19) 
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Esiz anınğ yigitliği. (DLT III 51-21) 

 

Çıḳarur sizni kiçiglik birle yana teger sizler yigitlikḳa. (R 35/63a1=40: 67) 

Anasında toġsa toġar beglikin/ Körü ögrenür iş bilür yiglikin (KB 1932) 

Ajun malı tirdi özüm saḳluḳun/ Ḳalır neŋ barır men bu kün yoḳluḳun (KB 1119) 

Uzattı tutarlar olarnı yolsuzluḳ içre yana taḳṣīr ḳılmazlar. (R 28/61b3=7: 202) 

Yime yarlıḳamaḳlıḳ Taŋrıdın yumşaḳlıḳ anlarḳa. (R 25/22a3=3: 159) 

Çıḳıŋlar yüŋüllükin hem aġırlıḳın, ḳatlanıŋ māllarıŋız birle hem özleriŋiz birle Taŋrı 

yolı içinde. (R 29/32a2=9: 41) 

Bu ḳaşım tügüki bu körksüzlüküm/ Küçemçi kelirke bu yüzsüzlüküm (KB 816) 

Yād ḳılġıl İḍiŋi özüŋ içinde zārīlıḳın hem ḳorḳa. (R 28/63a2=7: 205) 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Nehcü’l Ferâdīs, Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. Karahanlı Türkçesi 

döneminde soyut adlarda yaşanan artış, Harezm Türkçesi döneminde de devam etmiştir. 

“bayındırlık, mamurluk, bakımlılık” anlamlarındaki ābdānlıḳ; ācizlıḳ, açıġlıq, açlıq; 

“hürmet, saygı ve hastalık” anlamında aġırlıḳ; “teklik, eşi ve benzeri olmazlık” 

anlamında aḥadlıḳ; aḥmaqlıq; “yavaşlık” anlamında aḳrınlıḳ; “uyuşmazlık, muhalefet” 

anlamında alalıḳ; “rahat, huzur” anlamında ārāmluq; arıġlıḳ, arıġsızlıḳ; “zayıflık, 

cılızlık” anlamında aruḳlıḳ; ᶜāṣīlıḳ, atalıq, āzādlıq, azġunlıq, azlıq, barlıq; “bağış, 

mağfiret” anlamında beḥillik; “tatsızlık, geçimsizlik” anlamında bēmezelik; kulluk, 

kölelik bendelik; “bezginlik, usanmışlık” anlamında bēzārlıḳ; bilmeslik, birlik, biyiklik; 

“asilik, isyan” anlamında boynaġulıḳ; “mükemmellik” anlamında bütünlük; 

“cebredicilik” anlamında cabbārlıġ; “dünya malı” anlamında cihānlıġ; cevānmerdlıḳ, 

cōmardlıq; “evlilik” anlamında cüftlük; “fakirlik” anlamında çıġaylıḳ; delülük, dostluq, 

dünyālik, dürüstluḳ, duşmanlıq, eḍgülük; “yükseklik” anlamında eḍizliq; eksüklük, 

erkeklik, erklik, erlik; “arkadaşlık” anlamında ėşlik; faḳīrlıḳ; “meleklik” anlamında 

feriştelik; “bela, kötülük” anlamında fitnelik; “gereksiz, işe yaramaz” anlamında 

fużūlluḳ; ġafillıq, ġammāzlıq; “gurbet, kendi memleketinin dışında bulunma” anlamında 
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ġarībluq; “kurtulmuş, kurtulma” anlamında ḫalāṣlıḳ; ḫarābluq, ḥarāmluq; ḫaṣmlıḳ, 

ḥāżırlıq, “helak, yok olma” anlamında helāketlik; helāklik, ḥalāllıq; “efendilik” 

anlamında ḫōcalıq; ḫorluḳ, ḫoşluḳ, ḫoşnūdluq, ḥürluḳ; “sıcaklık” anlamında isiglik; 

“kötülük” anlamında isizlik; “gözü peklik, cesurluk” anlamında istāḫlıḳ; “iş, işlik” 

anlamında işlik; ḳaçġaḳlıḳ, qaḍġusuzlıq, ḳādirlık, kāfirlıq, ḳāhhārlıḳ; “tembellik” 

anlamında kāhillik; “kıtlık, kuraklık” anlamında ḳaḥṭlıḳ; ḳaraŋġuluḳ, ḳardaşlıḳ, 

“yaşlılık, ihtiyarlık” anlamında ḳarılıḳ; qarındaşlıq: “yaşlılık, ihtiyarlık” anlamında 

ḳarṭlıḳ; ḳatıġlıḳ; “heybet, azamet” anlamında ḳawurtlük; “kıtlık, kızı olan ve kızlık zarı” 

anlamlarında ḳızlıḳ; kiçiglik, kişilik; “arkadaşlık” anlamında ḳoldaşlıḳ; ḳonuḳluḳ, 

qoŋşılıq; “doğruluk” anlamında könilik; qulluq, ḳurbānlıḳ, ḳuruġluḳ; “güçlük, zorluk” 

anlamında küçeylik; maġrūrluq, maẓlūmluq; “miskinlik, acizlik” anlamında 

meskenetlik; “ev sahipliği ” anlamında mihmāndārlıḳ; “misafirlik” anlamında 

mihmānlıḳ; “şefkat, merhamet, sevgi” anlamında mihrubānlıq; “acizlik” anlamında 

miskinlik; “uygunluk” anlamında muvāfıḳlıḳ; munāfıqlıq; “şaşkınlık, hayret” anlamında 

müteḥayyirlik; “kibirlilik, kendini beğenmişlik” anlamında mütekebbirlik; “bilmezlik, 

cahillik, terbiyesizlik” anlamında nādānlıḳ; “çocukluk” anlamında nāresīdelik; 

“nasıllık, keyfiyet” anlamında neteglik; nikāhlıḳ; “nankörlük” anlamında nūsipāslıḳ; 

“evlatlık” anlamında oġulluq; “çocukluk” anlamında oġlanlıḳ; “kolaylık” anlamında 

oŋaylıḳ; ortaqlıq; “uyanıklık” anlamında oyaġlıġ; “her şeyden haberdar olma, bilmişlik” 

oyġaḳlıḳ; “hafiflik, hafif meşreplik” anlamında oynaşlıḳ; öküzlük; “ölüm” anlamında 

ölügselik; pāklik; “dindarlık” anlamında pārsālıq; “pislik, murdarlık” anlamında 

pelīdlik; peyġāmbarlıq; “dürüstlük, doğruluk” anlamında rāstlıq; rāżīlıq; “kadınlarda 

dine uygun davranma durumu” anlamında ṣālihalıġ; “dine uygun davranma” anlamında 

ṣālihlıġ; satlıq; “soğukluk” anlamında savuḳluḳ; “düşüncesizlik, pervasızlık” anlamında 

sefīhlik; “sarhoşluk” anlamında sekrlıḳ; selāmatlıq, sewmeklik, sewüglük; “hastalık” 

anlamında sökellik; “susamışlık” anlamında suwsalıḳ; “susamışlık, susuzluk” anlamında 

suwsalık; “armağan” anlamında süŋütlük; “mutluluk, sevinç” anlamında şādılıḳ; 

“uğursuzluk, kötülük” anlamında şūmluq; tamuġluḳ, taŋrılıḳ, tanuḳluḳ; 

“çoraklık”anlamında tapuzluq; “yokluk, kıtlık” anlamında tarlıḳ; “hak etmişlik 

anlamında tegerlik; tevażżuᶜlıḳ; “rahat, huzur” anlamında tınçlıḳ; tiriglik, toḳluḳ; “ağır 

başlılık” anlamında töleklik; “güzel, tatlı” anlamında tuzluġ; uçmaḥlıḳ; “bolluk” 

anlamında uçuzlıḳ; uluġluḳ; “soylu, nesilli” anlamında uruġluḳ; “utanan, utanmış” 
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anlamında uyatlıḳ; “utanmazlık” anlamında uyatsızlıq; yaġılıḳ, yaḫşılıḳ, yalġançılıḳ, 

yalġuzluḳ, yamanlıq; “aydınlık, parlaklık” anlamında yaruqluq; yavaşlıḳ; “yakınlık” 

anlamında yawuqluq; yawuzluq; “suçluluk” anlamında yazuḳluġlıḳ; “günahkâr” 

anlamında yazuḳluḳ; “masumluk” anlamında yazuḳsızlıḳ; “hafiflik” anlamında yeŋillik; 

“ağlamaklık” anlamında yıġlaḳlıḳ; yigitlik, yoqluq, yolsızlıḳ, yumşaḳlıḳ, żaᶜīfluq, zārīlıq; 

“zekilik” anlamında zīreklik. 

Nūḥ vaḳtındaḳı ābdānlıḳ ḳıyāmetġa tegi bolmaġay tėmişler. (RKE 23r12) 

Bu neerseler cümlesi ācizlıḳ nişānı turur, taqı Taŋrı teͨ ālāqa ācizlıḳ revā bolmaz. (NF 60- 

8,9) 

Siz bu ᶜācizlıḳıŋız birlen miskīnlik birlen iş ḳılıŋ tėp aydı. (RKE 3v8) 

Henüz ölümnüŋ açıġlıqı köŋlümdin kétmedin turur, tėp aydı. (NF 438-7) 

Baqtım, Peyġāmbar ͨas mübārek qarnınġa taş baġlamış açlıq sebebidin. (NF 28-8) 

 
Açlıḳ yıllar hīç kimerse Yūsufdın cevān-merdrek yoḳ erdi. (RKE 110v19) 

 
Ḳaçan ḳarındaşları ḳapuġġa tegdiler erse alarnı aġırlıḳ birle kiwürdi. (RKE 101v11) 

Men nücūm ᶜilminde baḳdım maŋa aġırlıḳ kelir. (RKE 39v8) 

Biz Muḥammedni aşurdük biziŋ āyātımıznı ḳādirlıḳımıznı ve aḥadlıḳımıznıŋ nişānlarnı 

körgüzmek üçün. (RKE 209r13) 

Bu sökel bardı taqı anlar qavlınga ıͨ timād qılmaz erken anlarnıŋ aḥmaqlıqını bilür. (NF 

424-1) 

Bu itniŋ tişleriniŋ aqlıqı ne yaḫşıraq turur. (NF 389-13) 

 
Reyyān aḳrınlıḳ birle sorġay-miz tėp aşçı, ayaḳçını ėkilerin hem zindānġa saldurdı. 

(RKE 88r9) 

Aramızda alalıḳ kemişti. (RKE 232v8) 

Ḥaq teͨ ālā Abū Bekr köŋlinge ārāmluq ėndürdi. (NF 20-13) 

İḍiyā sendin özge Teŋri yoḳ arıġlıḳ saŋa turur. (RKE 156v16) 

Bular arıġsızlıḳ ḳılur üçün bizni melāmet ḳılurlar. (RKE 59r14) 
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Aruḳlıḳdın süŋekleri körünür. (RKE 89r21) 

 
Yime ᶜāṣīlıḳ ḳıldılar erse olarnı kivürdi feriştelerge bėrdi. (RKE 4v17) 

 
Ey baba, yüzümni yerke qoḍuŋ, anıŋ üçün kim yüzümke baqsaŋız atalıq şefaqatı taqı 

mihrubānlıqı sizke ġalaba qılıp Ḥaq teͨ ālānıŋ fermānınġa ḫala tüşmesün, tedi. (NF 215- 

7) 

Yüzümni körüp atalıḳ şefḳati tegreşip bıçaḳ tutmaḳda taḳṣīr bolmasun. (RKE 51v2) 

Öksüzlerge atalıḳ ḳıldıŋ. (RKE 236v17) 

Biri ol kim munāfıqlıqdın bēzārlıq ḫaṭṭı bėrilgey taqı ėkinçisi ol kim tamuġdın āzādlıq 

ḫaṭṭı bėrilgey, tėp aydı. (NF 241-5) 

 
Ey żaᶜīfe, cümle āzādlıḳ bitigin aldılar. (RKE 110r2) 

 
Ey ol kimerseler kim īmān keltürdiŋiz, öz nefsüŋüz birle boluŋ, azġunlarnıŋ azġunlıqı 

sizlerke ziyān qılmaz. (NF 304-5) 

 
Bu kün bizler azlıqdın yėldürmegey-miz. (NF 70-17) 

Ḥaq teͨ ālānıŋ birlikini taqı barlıqını bilmek farīża turur. (NF 229-7) 

Taŋrı haqqı üçün men bāzirgānlıq üçün çıqmadum. (NF 405-11) 

Maŋa destūr bėrseŋiz bolġay-mu kin anlardın beḥillik tilesem. (NF 358-6) 

 
… aramızda ḫusūmat taqı bēmezelik bolmasun. (NF 383-13) 

Uzun yaşap İḍige bendelik ḳılayın tėdim. (RKE 177r14) 

Biri ol kim munāfiqlıqdın bēzārlıḳ ḫaṭṭı bėrilgey. (NF 241-4) 

 
Nā-ehllerdin, kāfirlerdin, zındīḳlardın müsülmānlar aġzıġa tüşdi bilmeslikdin. (RKE 

145v1) 

Ḥaq teͨ ālānıŋ birlikini taqı barlıqını bilmek farīża turur. (NF 229-7) 

Barçasını birlik yėriŋe ornattı. (RKE 165v20) 

Süleymān bir sıçradın ḳubbe içinde olturdı altmış ḳarı biyikliki. (RKE 148v18) 

Yaratḳan, iktülegen, ḳeçürgen İḍiniŋ atı birle maŋa boynaġulıḳ ḳılmaŋ. (RKE 147v6) 



35 
 

Maͨ nīsi ol bolur kim bütünlükin rāstlıqın qorqar. (NF 233-3) 

Ey Muḥammed meniŋ cabbārlıġım seni şefāᶜatġa keltürdi. (RKE 212v16) 

Ammā ol cihānlıġ tilegenler aytur erdiler. (RKE 124v8) 

Abdāllarnıŋ nişānı üç turur, biri cevānmerdlıḳ. (RKE 201r8) 

Baḫīllıqı sebebidin taqı Yahūdī īmān ḫil
ͨ  
atı birle müzeyyen boldı cōmardlıq sebebidin. 

(NF 253-5) 

Sėni cüftlükke tileyür, sen ne aytur-sen? (NF 158-16) 

 
ᶜAvratge er üç nerse üçün kerek, bir yėmek içmek, ėkinçi oġul ḳız, üçünçi cüftlik mezesi 

üçün. (RKE 167r5) 

Kimerse çıġaylıḳdın ḳurtılayın tėse āli ᶜimrānnı oḳusun. (RKE 66r15) 

Bu Māͨ izda hēç delülük bar mu? (NF 348-6) 

Araŋızda dostluq taqı ülfet yoq erdi. (NF 76-12) 

 
Ḳarluġaç suwı birle ot öçmedi ammā dostluḳ belgürtdi. (RKE 43r6) 

 
Dünyālikde bir ḳutur iŋen tevesi bar erdi. (RKE 184v11) 

 
Mi’rāc dürüstluḳı kündin burunraḳ, ol delīl bu turur. (RKE 218r5) 

 
İslāmdın qaytıp duşmanlıqnı āşkārā qılıp mu’minlerke ziyān tegürmesinler tėp. (NF 75- 

10) 

Nemrūd otı ötmedi ammā düşmānlıḳ belgürtdiler. (RKE 43r5) 

Ādemīdin ėki nerse ḳalur: eḍgülük ve isizlik. (RKE 82v15) 

Eḍizligi altı yüz ḳarı erdi. (RKE 24r14) 

Dünyā artuḳluḳı āḫiret eksüklüki turur. (RKE 53r4) 

Sėni erkeklik suwıdın yarattı. (NF 425-2) 

Erklik birle sözledi ḳabūl ḳılmadılar. (RKE 34v1) 

Aydılar: ol maͨ nī üçün kim anıŋ erlik şehveti yoq. (NF 302-12) 
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Andaġ ḥālde raġbet ḳılmaḳ erlik nişānı imes. (RKE 82r9) 

Ḥavārī ḫāṣ ėşlik tėmek bolur. (RKE 171v4) 

Şām ṣaḥrāsında yılqı qarasını saqlaġan tört miŋ ėwlük qulı qaravaşı bar erdi. (NF 328- 

11) 

Yüz miŋ ewlik ėl tapa yarlıġ yetürdi. (RKE 151v10) 

 
Ḫadīce seni faḳīrlıḳda ḥürmet ᶜizzet yoḳ erken ḳabūl ḳıldı. (RKE 193v3) 

Anda kėḍin feriştelik atın andın kiterdiler. (RKE 22v3) 

Mevlīdin ḳorḳuŋ, fitnelik ḳılmaŋ mü’min erseniz. (RKE 171v17) 

Zinhār fużūlluḳ ḳılmaġıl. (RKE 244r13) 

Ġafillıq birle namāz qılmasaŋ. (NF 248-2) 

 
Neteg kim otun sebeb turur ot yanmaqqa, bu ġammāzlıq taqı sebeb turur ėkki kimerse 

arasında duşmanlık otı yanmaqqa. (NF 17-16) 

Mekkedin kelgenlerni aġırlaŋ, yerini yurtını qoyup biziŋ ṣohbatımızda bolmaq üçün 

ġarībluqnı iḫtiyār qılıp keldiler. (NF 27-3) 

Menim meͨ demke ḥarām luqma kirdi erse taqı ol luqma birle ġāzīlıq avābı ḥāṣil qılsaŋ, 

ḥarām luqmanıŋ quvvatı birle bolġay erti. (NF 300-1) 

Mevlī taᶜālā maŋa ḫalāṣlıḳ bėrsün. (RKE 220v12) 

Naẓar qılıŋ, bu ḫarābluqlar nedin keldi tėp. (NF 82-6) 

Nāgāh bir ᶜālim anda ḳalsa tamām ᶜālem ḳararġay, ḫarāblıḳ bolġay. (RKE 176v10) 

Ḥaq teͨ ālānıŋ qutratınġa baqıp ıͨ tibār almaq ḥalālluq birle bolsa, fāyida qılġay; ḥarāmluq 

birle bolsa, nė fāyida qılġay? tėdi. (NF 205-14) 

 
…menim ummatımnıŋ ḫaṣīllıqı rūza üküş tumaq turur, tėp aydı. (NF 262-6) 

Resūl ḫaṣmlıḳı yawlaḳ ḳatıġ turur. (RKE 244r15) 

Namāz içinde köŋül ḥāżırlıqı ne bolur? (NF 248-8) 

 
Men aydım: Helāketlik bolsun saŋa mundın artuqrak kerek. (NF 137-5) 
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Maͨ nīsi ol bolur kim helāklik bolsun saŋa! (NF 17-5) 

Munça miŋ ḫalāyıḳnıŋ helāklikinge yaman duᶜā ḳıldıŋ. (RKE 157v9) 

Bu şehr içindeki taͨ āmlarnıŋ ḥalāllıqı maŋa maͨ lūm bolmadı erse, ol yöndin bu işni 

iḫtiyār qıldım, tėp cevāb aytur erdi. (NF 296-4) 

Ėy ḫōca, sen maŋa ḫōcalıqġa yaramas-sen. (NF 322-3) 

Erken bularda bu ḫorluḳ bar. (RKE 222r20) 

Cānım ḫoşluḳı seniŋ tatlıġ yıḍıŋ turur. (RKE 80r8) 

 
Sen menim dīnim üçün taqı uruşmadıŋ hem taqı menim ḫoşnūdluqum üçün taqı 

uruşmadıŋ. (NF 406-13) 

Menim ḫoşnūdluḳumnı tileyür erseŋ kirip sançışġıl. (RKE 247r5) 

 
Ḥürluḳum imdi yaḳın boldı maŋa. (RKE 246v18) 

Qaçan kim otnuŋ ḥarāratı taqı isigliki zāͨ il boldı erse, kirdiler taqı baqtılar kim ot būstān 

bolmış. (NF 218-4) 

Altun zencīrge ısıġlıḳ havāda kerilgü turur. (RKE 113v11) 

Ādemīdin ėki nerse ḳalur: eḍgülük ve isizlik. (RKE 82v15) 

Mundaġ yalġuzun istāḫlıḳ birle baru turur. (RKE 211r18) 

Ḥikmet maᶜnīsi köni bışıġ işlik bolur. (RKE 163v11) 

Evvel ᶜaybı oġrılıḳ, ėkinç ᶜaybı ḳaçġaḳlıḳ, üçünç ᶜaybı yıġlaḳlıḳ. (RKE 73v4) 

 
Taqı tamuġ qapsandı nefs tilekleri birle: nefs yemek, içmek, tena’um, qaḍġusuzlıqnı 

tiler. (NF 61-1) 

 
Men bu ḳādirlıkım birlen aşuḳ iş ḳılmadım. (RKE 3v8) 

 
Kāfirlıq birle söwer erdi. (NF 72-9) 

Yılan ḳahhārlıḳ ḳıldı. (RKE 25v14) 

Ey nefsüm, kündüz kāhillik birle keçürür-sen. (NF 316-1) 

Benü İsrā᷾ īl içinde qaḥṭlıq boldı. (NF 409-7) 
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Ḳıyāmetġa tegi oġlanlarıŋ ḳaḥṭlıḳ körmegey erdiler. (RKE 14r11) 

 

Tamuġqa kirgen kāfirlarnıŋ terisiniŋ qalıŋlıqı qırq ėkki arşun bolġay. (NF 66-9) 

Tegme bir kökniŋ ḳalınlıḳı bėş yüz yıllıḳ yėr turur. (RKE 4r2) 

Qaraŋquluq mėni qapsadı. (NF 322-7) 

 
Ḳaraŋġuluḳ meŋizlig çıḳtılar. (RKE 114v20) 

 
Ay eskirmişince ḳaraŋġuluḳ bolsa Mevlī taᶜālā kökdin bir sıduḳ yaruḳ ıḍur erdi. (RKE 

118v17) 

Mendin ḳardaşlıḳ kestiŋ, cefālar ḳıldıŋ. (RKE 222v7) 

Saŋa ḳarılıḳda oġul bėrse ne ᶜaceb bolġay? (RKE 60r3) 

Velīkin İslāmnuŋ qarındaşlıqı taqı şefaqatı aramızda bar. (NF 91-15) 

Ammā ḳarṭlıḳnı ḳamuġ dīnlerde aġırlayurlar. (RKE 98r5) 

Ey Bār Ḫudāyā, bu ölüm qatıġlıqında maŋa yārī bėrgil! Tėdi. (NF 104-4) 

Maŋa bu ḳatıġlıḳ tegmegey erdi. (RKE 23r2) 

Men me Ḫuneyn küninde çerig ḳawurtlükiŋe ḫoşlanıp mübtelā boldum. (RKE 232r3) 

Kimerse Yūsuf yalavaç süŋükin ḳaydalıḳın bilgen bar mu? (RKE 115r20) 

Kėçelik bu uy meniŋ birle sözleşür, tėdi. (RKE 15r16) 

Yükindin kefenlik böz çıqardı taqı keltürdi. (NF 131-10) 

Sizke ne boldı kim ėkegünüŋ aġızlarıŋızda et qızıllıqını körer men? (NF 385-8) 

Uçuzlıḳ ḳızlıḳ tegme biri yėtti yıl bolġusı turur. (RKE 90r14) 

Ḳızlıḳ kişi oġulluḳġa barur. (RKE 216v7) 

 
Yüklüg uraġutlar ḳamuġı oġlan tüşürdiler, yüz ḳız ḳızlıḳın yitürdi. (RKE 136v12) 

 
Yā Rebbī, atamqa taqı anamġa sen raḥmat qılġıl, neteg kim kiçiglikde ėkegü mėni 

terbiyet qıldılar. (NF 285-13) 

Men seni kiçiglikde iktüledim ḳaç yıllar mende erdiŋ. (RKE 111v4) 
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Ḳarındaşları ḥaḳḳında hem erklik ḳıldı hem kişilik ḳıldı. (RKE 105r1) 

Ey müsülmānlar yamanlar birle ḳoldaşlıḳ ḳılmaŋ. (RKE 195v20) 

Seniŋ ḳonuḳluḳıŋġa keldük. (RKE 138v9) 

Yaḥyā, bizim sarāyımızdın yaḫşıraq sarāy mu bulduŋ kim bu kėçe biziŋ birle meşġūl 

bolmadıŋtaqı bizim qoŋşılıqımızdın yaḫşıraq mu qonşı bulduŋ kim bizni terk qıldıŋ? 

(NF 267-9) 

Ey Bār Huḍāyā, taqvānı munlarnıŋ azıqı qılġıl taqı cümlesiniŋ işlerini könilik üze qılġıl. 

(NF 316-10) 

Ḳamuġın könilik üze aytu bėrdi. (RKE 109r1) 

 

Bu secde salām taqı ta᷾ ẓīm taqı hurmet qılmaq secdesi erdi, qulluq taqı ᷾ibādat secdesi 

ermez erdi. (NF 278-15) 

Törtünçi çekürgeni ḳurbānlıḳ bėrdiŋ. (RKE 145r5) 

 
Ey Süleymān Mevlīdin ḳolġıl maŋa ḳuruġluḳda rūzī bėrsün. (RKE 149r8) 

Ne kim emgek küçeylik bar erse, cümlesini qılmaq kerek. (NF 60-17) 

Āḫiratta ma᷾ lūm bolġay anıŋ maġrūrluqı, tėp aydı. (NF 426-14) 

Emīrü’l-mu’minīn ᷾Oṣmān rażhu maẓlūmluq birle şehīd boldı. (NF 145-16) 

 

Hemīşe ṣaḥāba kāfirlarnıŋ ġalabasını ėştip Taŋrı te᷾ ālāqa tażarru’ u zārīlıq birle istı᷾ āt ve 

meskenetlik birle çıqar erdiler. (NF 71-2) 

 
Mihmāndārlıḳ ḳılıp uluġlarnı yıġdı. (RKE 191v20) 

 
Fülān kün Varaḳa bin Nevfelni mihmānlıḳġa ünder-men. (RKE 192r11) 

 
Ey baba, yüzümni yerke qoḍuŋ anıŋ üçün kim yüzümke baqsaŋız atalıq şefaqatı taqı 

mihrubānlıqı sizke ġalaba qılıp Ḥaq te᷾ ālānıŋ fermānınġa ḫalal tüşmesün, tėdi. (NF 215- 

7) 

Bizler ol miskīnlikimiz birle taqı ḥasratımız birle meşġūl bolduq. (NF 327-17) 

Siz bu ᶜācizlıḳıŋız birlen miskīnlik birlen iş ḳılıŋ tėp aydı. (RKE 3v8) 
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İḍisindin yarlıġ keldi; yaġılıḳ, düşmānlıḳ belgürtgen muvāfıḳlıḳ ma bėrgey. (RKE 25r5) 

Biri ol kim munāfiqlıqdın bēzārlıḳ ḫaṭṭı bėrilgey. (NF 241-4) 

Yūsuf aydı: qaraŋquda yalġuzluq müteḥayyirlik birle turur-men. (NF 357-8) 

 
Seniŋ mütekebbirlikiŋ ᷾alāmatı ol turur kim öz sarāyıŋ içinde mescid qılıp turur-sen. (NF 

377-13) 

İḍiyā ḳamuġ seniŋ ḳullarıŋ turur, nādānlıḳ ḳıldılar. (RKE 118v6) 

 
Bu oglanlar, muᶜminlerniŋ nāresīdelik ḥālında vefātı bolġan oġlanları turur. (NF 65-2) 

Ādemġa sordılar, nelük Ādem atandıŋ? (RKE 8r8) 

Velīkin ẕātınga keyfiyyet, neteglik aymaq revā bolmaz. (NF 60-7) 

Ḳaçan Ādem ve Ḥavvā nikāhlıḳ boldılar. (RKE 8r14) 

Kimerse nūsipāslıḳ mendin kitsün tėse el-ḥamdü sūresin oḳusun. (RKE 66r13) 

 
Quṭayfir andaġ saqınur erdi kim bu Zelīḫānı Yūsufnı sewmek artuq terbiyetler qılmaq 

oġulluqı cihetidin tėp saqınur erdi. (NF 359-16) 

Ey Yezīd zinhār oġlanlıḳ ḳılmaġıl. (RKE 244r15) 

Anıŋ ḫoşluḳında mü’minler oŋaylıḳ birle cān bėrgeyler. (RKE 52r21) 

Men ortaqlarnıŋ ortaqlıqındın muŋsuz pādşāh turur-men. (NF 401-3) 

Hemīşe qaḍġu birle, köz yaşı birle, baġır başı birle tünle oyaġlıġ birle, küntüz rūza birle 

ᶜömrini keçürmek kerek, tėdi. (NF 236-14) 

Tünni oyaġlıḳ birle keçüre turġanlarnı öltürdüŋ. (RKE 134r16) 

 
Biz Resūlniŋ uruġı erken bu ḥālḳa tegmişte maŋa tėyü bėrgil tėp oyġaḳlıḳ mu buyurur- 

sen? (RKE 242v8) 

Ermedi oynaşlıḳımdın uşbu nefsim raġbeti. (RKE 110r21) 

Tört ḳoş öküzlük yėrni sarāy ḳıldurdı. (RKE 124r21) 

Sewer-mü sizlerde biriŋiz qarındaşıŋıznıŋ etini yemek ölügselik ḥālında taqı yigrendiŋiz 

ol ölügse etini yemekke? (NF 384-9) 
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Arıġlıq birle, pāklik birle Ḥaq te᷾ ālāqa satġaşġıl. (NF 83-10) 

İŋen pārsālıq birle ᷾ömrini keçrür erdi. (NF 310-14) 

Hemīşe pelīdlik arıġsızlıq birle ͨömrini keçürgen żaͨ īfa erdi. (NF 68-4) 

Velīkin sen ol Süleymān turur-sen kim peyġāmbarlıqıŋ yoq erken qaṣd qılmadıŋ, tėdi. 

(NF 352-9) 

Sen kim rāst söz aytur-sen taqı rāstlıq üze turur-siz. (NF 226-3) 

 
Rāstlıḳ söz ayġıl. (RKE 161v1) sıfat 

Tek turmaqı rāżīlıqı turur. (NF 159-1) 

Meryemüŋ ṣāliḥalıġın ve mestūralıġın aŋarıdı. (KE 803/11) 

Belki ṣālihlıġıla ve ᶜameli ile ḳabūl ḳılurvan. (KE 563/1) 

Sizlerde et yā ḫurmā satlıq bar-mu? (NF 22-1) 

Ördekniŋ savuḳluḳı bar. (RKE 55v8) 

 

Ya᷾ nī ėşitmegü söz birle sefīhlik birle söker erdi. (NF 199-6) 

 
Sekrlıḳ yoldın māl ḳazġanıp aḍın yolda ḫarc ḳılġanlarnı. (RKE 41v16) 

Ya᷾ nī dünyāda taqı āḫiratda selāmatlıq bolsun. (NF 58-4) 

Bu dünyānı sewmeklik sebebidin cümle ma᷾ ṣiyat bizlerdin keldi erse, Ḥaq te᷾ ālā taqı 

bizlerni helāk qıldı. (NF 395-9) 

Taŋrı te᷾ ālānıŋ sewüglüki üze kimke aşaturlar? (NF 143-1) 

 
Mevlī taᶜālā Zelīḫānıŋ köŋlündeki sewüglükni Yūsuf köŋlüŋe saldı. (RKE 109v5) 

Yā Rebbenā, bizlerni sustluqdın sen saqlaġıl. (NF 387-16) 

Taqı hēç ᷾amel yoq Ḥaq te᷾ ālā ḥażratınġa sewüglügrek açlıqdan taqı suwsalıkdın. (NF 

265-16) 

Suwsalıḳ namāz ḳıldı. (RKE 248r7) 

 
Süŋütlük bolsun aŋar uçatmah. (NF 239-6) 
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Qaçan kim kün batar bolsa, şādīlıqım taqı faraḥım ziyāda bolur. (NF 315-7) 

 

Zīnhār ol köŋlekni suçulmaġıl ançaqa tegi kim şehīdlik birle satġaşġıl, tėdi. (NF 132-17) 

Ol dünyā maḥabbatı şūmluqıdın kamuġ ᷾uqūbatınga sezā boldılar. (NF 393-3) 

Ḳavmiŋ seniŋ şūmluḳuŋda helāk boldılar. (RKE 228v20) 

Atalarıŋız ḳamuġ tamuġluḳ tėyür. (RKE 232v8) 

Firᶜavn tört yüz yıl Teŋrilıḳ daᶜvī ḳıldı. (RKE 116v6) 

 
Maḫlūḳnıŋ tanuḳları ėkidin biri köni tanuḳluḳ bėrür, birige asıġ ḳılur biri rüsvā bolur, 

yalġan tanuḳluḳ bėrür. (RKE 84r21) 

Qaçan kim Hābīl qanı yerke tegdi erse, yerlerniŋ ba᷾ żısında tapuzluq ẓāhir boldı. (NF 

338-5) 

Yūsuf tarıġçılıḳ ḳıldura başladı. (RKE 92v9) 

 
Eger ėki yılan tüşse kėŋlik bolur, bir yılan tüşse tarlıḳ. (RKE 175v2) 

Sendin aḍın kimersege tegerlik yoḳ. (RKE 241v1) 

Taqı tamuġnuŋ teriŋliki ol qadar turur kim yer taqı kök arası kim bėş yüz yıllıq yer 

turur. (NF 66-5) 

Men ḳamuġdın żaᶜīf-men, aḍaḳ altında-men, mende küwengü nerse yoḳ, tėp tevażżuᶜlıḳ 

ḳıldı. (RKE 6r19) 

 

Tişisiz tiriglik yoḳ tişi birle tınçlıḳ yok. (RKE 83v18) 

Ḳamuġ vilāyetlerde toḳluḳ boldı. (RKE 42v13) 

Yana miŋ şeyṭān ādem oġlanlarıġa anı ḳılmas kim bir sāᶜat toḳluḳ ḳılur. (RKE 102r8) 

Hay tölek ḳaçanġa tegi töleklik ḳılur-sen. (RKE 81v6) 

Yūsuf mendin körklügrek ėrdi ammā men Yūsufdın tuzluġrakmen. (RKE 199r14) 

 
Kāfirler basıḳmışta kendü nuṣret turur, şehādet bolsa nuṣret turur, uçmaḥlıḳ bolur. (RKE 

227r18) 

Uçuzlıḳ ḳızlıḳ tegme biri yėtti yıl bolġusı turur. (RKE 90r13) 
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Ebū Cehl bizge uluġluḳ satdı. (RKE 204v21) 

 
Eger ḳaraŋġu tün içinde bir eḍgü uruġluḳ kimerse meni öldürgeli ündese icābet ḳılġay– 

men. (RKE 227v14) 

Nūḥ uyatlıḳ bolup siŋekni tileyü ḳarluġaçnı ıḍdı. (RKE 25v15) 

Yā Rebbenā, saŋa sıġınur-biz uyatsızlıqdın. (NF 387-13) 

Ol taḫtnıŋ uzunluqı yüz yıġaç erdi. (NF 209-12) 

 
Şām vilāyetide bir yıġaç bolur, uzunluḳı yüz yėgirmi arşun. (RKE 175r7) 

Öz çerigleringe, üküşlükinge ı᷾ timād qıldılar. (NF 71-2) 

İḍisindin yarlıġ keldi; yaġılıḳ, düşmānlıḳ belgürtgen muvāfıḳlıḳ ma bėrgey. (RKE 25r5) 

Andaġ bolsa sen hem yamanlıḳ ekip yaḫşılıḳ ümīd etmegil. (RKE 163v20) 

Köŋlindeki yalavaçlıḳ erdi. (RKE 83r9) 

Ḫatunnıŋ yalġançılıḳı belgürdi. (RKE 202v3) 

Yūsuf aydı: qaraŋquda yalġuzluq müteḥayyirlik birle turur-men. (NF 357-8) 

 

Üçinçi yol ḥaqqı ol turur kim mu͐ minlarnı eḍgülükke buyursaŋız taqı yamanlıqdın men 

qılsaŋız. (NF 305-10) 

Andaġ bolsa sen hem yamanlıḳ ekip yaḫşılıḳ ümīd etmegil. (RKE 163v20) 

 

Ḥaq te᷾ ālā qudratı birle uluġ taş teprendi taqı bir pāra yaruqluq köründi. (NF 293-2) 

Cānını yavaşlıḳ yumşaḳlıḳ birle alġıl. (RKE 237v8) 

Ḥaq teᶜālā ḥażratında siziŋ qurbuŋuz taqı yawuqluquŋuz bar turur. (NF 349-16) 

Qamuġ şer taqı yawuzluq bu işler içinde turur, tėp aydı. (NF 397-8) 

Maŋa eḍgülik ḳıldı aŋa yawuzlıḳ sanmaġay-men. (RKE 81v8) 

 
Meniŋ yazuḳluġlıḳım yazuḳsızlıḳım belgülüg bolmaġunça çıḳmas-men. (RKE 90v5) 

 
Mende kėḍin Mevlī taᶜālā menim żaᶜīf yazuḳluḳ ümmetlerim birle ne muᶜāmele ḳılġay. 

(RKE 238r3) 
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Meniŋ yazuḳluġlıḳım yazuḳsızlıḳım belgülüg bolmaġunça çıḳmas-men. (RKE 90v5) 

Ümmetiŋġa iş oŋaylıḳın, yük yeŋillikin ḳoyġıl tėdiler. (RKE 211r7) 

Tilge yüŋüllüki neteg turur. (RKE 53r3) 

 
Evvel ᶜaybı oġrılıḳ, ėkinç ᶜaybı ḳaçġaḳlıḳ, üçünç ᶜaybı yıġlaḳlıḳ. (RKE 73v4) 

 
Ey yigit qulum, nefsiniŋ ārzūlarını menim üçün terk qılġan qulum, yigitlikini maŋa ṭāᶜat 

ve ᷾ibādat qılmaq içinde emgetgen qulum. (NF 263-16) 

Yigitlikimni, körkümni ḳayta bėrdi. (RKE 110r7) 

 
Velīkin ol ḫōcanıŋ maḥabbatı aŋar yoqluqı üçün andaġ qılur. (NF 426-11) 

Mundın burun Yūsuf üçün yolsızlıḳ ḳılduḳ. (RKE 98r20) 

Cānını yavaşlıḳ yumşaḳlıḳ birle alġıl. (RKE 237v8) 

Ḥaq tut anıŋ żaᶜīfluqınġa raḥmat qıldı. (NF 161-3) 

Tün buçuqı boldı taqı ol kimerse yıġlamaqını taqı zārīlıqını eksitmedi. (NF 176-10) 

Atasıdın zārīlıḳ birle iltimās ḳıldı. (RKE 69r8) 

Köŋli qatıġ bolur, zīrekliki andın zāyil bolur. (NF 199-3) 

Süleymān Belḳīsnıŋ zīreklikin taŋladı. (RKE 150r13) 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Çalışmada, Kıpçak Türkçesi eserlerinden Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i,  

Gülistan Tercümesi incelenmiştir. Bulunan kelimeler: ᶜācizlik; “öfkeli” anlamında 

açıġlıḳ; açlıḳ; “uyanık olma durumu” anlamında āgāhlıḳ; āḫılıḳ; “yavaşlık” anlamında 

aḳrunlıḳ; “temizlik” anlamında arıġlıḳ; arslanlıḳ; “kolaylık” anlamında āsānlıḳ; 

āvāralıḳ, “uyanma zamanı” anlamında ayıġlıḳ, aydınlıḳ, azġunluḳ, ᶜazīzlik, bahādurluḳ, 

“hasislik” anlamında baḫīllıḳ; barlıḳ, “zenginlik” anlamında baylıḳ; “açıklık, netlik” 

anlamında bāzlıḳ; “büyüklük, azamet” anlamında beyüklik; “kullanışsız, batal” 

anlamında bėylikten kėrter; bilgisizlik, birlik; “iffet, namus” anlamında boy aruvlıḫı; 

“aşırı arzu, cinsel istek” anlamında boy suklukı; “tamamen, eksiksiz” anlamında 
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bütünlük birle; cāhillik; cihānlıḳ; comardlıḳ; “araştırma yapan” anlamında custluḳ; 

“mertlik, asillik” anlamında cuvānmardlıḳ; “evli” anlamında cüftlük; davlatsızlıḳ, 

délülük; “sevgililik” anlamında dildārlıḳ; dīvānalıḳ, dostlıḳ, duşmānlıḳ, dünyīlik, 

ėksiklik; “zenginlik, bolluk, cömertlik” anlamında ėlbeklik; “barış, sulh” anlamında 

ėllik; “güvenli, emin” anlamında eminlik bile; “bakire” anlamında ėrdeŋlik; érlik; 

“fahişelik, ahlaksızlık, namussuzluk” anlamında ėrseklik; esenlik, esrüklüg, ėygilik, 

ġarıblıḳ, gustāḫlıḳ, ḫabıslıḳ; “utanma sahibi” anlamında ḫacıllıḳ; ḫalāllıḳ, ḫanlıḳ, 

ḫarāblıḳ; “arkadaş” anlamında ḥarıfluḳ; “değersizlik” anlamında ḫārlıḳ; ḫastallıḳ, 

helāklik; “değersiz olma durumu” anlamında ḫorluḳ; ḫoşluḳ, ḫoşnudluḳ, ḥurmetsizlik, 

igitlik, inṣāfsızluḳ; “kıskançlık, haset” anlamında ızarlık; irlik; “sıcaklık” anlamında 

isilik; ᶜizzetsizlik; “kâhil, tembellik, ihmal” anlamında kāhellik; ḳaraŋġuluḳ, ḳarārsızlıḳ; 

“yaşlılık” anlamında ḳarılıḳ; ḳatıġlıḳ; “karışıklık” anlamında ḳavurtluḳ; “genişlik” 

anlamında kėnlik; “kısalık” anlamında kıskalık; “gerçeklik” anlamında kėrtilik; 

“huysuzluk”anlamında ḳılıḳsızlıḳ; “kıtlık” anlamında ḳızlıḳ; kiççilik, kişilik, ḳonuḳluḳ; 

könilik; “adilce, adaletlice” anlamında könülükçe; köŋülsizlik, körksizlik, ḳulluḳ, 

ḳuraḳlıḳ; “zorluk, güçlük” anlamında küçeylik; maġrurluk; “cennetlik” anlamında 

maḥmūdluḳ; “mezelik, yiyecek” anlamında mazalıġ; “mazul olmak” anlamında 

maᶜzūlluḳ; “bıkkınlık, usanmak; mahzunluk” anlamında melūllik; “ebedîlik, sonsuzluk” 

anlamında mėnilük; meşġūlluḳ, miskīnlik; “ahlaksızlık, iffetsizlik” anlamında 

murdarlık; “müsriflik, israf etme” anlamında mübezzirlik; “namertlik, mürüvvetsizlik” 

anlamında mürüvvetsizlik, “özleme, müstak olma” anlamında müştāḳlıḳ; “uğursuzluk” 

anlamında naḥislik; nāzüklük; “arkadaşlık” anlamında nedīmlük; “ümitsizlik” 

anlamında nevmīḏlik; “çocukluk” anlamında oġlanlıḳ; “sağlık, selamet, mutluluk” 

anlamında oŋlık; “gurur, kibir, mağrurluk” anlamında öktemlik; “dindarlık” anlamında 

pārsālıḳ; perīşānlıḳ, rāḥatlıġ; “güzellik” anlamında raᶜnālıḳ; rāżılıḳ; “rezillik” 

anlamında rüsvāylıḳ; “nefsine hâkim olma, haddini bilme” anlamında sabırluk; 

ṣabırsuzluḳ, ṣafālıġ, saġlıḳ; “ihtiyat, tedbir” anlamında saḳnuḳluḳ; “hastalık, 

sağlıksızlık” anlamında saksızlık; selametlik, serḫōşluḳ, sovuḳluḳ; “hastalık” anlamında 

sökellik; “sevgi, aşk” anlamında sövmeklik; “şehvet, cinsel istek” anlamında suklık; 

“susamışlık” anlamında susaġlıḳ; “gevşeklik” anlamında sustluḳ; susuzluḳ; “mutluluk” 

anlamında şādılıḳ; şīrīnlig, şūḫluḳ, tanuḳluḳ, taŋrılıḳ; “kıtlık” anlamında tarlıġ; 

“üzüntü, ruh sıkıntısı” anlamında tarlıḳ; tatlılıḳ; “sağlamlık” anlamında tendurustluḳ; 
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“huzur” anlamında tınçlıḳ; tilkülüg, tiriglik, tirlik, tişilik, togruluk; “kötülük” anlamında 

toḫşunluḳ; toḳluḳ; “öz varlık” anlamında tözlik, “eziyet, zulüm” anlamında tözmelük; 

“dayanma, tahammül, sabır” anlamında tözümlük; “bütünlük” anlamında tükellik; 

ucuzluk, uçatmaḥlıḳ, uluġluḳ, ustādlıḳ; “uyanıklık” anlamında uyaġlıḳ; “utanmazlık” 

anlamında uyatsızlıḳ; uyḳusuzluḳ, uzunluk, “teslis; Baba, Oğul, Kutsal Ruh” anlamında 

üçlük, vefasızlıḳ, yalġuzluḳ, yamanlıḳ; “aydınlık, parlak, ışık” anlamında yarıḫlık; 

“yoksulluk, fakirlik” anlamında yarlılık; yārsızlıḳ; “parlaklık” anlamında yaruḳluḳ; 

“yakınlık” anlamında yavuḳluḳ; yavuzluḳ; “günahsızlık, suçsuzluk” anlamında 

yazıksızlık; yigitlik, yoḳsulluḳ, yoldaşlıḳ; “tevazu, ağır başlılık” anlamında yovaşlık; 

“hafiflik” anlamında yüŋüllük; żaᶜīflıḳ, ẓarıflıḳ, zārılıḳ, zebūnluḳ. 

ᶜĀcizlikdin ilin ḳoydı közinge. (KHŞ 2390) 

Açıġlıḳ birle şīrīndin urup dem. (KHŞ 2716) 

Açlıḳ ādemī-ni öltürür. (GT 168-10) 

Karın toldurma ḳurtlar yaŋlıġ aŋlan yémirse tég béliŋ açlıḳḳa baġlan. (KHŞ 1941) 

Çıḳıp ġafletdin āgāhlıḳḳa tégdi ḳamuġ erdem üze şāhlıḳḳa tégdi. (KHŞ 317) 

Uluġluḳ izdeseŋ antég āḫır bol āḫılıḳ ol uluġluḳḳa bérür yol. (KHŞ 2926) 

Ḳatıġ aḳġan suv köprügler yıḳar terk sen aḳrunlıḳ bile bünyād ḳıl berk. (KHŞ 1902) 

Saᶜādet köligeŋniŋ ḫocadaşı arıġlıḳ barça urġuŋnuŋ adaşı (KHŞ 1330) 

Maŋa tégmez bu arslanlıḳḳa daᶜvī kim uş zebūn bolsam āhūḳa yaʻnī (KHŞ 3091) 

Ol ustādlıḳ bile işiŋ bitürgey āsānlıḳ birle munda süt ketürgey (KHŞ 2351) 

Bu kün āvāralıḳ ḥālında muntég yaraşmaz kim murād sorsaŋ aya bég (KHŞ 1723) 

Ol aydınlık ėlçi kėliyir. (CC II 60a/12) 

Ḳaraŋġu dehlīzinden bir aydınlıḳ kördüm. (GT 243-3) 

 
Ayıġlıḳ vaḳtıda ol ay peyker elin bérmez niçe yalbarsa kizler. (KHŞ 1486) 

 
… baṭālet yolın tutup ᶜālim ler-ni azġunluḳḳa nisbet ḳılmaḳ daġı maᶜṣum fāżıl-lar 

ṣuḥbeti-ni terk itip ᶜilm fāyidelerinden maḥrūm ḳalmaḳ ol közsüzge oḫşar. (GT 149-13) 
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ᶜAzīzlik taptı ol méni ḫar ḳıldı né ḫalḳdın uyalur né ḥaḳdın ḳorḳa (KHŞ 2269) 

Tokuz yaşında soŋ oyunnı saldı bahādurluḳ ḳılıçın elge aldı. (KHŞ 299) 

Niᶜmet iyeleri-niŋ baḫīllıḳın bilmediŋ. (GT 311-6) 

Tanuḳ barça ḫalāyıḳ barlıḳıŋa delīler hem üküş bar birlikiŋe. (KHŞ 16) 

 
Baylıḳ (CC I 11a/2) 

 
Açıp ol genç ḳapaḳın baḫşīş ḳılsa téger baylıḳḳa yüz miŋ dervīş bolsa. (KHŞ 704) 

Şükür barçadan bėyik Tėnrige dagı yėrde bazlıḫ, ėgi köŋülni kişige. (CC II 61b/9) 

Cihānġa men kār ḳılġuçı sāzlıḳ cihān tutġanġa ᶜışḳ bolmaz bāzlıḳ. (KHŞ 3376) 

Çiçek çimgende béglik taḫtın urdı kelip fāḫte çerigi zāġını sürdi. (KHŞ 1424) 

Beyüklik (CC I 53a/23) 

 
Küneş ança beyükligi birlen bir ayaça bulut körünmes iter. (GT 348-1) 

 
Urur başka ata bilmez sapan taş bilgisizlikdin aġrıġda ḳılur baş. (KHŞ 3553) 

Üçlük birlikine (CC II 59a/7 b) 

Bu kündin soŋ mu ḳaldı maŋa tirlig bu ḫusrav ḳılmasa şīrīnge birlik. (KHŞ 3729) 

 
Boy aruvlıḫı (CC II 66a/19) 

 
Boy suklukı (CC II 66a/29) 

 
Bütünlük birle: tamamen, eksiksiz (CC I 31a/19) 

 
Nekīsā çengi cādüluḳ ḳılınu rehāvīda ġazel başladu aytu (KHŞ 991) 

 
Cahalluk (CC II 66a/1 b) 

 
Her kim özinden ᶜālim bilen mübāḥaṣe ḳılsa ḥatta bilgeyler kim cāhilligi maᶜlūm bolur. 

(GT 334-1) 

Men andın körmedim hergīz yamanlıḳ maŋa érdi ḳarındaş ol cihānlıḳ. (KHŞ 3586) 

 
… cān bilen aŋa comardlıḳ itse bolmas. (GT 45-3) 

 
Naẓār ḳıldı kizlençi custluḳlarġa né eḏgü né yaman barçanı bildi. (KHŞ 308) 
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Anıŋ baḫşīşidin deryā uyaldı körüp cuvānmardlıḳ él ḥayrān ḳaldı. (KHŞ 2078) 

Né hoş aytur uşol bir şehriyār ol menim tekke mü cüftlükke yarar ol. (KHŞ 2198) 

Menim tég hīç ādamī zād bolmasuń bu davlatsızlıḳımdın vāy feryād. (KHŞ 2612) 

Köŋüllüg bar bolup élde bolmasa māl délülük üzre esrüklüg köçey ḥāl. (KHŞ 3594) 

Kifāyet körgezip dildārlıḳ ayttıŋ uyatlıġ men zehī ḫoş yarlıḳ ayttıŋ. (KHŞ 2167) 

Soŋı dīvānalıḳı kéçse ḥaddın ẓarüri ḳaçsa andın saḳlap özin. (KHŞ 4356) 

Daġı dostlıḳnı terk itip kitti. (GT 240-5) 

 

Burun yélge bérip dōstluḳnı tutuŋ meger imdi yaŋı bünyād ḳoyduŋ. (KHŞ 3518) 

Bu dōstluḳ érmez uş duşmānlıḳ ol bil ḳatıġlan bu ajunda eḏgülük ḳıl. (KHŞ 2101) 

Anıŋ maḳṣūdı mundan artuḳ degül kim düşmenligin ḳavī ḳılur. (GT 324-3) 

İmdi atam anam dünyīlik üçün ḳanımnı tökmege destūr birdi-ler. (GT 66-5) 

Ecel yétti özi yétti yoḳaldı ḳılınmış eḏgülükdin atı ḳaldı (KHŞ 2950) 

Bizim tügenmes ėgilik ol at içinde tapar-biz. (CC II 61b/27-28) 

 
Mıṣr içinde bar bir ᶜārif emīr eygülüktür dem-be-dem ilge işi. (GT 12-13) 

 
Ėksiklik (CC II 59a/17) 

 
Ave kız ėlbekligiŋden kim tilese alır raygan susun cannı kim ėsirtir hem aş tını kim 

toydırır. (CC II 70b/5-6) 

Ėllik (CC I 22a/2) 

 
Eminlik bile (CC I 32b/21) 

 
Ave kız kim ėrdeŋlikiŋ ėrür. (CC II 71a/6) 

 
Érlik (CC I 47b/28b) 

 
Kişidin soŋra ḳalmaḳ bolmaz érlik niçe kim hīç tişidn kelmez érlik. (KHŞ 1346) 

 
Ėrseklik bolmagıl. (CC II 66b/20) 

 
Ḳatıġlıḳda sabır bér kim yılayın esenlikde séniŋ şükriŋ ḳılayın. (KHŞ 100) 
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Çıḳar köŋlümdin esrüklüg süsini kéter mendin bu ġaflet uyḳusını. (KHŞ 115) 

 
Ėygilik (CC I 38a/20) 

 
Ġarīblıḳḳa tüşüp cāhil big oġlı bolur. (GT 194-13) 

 
Nédin bu şāh burundın kelmedi bir ġarıblıḳda sökenli sürmedi bir. (KHŞ 3633) 

Ol öz gustāḫlıḳındın oḳ uyalıp turur saḳışda sergerdān ḳalıp. (KHŞ 3744) 

Ḫatunlar köpreki bil bed faᶜāl ol içi toluġ ḫabıslıḳ taş camāl ol. (KHŞ 2130) 

Yazuḳluġ ḳullar istiġfārı ḥaḳḳı ḫacıllıḳ yıġısı zārı ḥaḳḳı. (KHŞ 3161) 

Gevher körgüzmegeymen ḳılsa miŋ al ḫalāllıḳ üze ıḏmaġınça dellāl. (KHŞ 1353) 

Bu kün ḫanlıḳ bu dīnge kirtü ḫan sen uş andın ötrü kim cān u cihān sen. (KHŞ 179) 

Ḫarāblıḳ él köterdi barça yandın ẓulum ḳamçısı kétti érse eldin. (KHŞ 327) 

Ḳalem tart imdi şīrīn ḥarfını yuy ḥarıfluḳ kelmez andın sen anı ḳoy. (KHŞ 3596) 

Eger şīrīn iseŋ sen ḥerīflük ḳıl yaraşur ḥerīflük şīrīnge ḫoş bil. (KHŞ 3568) 

Bu ḫārlıḳ yétmez artuḳ mu köreyin yā yél mü men kim ünde sizge barayın. (KHŞ 2175) 

Taŋ atġınça uyup āsāyış étti hem artuḳ ḫastalıḳı bardı kétti. (KHŞ 3209) 

Daġı ayttı menim helākligim yaḫşı-raḳ andan. (GT 66-12) 

Ayttım alarnıŋ ḫorluḳın revā körmegil. (GT 310-7) 

Külüp yol urmış ol mıṣr şekerge tişi ḫorluḳ tüşürmiş hem bu dürrge. (KHŞ 1446) 

Ajunnuŋ ḫoşluḳı bu neŋ érür çın ḳamuġḳa hem ḫoşluḳ bérmez ilkin. (KHŞ 1615) 

Anıŋ teg tut méni sen barlıḳımda kim ol ḫoşnūdluḳuŋ bolsun ḳatımda. (KHŞ 118) 

Urmaġa ḥurmetsizlikden hīç nime ḳoymadı. (GT 253-10) 

Burunḳı ẕavḳ hīç soŋra tapulmaz ḳarılıḳda igitlik ḳalsa bolmaz. (KHŞ 1480) 

 
Bar ol tép saḳnur érdim sénde inṣāf bu inṣāfsızluḳıŋḳa bérdim inṣāf. (KHŞ 2168) 

 
Izarlık (CC II 58b/10) 
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İrlik ol iş degül köŋül yıḳḳay. (GT 292-11) 

 
İssilik (CC I 8a/14) 

 
Melik munuŋ kibi uluġ-nıŋ ḳadrin bilmedi ᶜizzetsizlik itti. (GT 70-10) 

Kişi maḳsūm-ı rızḳın dāyim ilge kirek kāhellik itmeyin. (GT 208-9) 

Kim ḳaraŋġuluḳ içinde tapılur. (GT 131-3) 

Kétip bir tün ḳaraŋġuluḳ ġubārı saᶜādet körketip yüz baḫtıyārı. (KHŞ 1616) 

Körer kim bir yolu kétmiş ḳarārı ḳarārsızlıḳda bolmış meŋzi sarı. (KHŞ 1710) 

Altınçı bāb ḳarılıḳ daġı żaᶜīf-lıḳ ṣıfatı içinde turur. (GT 16-4) 

Burunḳı ẕavḳ hīç soŋra tapulmaz ḳarılıḳda igitlik ḳalsa bolmaz. (KHŞ 1480) 

Ol ḳadar ḳattılıḳ itmegil. (GT 327-11) 

Ḳatıġlıḳda ṣabır bér kim yılayın esenlikde séniŋ şükriŋ ḳılayın. (KHŞ 100) 

Fīlindin baş ḳoḏı yérge yıḳıldı ḳavurtluḳda aḏaḳ astında ḳaldı. (KHŞ 1788) 

Kėŋlik (CC I 38a/28) 

Kıskalık (CC I 38b/11) 

 
Algışlıtur alar kim yazuksuz kėrtilik üçün tözer. (CC II 62a/30) 

 
Ḳamuġlar aydı daʻvāsı çın oḳ tép anıŋ kértüliginge él tanuḳ tép. (KHŞ 3062) 

Yaraşmaz bu ḳılıḳsızlıḳnı ḳoḏġıl setīre ḳılma ḳoy imdi kerīm ḳıl. (KHŞ 3354) 

Ṣıddīk ᶜaleyhi’s-selām mıṣrda ḳızlıḳ yıl toyġunça yimek yimedi. (GT 344-1) 

Ucuzluḳ ḳızlıḳ él ḫandın urur lāf kim anıŋ ḥükmi birle tüzlür eṭrāf. (KHŞ 1985) 

Kiçilikde edeb ögrenmegen ir ulu bolsa bil andan ḫayr kilmes. (GT 280-13) 

Yaraġḳa baḳnu iş ḳılmaḳ kişilik tişilerge zebūn bolmaḳ tişilik. (KHŞ 3089) 

Bu kétmeklikni men hem savşar érdim ḳonuḳluḳ munça oḳ bolur tér érdim. (KHŞ 1751) 

Batmaz yulduznı tuvurdıŋ, könülik yolın körgüzdiŋ. (CC II 70a/10) 
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Könilik ḥaḳ rıżāsıdur. (GT 50-9) 

 
Könülükçe (CC II 82a/7 b) 

 
Eger alsaŋ köŋül endīşe yoḳ hīç köŋülsizlikdin eḏgü pīşe yoḳ hīç (KHŞ 3925) 

 
Körksizlik (CCI 38b/10) 

 
Köp ḫaṭā ᶜöẕrin ḳılıp taḳṣir ḳulluḳda saŋa ḫıdmat ḳılur. (GT 98-6) 

 
Ṭamaʻsız bolsa tutsa dünyeni yad kişi ḳulluḳıdın hem āzād bolsa (KHŞ 2305) 

Bir yıl iskenderiyye şehrinde yaġmur yaġmadı ḳattı ḳuraḳlıḳ boldı. (GT 172-12) 

Bahādurlar uluġı ḳurçılıḳda yigitler körklüsi baverçilikde. (KHŞ 2021) 

Niçe kim bolsa sénde tendurustluḳ küçeylik almaz andın ṭabᶜ sustluḳ. (KHŞ 1937) 

Ḳatıġlan bu ajunḳa maġrūr bolma kim ol maġrurluk ol başıŋnı yanur. (KHŞ 2041) 

Iyāz ḫāṣ iḏi ḫāṣ dīn üḏürken bu maḥmūdluḳ tonın keḏken keḏürgen. (KHŞ 136) 

Tiriglik bāġı tég bāġ yoḳ ṣafālıġ yigitlik meyvesi tég hem mazalıġ.(KHŞ 1119) 

Daġı ayttı ᶜāḳil-lar ḳatında maᶜzūlluḳ yaḫşıraḳ meşġūlluḳdan niçük kim ayturlar şiᶜr. 

(GT 45-12) 

Hergiz ol melūllik ḫāṭırım-dan kitmegey. (GT 178-6) 

 
Mėŋilükke kovanalım dideriŋe. (CC II 73a/2) 

 
Daġı ayttı ᶜāḳil-lar ḳatında maᶜzūl-luḳ yaḫşı-raḳ meşġūlluḳdan niçük kim ayturlar şiᶜr 

(GT 45-13) 

Niçe kim miskīnlik itip luṭf bilen sözledi fāyide ḳılmadı şiᶜr (GT 199-3) 

 
Murdarlık bolmagıl. (CC 66b/21) 

 
Mübezzirlikni pīşe tuttı. (GT 283-8) 

 
Soŋra düşmen-ler külüp ṭaᶜneler urup menim bu mürüvvetsizlikke ḥaml itip aytḳaylar 

şiᶜr. (GT 49-3) 

Ayttı müştāḳlıḳ yaḫşı melūllükden şiᶜr. (GT 231-3) 
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Bu şūm baḫt birle mü yā bolsun ol yār bilürmen ṭāliᶜimde naḥislik bar. (KHŞ 2225) 

Nāzüklük sırçasını yérge çalġıl özüŋni ḳaṭre tég deryāġa salġıl. (KHŞ 2104) 

Nedīmlükke ṣüreyyā ḫāṣ bolmış ᶜuṭārid oynayu raḳḳāṣ bolmış. (KHŞ 1502) 

Ḳara topraḳḳa kirmiş tolun ayım nélük başımḳa topraḳ ḳoymaġayım. (KHŞ 2728) 

Ḳonuḳladıŋ méni bir niçe kün ḫoş sürersen imdi nevmīḏlik bile uş. (KHŞ 1751) 

Oġlanlıḳ eyyāmında kiçeler uyumayın. (GT 105-6) 

Yüzüniŋ yarıklıḫından bizge tėyir oŋlık nişan. (CC II 69a/8) 

 
Öktemlik (CC II 66a/25) 

 
Camālıŋdın yaruḳluḳ bu cihānḳa yana pārsālıḳıŋdın nūr bu cānḳa. (KHŞ 1331) 

Sen özüŋi perīşānlıḳdan saḳlaġıl. (GT 329-5) 

Bu yulduzlar hem reyḥān u bāġ ol perīşānlıkda oḳ nāḳıṣ çıraġ ol. (KHŞ 1852) 

Munuŋ bu devriniŋ cevri elindin rāḥatlıġ az érür körgüçi köp ḳın. (KHŞ 2752) 

Közüm bebekleri raᶜnālıḳındın tégürmez tégmeler ḳanınġa elgin. (KHŞ 3420) 

Üçünç rāḥtıŋ şāh ol dehḳānḳa bérdi özüŋ ol işde rāżılıḳda turdı. (KHŞ 396) 

Yana ᶜaḳıl aydı bu saḳınç ḫām ol soŋuŋ saḳın bu rüsvāylıḳ tamām ol. (KHŞ 3081) 

Tėŋeri söver kökte dagı / barça arılar, nėçik sabırluktur. (CC II 62a/32-33) 

Ayıttı ṣabırsuzluḳ cehl érür bil ayıttı ṣabır ḳılmaḳḳa kerek dil. (KHŞ 2542) 

Tiriglik bāġı tég bāġ yoḳ ṣafālıġ yigitlik meyvesi tég hem mazalıġ. (KHŞ 1119) 

Saġlıḳ (CC I 38a/26) 

Yigitlik birle saġlıḳ bolsa davlat niteg bérmez tiriglik ḫoş ḥalāvet. (KHŞ 4233) 

Sağ olmak: ayttı saġġa saġlıġı yiter. (GT 353-8) 

Turumen saḳlayu yüzüm suvın uş mübārek bolsu saḳnuḳluḳ maŋa ḫoş. (KHŞ 3493) 

 
Saksızlık (CC 38b/1) 
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Salamatlık birle. (CC 32b/8) 

 

Menāfiᶜ baḥr içinde köp ve-līkin selāmatlıḳ yaḳasında tapar-sen. (GT 52-7) 

Sulṭā serḫōşluḳ ḥāletinde anıŋ birlen cemᶜ bolmak tiledi. (GT 94-4) 

Ajun geh bal bérür geh zaḫm-ı arı kelür serḫōşluḳ artınça ḫumārı. (KHŞ 1200) 

Munuŋ tég niçe sorluġ söz ayıttı yana öz ḥālıŋa baḳtı ḳayıttı. (KHŞ 1856) 

Körüp zāġlarnı ḳaçmış érdi süklün ḳaẓāḳa hem sovuḳluḳda ḳubardım. (KHŞ 3395) 

Ḳarılıḳda sökellik tapsa hem ol né taş cānlıġ kişi kim ölmegey ol. (KHŞ 4234) 

Tėŋri sövmekligi (CC I 35b/5) 

Alay bizni ilindirdi sövmekliginiŋ tuzagı. (CC II 69b/5) 

 
Suklık: şehvet, cinsel istek (CC II 66b/9 b) 

 

Uşol şekerli sütdin aŋ méni bir kim ekser susaġlıḳnı şeker ve şîr (KHŞ 2616) 

Niçe kim bolsa sénde tendurustluḳ küçeylik almaz andın ṭabᶜ sustluḳ. (KHŞ 1937) 

Bu susuzluḳḳa niçe tiş bilersen yüzümdin bu suvum tökmek tilersen. (KHŞ 1672) 

Yér öpdi ol maᶜnī ḳanı şāvur kim ey ḫusrav ulaş şādılıḳ artur. (KHŞ 501) 

Yarım köŋlüm yoḳ ol şāhlıḳda bilgil köŋül rencini yüz ança téyü bilgil. (KHŞ 3880) 

Şīrīn ḳandın ve men ḳandın bu ḥāl né şīrīnligde şeker birle bu bal né (KHŞ 3688) 

Henüz köŋlümde körkümdin sevünç bar henüz başımda şūḫluḳ ve ökünç bar. (KHŞ 

3403) 

Uşol suv içre baş yuġan but-ı çīn tanuḳluḳ bérdi bu söz rāstlıḳın. (KHŞ 1113) 

 
Taŋrılıḳ üçün bir ḳadem ilgeri yürümes. (GT 310-12) 

 
Seniŋ taŋrılıḳıŋa hīç ḫaṭā yoḳ saŋa hīç avval ve āḫır revā yoḳ. (KHŞ 3174) 

 
Tanuḳluḳ (CC I 28a/16) 

 
Ḥüsnine tanuḳluḳ birip taḥsīn oḳudılar. (GT 241-1) 

 
Rūzumnı āsān ḳıl körgüzme tarlıġ bu maḫlūḳḳa ḳulnı ḳılmaġıl yarlıġ. (KHŞ 4722) 
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Velī dünye üçün köŋül tar ḳılma köŋül tarlıḳı ḳaḏġu ketrür ey yār. (KHŞ 1951) 

Ḳamış ve süt sevülür tatlılıḳdın alar şīrīn érür hem sanma şīrīn. (KHŞ 3460) 

Niçe kim bolsa sénde tendurustluḳ küçeylik almaz andın ṭabᶜ sustluḳ. (KHŞ 1937) 

Köŋüldegi sagınçı / barça Tėŋrilik us ėrür, barça hakıl, bilik turur. (CC II 71a/12-13) 

Ayıttı bu ṭamaᶜnı tutma ḫām ol ayıttı ansızın tınçlıḳ ḥarām ol. (KHŞ 2538) 

Né aytay bir azıġlıḳ böri tég çın böri érken bilür ol tilkülügdin. (KHŞ 4141) 

Dünyege tirilik bėrip durur. (CC II 73a/7) 

Felek mekkār érür zīnhār ınanma bu ḳaç kün ḫoş tiriglikdin usanma. (KHŞ 199) 

 
Kim ölmek yég munuŋ tég tirlikimdin né yār ve né ḳadaş né dünye né dīn. (KHŞ 2611) 

Yaraġḳa baḳnu iş ḳılmaḳ kişilik tişilerge zebūn bolmaḳ tişilik. (KHŞ 3089) 

Togruluk (CC I 32b/2) 

 
Yigitlikni niçe özinde tutġay bir az ulġaysa toḫşunluḳ unutġay. (KHŞ 4398) 

 
Toḳluḳ (CC II 81a/21 b) 

 
Çaḳın saḳlamadın yémişlerindin biri toḳluḳda ölmiş biri açın. (KHŞ 4336) 

 
Tözlikiŋ yöpsinip yaratkanıŋ / biriktiriptir ogluŋa. (CC II 70b/11-12) 

Ol tözmelük / bu cehanda kısḫadur. (CC II 62a/35-36) 

Tözümlük (CC II 66a/17) 

 
Niçe kim keldim érse men ve līkin tükel keldim tükellik yaḫşı uş çın. (KHŞ 255) 

Telim nīᶜmet iḏi baḫşīş étti ucuzluk boldı él āsāyış étti. (KHŞ 1982) 

Oyum eksildi deryādın alıp çıḳ tamuġluḳ ḳıl méni yā hem uçtmaḥlıḳ (KHŞ 2297) 

 
Ululuk (CC I 38a/27) 

 
Uluġluḳ ol degül kim ullularnı yaramas lafẓ birlen yād ḳılġay. (GT 97-4) 

Meger kiçilik ni unuttuŋ kim uluġluḳ itersen. (GT 273-7) 
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Uluġluḳ izdeseŋ antég āḫır bol āḫılıḳ ol uluġluḳḳa bérür yol. (KHŞ 2926) 

Ol ustādlıḳ bile işiŋ bitürgey āsānlıḳ birle munda süt ketürgey. (KHŞ 2351) 

Kel imdi bir kéçe ḫoş olturalıŋ uyaġlıḳ meclisin bu tün ḳuralıŋ. (KHŞ 1071) 

Kéçür méndin keldise taḳsīr uyaġlıḳım şef tutnurmen āḫır. (KHŞ 3988) 

Uyatsızlıḳnı aşurdı çaḳındın tişilerde uyat bolmaz aymış çın. (KHŞ 3674) 

Bir kiçe mekke yazısında ġāyet uyḳusuzluḳdan yörümege ṭāḳatım ḳalmayın tüşüp 

yattım. (GT 110-12) 

Uzunluk (CC I 38a/22) 

 
Üçlük sėn-sėn, bir Tėŋrimiz. (CC II 74a/15) 

 
Vefāsızlıḳ itmek mürüvvet degül. (GT 72-1) 

 
Vefasızlıḳdın téyü bildi érmez umınç birle oturdı ṣabır ḳıldı. (KHŞ 2149) 

Ḥattā yalġuzluḳ vaḥşeti anıŋ birlen munṣarif bolsun. (GT 204-10) 

Né it cānlıġ kişi men erki bilmen kim uş bu muŋda yalġuzluḳdın ölmen. (KHŞ 2642) 

 
Yamanlıḳ (CC I 38b/9) 

 
Men andın köedim hergīz yamanlıḳ maŋa érdi ḳarındaş ol cihānlık. (KHŞ 3586) 

Teŋriniŋ yarıḫlıkına köre karaŋgıdır. (CC II 59a/27-28) 

Yarlılık (CC I 22a/18) 

 
Kétip ḫaṣmüm niçe kim gencim arttı velī yārsızlıḳımdın rencim arttı. (KHŞ 1841) 

Anıŋ şemʻinge pervāne bolur cān yaruḳluḳınga yoḳ hīç baḳġu imkān. (KHŞ 437) 

Melikdin aḏrılıp kim kétti şīrīn yavuḳluḳdın yıraḳḳa saldı özin. (KHŞ 950) 

Ṣūretinde yavuzluḳ ᶜalāmeti yoḳ. (GT 26-8) 

Ḳuluŋdın duᶜā uş ᶜömür barınça yavuzluk körmesün kün ay barınça. (KHŞ 4702) 

Yazıksızlıkıŋnı arzulap Tėŋri köçürdi/ haziz boyıŋ mėŋülükge. (CC II 70b/15-16) 

Yėyitlik. (CC 38b/5) 
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Daġbu yigitlik bilen müteġayyir bolur. (GT 322-13) 

 

İşenç yoḳ bu cihānġa yaḫşı tiril yigitlikni ġanīmet tut kéçer bil. (KHŞ 198) 

Daġı yoḳsulluḳ yükine ḳuvvetim yoḳ (GT 48-9) 

Bu cemāᶜat yoldaşlıḳḳa ḳabūl ḳılıp tururlar. (GT 101-9) 

 
Yovaşlık (CC I 15a/4) 

 
Çürük ḳoznı niçük ḳılsa yüŋüllik. (GT 333-12) 

 
Altınçı bāb ḳarı-lıḳ daġı żaᶜīflıḳ ṣıfatı içinde turur. (GT 16-4) 

 
Biz imdi bu ẓaᶜıfluḳ birle ey ḥaḳ tilerbiz kim saŋa ḳulluḳnı ḳılsaḳ. (KHŞ 88) 

 
Zebūnluḳ aşsa bir yolı çaḳındın çaḳındın cühūdluḳ ol cühūdluḳ ḳılma uş çın. (KHŞ 

3623) 

 

 
Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı, Mevlânâ Sekkâkî 

Divanı incelenmiştir. Açlıḳ, ādemīlıḳ, aḥmaḳlıḳ, āsūdelıḳ, ᶜāşıḳlıġ, āşnālıġ, āşüftelık, 

āvārelıġ, baylıġ, “verimlilik” anlamında berū- mendlıḳ; bīçārelıġ, bīdilliġ, bīḫōdluġ, 

“sersemlik, şaşkınlık” anlamında bīhūşluḳ; bīiḫtiyarlıḳ, bīmārlıġ, “nasipsizlik, 

çaresizlik” anlamında bīnevālıġ; “sonsuzluk, tükenmezlik” anlamında bīpāyānlıġ; 

bīpervālıġ, birlik, bīvefālıġ, cādūluḳ, cigerḫūnluḳ, “arkadaşlık, dostluk, sırdaşlık” 

anlamında demsāzlıġ; dilcūyluḳ, dilrübālıġ, dilrübālıġ, dünyalik, dürdkeşlik, edebsizlik, 

efsānelıġ, ferdlıḳ, fersūdelıġ, ferzānelıġ, ġamkīnlik, gedālıġ, ḫāmūşluḳ, ḫᵛārlıḳ, 

ḫayrānlıġ, hemāvāzlıḳ, hemdestlıġ, ḫōdbīnlıġ, ḫōşluġ, ḫūbluḳ, “tok gözlülük” anlamında 

ḫursendlıḳ; ıraḳlıḳ, iglik, igrilik, itlik, ᶜizzetlıḳ, ḳanlıġ, ḳaraŋġuluḳ, ḳatıḳlıġ, ḳısḳalıġ, 

kiçilik, ḳayġuluḳ, “genişlik” anlamında kiŋlik, kişilik, “derinlik” anlamında kizlik, 

kölgülük, ḳulluḳ, küydürgülük, küymeklik, maḫmūrluḳ, maḥrūḳluḳ, maᶜşūḳluḳ, 

mecnūnluġ, merdānelıġ, “benzerlik” anlamında meṣellik, mestlıġ, mevcūdluḳ, 

minnetdārlıḳ, muḥtāclıḳ, mübtelālıġ, nābūdluḳ, nādānlıġ, nāmihrbānlıġ, nātüvānlıḳ, 

nāzüklük, nengsizlik, nümūdārlıḳ, oḳumaḳlıḳ, ölmeklik, özlük, “sofuluk” anlamında 

pārsālıḳ, perīşānlıḳ, “bitişiklik” anlamında peyvestelıġ; “yaşlılık, ihtiyarlık” anlamında 



57 
 

pīrlik; “boşluk, boş oluş” anlamında pūçluġ; “doğruluk” anlamında rāstlıḳ; “renklilik” 

anlamında rengāmizlıġ; perīşānlıġ, raᶜnālıġ, rüsvālıḳ, ṣabūrluḳ, seḫāşīvelik, sergeştelik, 

“dik başlılık, inatçılık” anlamında serkeşlik; sezāvārlıḳ, sīmfeşānlıḳ, süçüglük, 

“öğrencilik” anlamında şāgirdlik, “gece yolculuğu” anlamında şebrevlıġ, şererlıḳ, 

“utanmışlık, utangaçlık” anlamında şermendelik; “divânelik, delilik” anlamında 

şeydālıġ; şifālıḳ, şīrīnliḳ, şōmluġ, şūḫluġ, tanuḳluḳ, tapmaġlıġ, tarlıġ, tāzelıġ, teŋrilıḳ, 

“denklik” anlamında tiŋlik; tilbelik, tiriglik, tīzlik, toġrılıḳ, “güçlülük” anlamında 

tüvānālıḳ; tüzmeklik, tüzlük, uluġluḳ, “bağlılık” anlamında vābestelıġ; viranlıġ, yaġılıġ, 

yaḫşılıḳ, “gibi, benzer” anlamında yaŋlıġ; yalġuzluġ, yaruḳluḳ, yekrenglik, yigitlik, 

yoḳluġ, zībālıḳ kelimeleri tespit edilmiştir. 

Aç itiben ḳarnını muḥtāclıḳ/ Tuᶜmeġa muḥtāc itiben açlıḳ (HE 65-11) 

 
Kirip tülkü bigin düşmen inide ölgey açlıḳdın/ Ni ḳılsun üstine heybet bile şīr-i jiyān 

kildi (SD 84) 

Ravża ḥūrı yā melek siz yāḫūd esmā-yı berī/ Yā alarnıŋ ḥüsni vü cemᶜ ādemīlıḳ berserī 

(LD 2247) 

Min öler ḥāletde vü cān ḳaṣdı eyler ol perī/ Ādemīlıġ körgüzür kim bir nefes 

mihmānımın (N 44-11) 

Ger serv sücūd itmese ḳaddıŋġa ni noḳṣān/ Yoḳtur ᶜaceb aḥmaḳlıḳ irür çün uzun andın 

(LD 1471) 

Sāḳıyā hecr ü ḫumār içre yitipmin cānıma/ Bir ḳadeḥ birle mini ḳıl bu aralıġdın ḫalāṣ 

(N 88-9) 

Tekellüf irür tenġa fersūdelıġ/ Anıŋ terkidür cānġa āsūdelıġ (N 214-6) 

Renc salıp cismġa fersūdelıḳ/ Yolda demī istesem āsūdelıḳ (HE 92-13) 

Cānıma bīdād u ẓulmin yā Rab ol miḳdār ḳıl/ Kim anıŋ ᶜāşıḳlıġı her kimge maḳdūr 

olmasun (N 44-3) 

Ḫānḳah ehli yoluḳsa mestlıġdın tanıman/ Şükr kim boldum alarġa āşnālıġdın ḫalāṣ (N 

88-5) 
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Tınmaġay devr-i ḳamer āşüftelıkṭın ḫāṣṣ kim/ Fitne mülkinde irür ser-dār sin ay kākülī 

(LD 1990) 

Mey isterde idbār ü āşüftelıġ/ Maŋa cām sınġan sifāl eyledi (N 59-6) 

Maŋa niçe nevᶜ oldı bīçārelıġ/ Ki allımġa tüşti bu āvārelıġ (N 63-9) 

Cemāl baylıġına luṭfī sarı baḳ ṣadaḳaŋ/ Ki farż-ı ᶜayn irür elbette müsteḥaḳḳa ẕekāt (LD 

286) 

Fārsī il taptı çǖ ḫursendlıḳ/ Türk daġı tapsa berū- mendlıḳ (HE 30-7) 

Maŋa niçe nevᶜ oldı bīçārelıġ/ Ki allımġa tüşti bu āvārelıġ (N 63-9) 

Aŋlaġay mecnūnluġ u bīdilliġımnı her kişi/ Kim boluptur bir perī-veş dil-rübāġa 

mübtelā (N 157-14) 

Niçe bu bīḫōdluġ ile yıl u ay/ Vāy eger kilmeseŋ özüŋe vāy (HE 46-4) 

 
Bīḫōdlıḳ u sevdā bile ḳıldıŋ mini meşhūr/ Ol közleri mestāne ᶜaceb ḥālet imes mü (LD 

1570) 

Ah kim ol āşnā bīgāne boldı ᶜāḳıbet/ Hecridin bīḫōdluġum efsāne boldı ᶜāḳıbet (N 27-7) 

Saldı dimāġıġa bu ḫāmūşluḳ/ Ah buḫārı bile bīhūşluḳ (HE 36-7) 

Dimeŋ ġamıda yıġlama köp iḫtiyārsız/ Bīiḫtiyarlıḳda maŋa iḫtiyār yoḳ (N 130-13) 

 
Ölmegim bīmārlıġdın sehldür çūn tirgüzür/ Anı yā Rab kim selāmet asra bu bīmār üçün 

(N 93-14) 

Ey Nevāyī bīnevā istep sini dil-dār u sin/ Ger nevā istersin olma bīnevālıġdın ḫalāṣ (N 

88-10) 

Şām-ı hecrim tār ü bīpāyānlıġın aŋlay diseŋ/ Fehm olur yeldā tüni yaŋlıġ saçıŋ her 

tārıdın (N 92-11) 

Öltürür çūn hecr bīpervālıġıŋ artuḳsıdur/ Derd mühliktür ni ḥācet şerbet içre zehr-i nāb 

(N 80-11) 

İy ikki cihān birlikiŋ iṣbātına gūyā/ Ẕerrāt-ı cihān maẓharıda kün kibi peydā (LD 1) 
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Ey cefā-ger bir vefā ḳıl kim ikevlen bolġabız/ Min cefā çikmekdin ü sin bīvefālıġdın 

ḫalāṣ (N 88-8) 

 
Bīvefālıḳ içre revnaḳ mu bolur/ Daᶜvā-yı ᶜışḳ eylese ḥaḳ mu bolur (LD 2569) 

 
Men-i şikeste eger cādūluḳnı bilsem idi/ Özimni nāme ḳılıp ḫıdmetiŋġa barġay idim 

(LD 2716) 

Muraṣṣaᶜ ḳılġanı altunçı şems atıŋ ḳılādesin/ Cigerḫūnluḳ bile taşnı ḳılur laᶜl-ı bedaḫşānī 

(LD 121) 

Ḳılġamın demsāzlıġ hecride miŋ yıl cān bile/ Aŋlasam kim vaṣlıda bir dem mini dem- 

sāz iter (N 85-12) 

Ol ḳıla almasa hemāvāzlıḳ/ Ḳılsa ayalġu bile demsāzlıḳ (HE 32-3) 

 
Bīdil il dilcūyluḳ yā dilşikenlıḳ rismini/ Fehm ḳılmaslar bu işni dil-stānlardan soruŋ (N 

169- 6) 

Ay yüzüŋdin yetti kişver ḫūblarıġa infiᶜāl/ Dilrübālıġ fenni ḥüsnüŋ devride taptı kemāl 

(LD 1071) 

Dilrübālıġ birle çūn yaḳtıŋ cemāliŋ şuᶜlesin/ Ḫasta köŋlüm alġaç oḳ ey dilsitānım 

örtediŋ (N 132-5) 

Közüŋ cefāda vü dīvānelıḳda uşbu köŋül/ Ṭamaᶜ tutar ki meger ᶜāḳıbet vefā ḳılġuŋ (LD 

981) 

Ni ᶜayb Nevāyī kibi dīvānelıġ itse/ Her ādemī kim bolsa anıŋ yārı perī-zād (N 29-14) 

 
Dīvānelıḳḳa saldı mini zülfüŋ ü közüŋ/ Boldı meger bu yolda maŋa Ḥaḳ hidāyeti (SD 

691) 

Dünyalikte minde bir cān irdi biryān eyledi/ İmdi ösrük közleri her biri bir yan tartadur 

(LD 654) 

Mübāhāt itip dürdkeşlik bile/ Ḳılıp taḳvī vü zühddin ᶜār hem (N 57-12) 

 
Ḥüsnüŋ çaġında tā ni edebsizlik itti gül/ Kim yüzini ḳanattı ṣabā zaḫm-ı kācdın (LD 

1464) 
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Uşbu bolur ġayret-i merdānelıġ/ Reşk-i ḥamiyyet bile efsānelıġ (HE 53-13) 

Ey Nevāyī aŋla kim ḫōş ᶜālemīdür ferdlıḳ (N 211-4) 

Tekellüf irür tenġa fersūdelıġ/ Anıŋ terkidür cānġa āsūdelıġ (N 214-6) 

Renc salıp cismġa fersūdelıḳ/ Yolda demī istesem āsūdelıḳ (HE 92-13) 

ᶜIşḳıŋda bir dīvānelıġ şevḳuŋda bir ferzānelıġ/ Aġyārdın bīgānelıġ eylep özüŋge āşnā (N 

155-7) 

Derd yitkende devā-cū yalġuz irkende refīḳ/ Ġuṣṣa vaḳtı yār ü ġamkīnlikde ġam-ḫᵛār 

irdiŋiz (N 166-3) 

Yoḳ gedālıġda iḫtiyācım hem/ Aŋa müştāḳmın veyā muḥtāc (N 28-11) 

Saldı dimāġıġa bu ḫāmūşluḳ/ Ah buḫārı bile bīhūşluḳ (HE 36-7) 

Köŋlüm işiki itleriniŋ manṣıbın tiler/ Ḫanlıḳ tiler bu himmet-i ᶜālī gedānı kör (LD 361) 

 
Ḫᵛārlıḳ ḥadtın yaşurmaŋ çünki ᶜizzet yoldadur/ Atıŋız naᶜlında bizni ḫāk-i rāh eylep ötüŋ 

(LD 933) 

Ḥüsnüŋe baḳḳan sarı artar mini ḫayrānlıġım/ Toymaḳ ister cemālıŋdın zihī nādānlıġım 

(LD 1105) 

Ḥüsnüŋe ḥayrān isem kilmes ulus ḥayrānlıġı/ Kim ki ḥayrānıŋ imestür min anıŋ 

ḥayrānımın (N 44-10) 

Ol ḳıla almasa hemāvāzlıḳ/ Ḳılsa ayalġu bile demsāzlıḳ (HE 32-3) 

Ey ṭarabıŋ cāmġa hemdestlıġ/ Cehl ḫumārıdın işiŋ mestlıġ (HE 75-1) 

Kitermekke ḫōdbīnlıġım rencini/ Ḳani bāde yaŋlıġ devāyī maŋa (N 56-8) 

 
Yā rab ki ᶜömr ḫōşluġıdın ni körüp turur/ Bīçāreī ki sin tig anıŋ ġam-güsārı yoḳ (N 849) 

 
Dimeŋiz Şīrīn ü Leylī ança bar ḥüsn içre kim/ Ḫūbluḳda ol ṣanem evvelġılarġa oḫşamas 

(N 87-4) 

Fārsī il taptı çǖ ḫursendlıḳ/ Türk daġı tapsa berū- mendlıḳ (HE 30-7) 
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Yārdın ay raḳīb bizni niçe başḳa tutar sin/ Cān birsem ıraḳlıḳ bile boynuŋda vebālım 

(LD 1240) 

Mini öltürdi közi, irni himāyet ḳılmadı/ İglik oldı gūyiyā, ᶜīsī riᶜāyet ḳılmadı (SD 545) 

 
Nāmüselmānnıŋ ḳızı börk igri ḳoyma başıŋa/ Ger seniŋ başıŋa yoḳtur igrilik ᶜuşşāḳ ile 

(LD 1687) 

Bardı oḳ dik tīz ü ya dik ḳāmetim yād itmedi/ ᶜIşḳ ara gūyā miniŋ igriligimni bildi yār 

(N 32-15) 

Tişler raḳībiŋ, barsam işikiŋge gedā tip/ İtlikni meger özine ol ḳıldı ḳabāle (SD 505) 

 
Geh geh tiger irdi maŋa düşnāmıŋ ol hem ḳalmadı/ ᶜİzzetlıḳ irdim vaṣl ile hecriŋ mini 

ḫᵛār eyledi (LD 2177) 

Laᶜlıŋ öltürdi mini al birle ay sulṭān-ı ḥüsn/ Ḳoy ki dādımnı alay andın ki irür ḳanlıġım 

(LD 1107) 

 
Ḳaranġuluḳda hevādār ẕerre kem boldı/ Ḳuyaş yaşunġalı miskīn seḥābıŋ astında (LD 

1692) 

Köŋüller boldı ḫoş rūşen, körüp ḳalmadı bir ẕerre/ Ḳaraŋġuluḳ kitip ḥālī, çü ḫūrşīd-i 

zamān kildi (SD 77) 

Ġamıŋ ḳatıḳlıġın ḳılsam ḥikāyet/ İşitse taş aŋa eyler sirāyet (N 122-8) 

 
Rikābıŋızda maŋa salṭanat ᶜaṭā boldı/ Bu yol ḳısḳalıġı cānıma belā boldı (LD 2256) 

 
Çün ᶜaḳl kiçilikte vü ay yaŋı irürde/ Ḥüsnüŋ daġı mihrim ay bigim rüz-füzündur (LD 

338) 

İy sehī-ḳad bendeni hecr ilgidin āzād ḳıl/ Ḳayġuluḳ köŋlümni vaṣlıŋ birle şād ḳıl (LD 

1051) 

Köŋliniŋ kiŋlikini körse, bolur deryā ḫacil/ İlginiŋ deryāsıdın tirler ḥayā içre seḥāb (SD 

383) 

İlide kişilikdin āṣār yoḳ/ Şerāretdin özge pedīdār yoḳ (N 66-8) 
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Şekl-i şīrīni muᶜammādur anıŋ müşkil besī/ Ṭabᶜ tig şeh kizlikindin açlur uşbu müşkilāt 

(SD 406) 

İski sepiçi başıda kölgülük/ Dām gibi baştın ayaġı tilük (HE 65-7) 

 
Ḳāmetiŋniŋ ḳulluġında yaş idi ulġaydı serv/ Başı titrer imdi ḫaclettin anı āzād kıl (LD 

1054) 

Serv-i āzādıġa ḳulluḳ ᶜāşıḳ-ı āzādedin (N 42-13) 

 
Ḳulluḳta bitig birür ü yüz şādīlıḳ iter/ Zülf ü ḫadıŋa sünbül ü reyḥān, çemeninde (SD 

494) 

Bu ise ᶜāşıḳ irür oltur külük/ Baştın ayaḳ cismini küydürgülük (HE 62-2) 

 
İlge mihriŋdin küyermin maŋa ḳahrıŋ sehl irür/ Dūzāh ehliġa irür cennet ni küymeklik 

ᶜaẕā (N 80-10) 

 
Żaᶜfdın maḫmūrluḳ yıḳtı Nevāyī cismini/ Yār ᶜayşi bezmide yād eyleŋ ol üftādedin (N 

42-15) 

Kildi çǖ bu ḥırḳat u maḥrūḳluḳ/ Boldı ᶜıyān ᶜāşıḳ u maᶜşūḳluḳ (HE 60-5) 

 
Töhmet-i maᶜşuḳluḳnı özgege yapmaḳ üçün/ Yüz sarı pertev salıp ᶜāşıḳnı māyil ḳıldılar 

(LD 452) 

Aŋlaġay mecnūnluġ u bīdilliġımnı her kişi/ Kim boluptur bir perī-veş dil-rübāġa 

mübtelā (N 157-14) 

Uşbu bolur ġayret-i merdānelıġ/ Reşk-i ḥamiyyet bile efsānelıġ (HE 53-13) 

 
Bu çemende meṣellik pāk-rūin çerḫdın/ Körmedük kim köŋli sınmay ḳaldı andaḳ kim 

ḥabāb (N 81-1) 

Ey ṭarabıŋ cāmġa hem-destlıġ/ Cehl ḫumārıdın işiŋ mestlıġ (HE 75-1) 

 
Ey ḫarābāt ehli yoḳ insānda imkān-ı vefā/ Mestlıġdın dīv oluŋ zinhār ādem bolmaŋız (N 

86-14) 

Luṭfı bile barçaġa mevcūdluḳ/ Ḳahrıdın oḳ bolġusı nābūdluḳ (HE 19-10) 
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Yārlıḳ körgüzdi min cān birle minnetdārlıḳ/ Cānını Ḥaḳ asrasun bu zār-ı minnet-dār 

üçün (N 93-11) 

Aç itiben ḳarnını muḥtāclıḳ/ Tuᶜmeġa muḥtāc itiben açlıḳ (HE 65-11) 

 
ᶜIşḳ ḫalvet küncidin saldı mini mey-ḫāneġa/ Ḳıldı zindān gūşeside mübtelālıġdın ḫalāṣ 

(N 88-6) 

Luṭfı bile barçaġa mevcūdluḳ/ Ḳahrıdın oḳ bolġusı nābūdluḳ (HE 19-10) 

 
Ḥüsnüŋe baḳḳan sarı artar mini ḫayrānlıġım/ Toymaḳ ister cemālıŋdın zihī nādānlıġım 

(LD 1105) 

 

Cünūnnı terk itiben ᶜāḳıl ol didi zāhid/ Bolur imiş benī Ādemġa munça nādānlıġ (N 

130-9) 

Maŋa nāmihrbānlıġ birle ol büt ḳaṣd-ı dīn ḳıldı/ Körmedük kim köŋli sınmay ḳaldı 

andaḳ kim ḥabāb (N 81-1) 

Mini bu nātüvānlıḳ birle zülfüŋ/ Cihānda kizdürür peyk-i seḥer tig (LD 967) 

 
Nāzüklük içre biliçe yoḳtur çü gīsūyı/ Öz ḥaddını bilip bilidin olturur ḳoyı (LD 2371) 

 
Ḳaysı şūḫ-ı bāde-peymā bezmidin sürgeç mini/ Nengsizlikdin yıraġraḳ turuban 

tilmürmedim (N 172-15) 

Tün kün ile mihre nümūdārlıḳ/ Encüm ile taḫta ṣadef-kārlıḳ (HE 19-2) 

Üçküçe hem yoḳ işide toġrılıḳ/ Ol tutup oġrı bu ḳılıp oġrılıḳ (HE 48-6) 

Til açtı bende tig sūsen ḳopup āzād ornındın/ Oḳumaḳlıḳḳa şeh medḥin yasadı ḳadd-ı 

bālānı (SD 287) 

Bir kün murād tapmayın ölmeklik içre hīç/ Sekkākī’niŋ cihānda tapılmas ber-ā-beri (SD 

723) 

Cevr-i ẓulmüŋ gerçi ölmeklik nişānıdur maŋa/ Çünki sindindür ḥayāt-ı cāvidānīdür 

maŋa (N 119-3) 

Raḫne sınuḳ başıma her taşdın/ Çıḳḳalı özlük ṭarabı başdın (HE 92-9) 
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Özlüküme ot salıp birdi maŋa ᶜışḳ u mey/ Zühd ü veraᶜdın ferāġ derd ü belādın ḫalās (N 

35-12) 

Ḥayrette min ki ṭurra perīşānlıḳı nidür/ Ḳıl tig biliŋni çün kiçeler tā seḥer ḳuçar (LD 

780) 

Ḳıldı Sekkākī ḳara zülfüŋ bile sevdā besī/ İlgide ḥālī perīşānlıḳ irür ser-māyesi (SD 

544) 

Vesme sarı taptı çǖ vābestelıġ/ Boldı iki fitneġa peyvestelıġ (HE 53-11) 

 
Pīrlikke yitkil devlet ü niᶜmet bile her niçe kim/ ᶜIşḳıŋ yigitlikte mini ḥasret bile pīr 

eyledi (SD 658) 

Aġzıŋ bile tiŋlik talaşur beste uyanmas/ Ol aġzı açuḳ ya maġzınıŋ pūçluġını kör (LD 

2708) 

Rāstlıḳ ḥaḳḳı muḫālif bolmadım hīç ay nigār/ Ney bigin baġrım tilip iŋretme mini zār 

zār (LD 495) 

Rāstlıġ birle reviş kim anda bardur kimde bar/ Ḫūb ikendür ölmegim ol ḳāmet ü reftār 

üçün (N 93-13) 

Bu rengāmizlıġdın genç-i Ḳārūn/ Kişide bolsa tutḳay künc-i iflās (N 110-7) 

 
Mey mini ḳıldı riyāyī pārsālıḳdın ḫalāṣ/ Pārsālıḳ yoḳ ki ᶜucb ü ḫōd-nümālıġdın ḫalāṣ (N 

88-4) 

Dimişsin öltüreyin ᶜışḳ ehlin eylep cem᷾  / Meger bilipsin alar içre köp perīşānlıġ (N 130- 

7) 

Ger işi taᶜrīfide tartar nevā/ Bil anı raᶜnālıġ u nefs ü hevā (HE 78-10) 

 
Yārıdın hīç kim miniŋ dik zār ū mehcūr olmasun/ Cümle-i ᶜālemde rüsvālıḳḳa meşhūr 

olmasun (N 44-1) 

Yüzüŋi körmese bir demde cān birür luṭfī/ Ṣabūrluḳ ni tiler ᶜışḳ mübtelāsında (LD 1676) 

 
Süleymān salṭanatlıḳ ḳayṣer u kisrā-ᶜadālet kim/ Ḳażā yaŋlıġ irür gerdūn muṭīᶜ-i emr ü 

fermānı (LD 109) 
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Bu ḫum-ḫāne ṣaḥnıdaġı mey-fürūş/ Seḫāşīvelik pīr-i ferzāneī (N 57-2) 

 
ᶜĀrıżıŋ şemᶜine ᶜāşıḳ bolġalı pervāne tig/ Köymek ü sergeşteliktin özge yoḳtur ḥāṣılım 

(LD 1185) 

İtmeseŋ sergeştelik deşt üzre andaḳ kim ḳoyun (N 188-3) 

 
Bu çemen raᶜnāları serkeşlik itkendin ni sūd/ Kim ḫazān tārācıdın eymen imestür bir 

nihāl (N 40-1) 

Bar idi ẕatında sezāvārlıḳ/ Kim Ḥaḳ aŋa birdi cihān-dārlıḳ (HE 47-1) 

 
Penceŋ olup sīmfeşānlıḳḳa fāş/ Meşrıḳ u Maġrib’de niçük kim ḳuyaş (HE 51-2) 

 
Süçüglük bir meniŋ rūḥumġa düşnām/ Şehidiŋni eger sin yād iter sin (LD 1507) 

 
Baḳmaġay min özge şādlıḳ ayaḳım astıġa/ Ger iziŋ topraḳıġa baş ḳoyġalı tapsam maḥal 

(LD 1068) 

Ḳaṭra ḳaṭra şādlıġ eşkin ki saçtım vaṣlıda/ Barça hicrān ḳuşlarıġa dāne boldı ᶜāḳıbet (N 

27-9) 

Yıllar kirek ol ġamzeġa şāgirdlik itse/ Hārūt ki üstād-ı ṭılısmāt-ı füsündur (LD 336) 

 
Köp şererlıḳ dūd-ı ahım birle çıḳḳan cānġa baḳ/ Kim miŋ otluḳ kārvānġa bir gedā hem- 

rāhtur (N 164-12) 

Zülf ü yüzüŋ sarı şebrevlıġ bile/ Barġay irdim bolmasa kiçe ayas (LD 2472) 

 
ᶜĪsā felekke aştı çün boldı lebiŋ cān birgüçi/ Şermendeliktin kitmese kökte aŋa ni bār 

irür (LD 692) 

Dir saŋa dīvāne vü şeydālıġıdın her demī (N 49-1) 

 
Āḫır sin, ey ġāfil, meniŋ şeydālıḳımnı ḳılma ᶜayb/ Anıŋ perīşān zülfini kim körse, şeydā 

bolġusı (SD 704) 

İşikiŋ tofraḳı mecrūḥ bolġan cān u tenlerge/ Şifālıḳ merhemi boldı, bisāṭ-ı perniyān kildi 

(SD 87) 

Ḳāmetiŋ barında şīrīnlik talaşsa ney-şeker/ Ney-şekerni bend bend itip yigeyler ḫam 

ḫam (LD 1163) 
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Gūy tig meydān içinge kirse, ol raᶜnā birür / Ẕātıġa şīrīnlıḳı iṣbāt iter çendīn ṣıfāt (SD 

399) F. 

Közüm birle yürek ḳanın, tiler-min dem-be-dem töksem/ Bu ikki şōmluġı mini munuŋ 

tig mübtelā ḳıldı (SD 629) 

Kişini eylese ṣayd ehl-i ḥüsn şūḫluġı/ Ḳul itti pāk iteki vü iŋen ḥayāsı mini (LD 2401) 

 
Şerᶜ içinde bolsa ger ösrük sözige iᶜtibār/ Ḳanıma birgey tanuḳluḳ ikki ᶜayyārıŋ seniŋ 

(LD 949) 

Vaṣl tapmaġlıġ ki ᶜışḳ ehliġa emrīdür muḥāl/ Kice vü kündüz işi fikr-i muḥāl olmaḳ 

kirek (N 37-11) 

Aġzıŋdın iltti uġrılap çün beste tarlıġnı aŋa/ Tuz suyı ança ḳoydılar kim āḫir iḳrār eyledi 

(LD 2176) 

İltti aġzıŋdın oġurlap piste tarlıḳnı aŋa/ Tuz suyın ḳoydılar ança, andın iḳrār eyledi (SD 

766) 

Çemende tāzelıġdın her ḳuruḳ şāḫī irür Ḫıżrī/ Meger kim andın ötmiş āb-ı ḥayvānım 

ḫırām eylep (N 26-14) 

Teŋrilıḳ bolġay raḳībni meclisiŋdin ḳavlasaŋ/ Ḥayf irür, ḫod ādemī seg birle bolsa 

āşināy (SD 556) 

Ol zülf çīniġa köŋül tüşti ḫaṭāsın bilmedi/ Ay ḫalḳ tiŋrilik üçün bend itseŋ ol nādānıma 

(LD 1646) 

Aġzıŋ bile tiŋlik talaşur beste uyanmas/ Ol aġzı açuḳ ya maġzınıŋ pūçluġını kör (LD 

2708) 

Tilbelikdin ᶜaḳl sarı istemiş zāhid mini/ Ey Nevāyi munça nādan bilmes irdim anı min 

(N 44-14) 

Bardı tiriklik çaġı būd u nebūd/ Özni hem öltürsem imes imdi sūd (HE 81-7) 

 
Ölmediŋ hicrān tüni dip imdi ġamzeŋ öltürür/ İy tiriglikni bu luṭfī ḳulġa tāvān eylegen 

(LD 1402) 
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Dil ki yalḳıpmın Nevāyī ünidin veh yaḫşıdur/ Kim tiriklikdin nişān tik bir figānım bar 

imiş (N 35-10) 

Raḳīb rāyı ol irmiş, mini sin öltürseŋ/ Cānımġa tāze tiriglik anıŋ bu rāyında (SD 452) 

 
Kün yüzüŋ devrinde utanmay çıḳar ni vechi bar/ Aŋladım kim tīzlikindin tapḳusı āḫir 

zevāl (LD 1076) 

Üçküçe hem yoḳ işide toġrılıḳ/ Ol tutup oġrı bu ḳılıp oġrılıḳ (HE 48-6) 

 
Tüvānālıḳ bile Sekkākī köŋlin sāᶜidiŋ aldı/ Velī maḫmūr közlerniŋ anı bes nā-tüvān ḳıldı 

(SD 688) 

İmdi tüzmeklik kirek elbette ᶜişret sāzını/ Dōstḳa çün şādīlıḳ kildi ve düşmenġa ᶜaẕāb 

(SD 371) 

Her kişi kim tüzlük irür pīşesi/ Kec-rev ise çerḫ ni endīşesi (HE 63-1) 

 

Ahım tütüni köktin uluġluḳḳa aşıptur/ Bu dūdnı ol ay ġamı gerdūndın aşurdı (N 177-11) 

 
Közümnüŋ yaşı dür yaŋlıġ ayaḳıŋġa tüşer her dem/ Bu pīr ūstāḫlıḳın kiçrüp yap anıŋ 

ᶜaybına zeylī (SD 673) 

Vesme sarı taptı çǖ vābestelıġ/ Boldı iki fitneġa peyvestelıġ (HE 53-11) 

 
Közüŋ ki küfr ile yüz dīnġa saldı virānlıġ/ Ḫudāy üçün di anı yoḳ mudur müselmānlıġ 

(N 130-4) 

Ger tutar bolsaŋ revān tut il maŋa/ Yaġılıġnı ḳoy daġı bol il maŋa (LD 2617) 

 
Körmesin yā rab cihānda yaḫşılıḳnıŋ yüzini/ Ḥāsidī kim mekr ile yārımnı aġyār eyledi 

(LD 2190) 

Süleymān salṭanatlıḳ ḳayṣer u kisrā-ᶜadālet kim/ Ḳażā yaŋlıġ irür gerdūn muṭīᶜ-i emr ü 

fermānı (LD 109) 

Niçe ḳılsun ṣabr āḫır nuḳl, yarıldı içi/ Niçe yutsun ḳan ṣurāḥīde ḳadeḥ yaŋlıḳ şarāb (SD 

372) 

Ġurbet otı köŋlige kār eyleben/ Cānını yalġuzluġı zār eyleben (HE 66-1) 

 
Bu yaruḳluḳ cümle ḫūblar nūrıdın/ Bir bahāne pīş imestür meşᶜale (LD 2672) 
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Kün, ay yüzüŋnüŋ allında yaruḳluḳtın dem urmışlar/ İ yaġma Türk, sin kör ol Urus’nı 

vü bu Çerkes’ni (SD 729) 

İrür çünki yekrenglik şarṭ-ı ᶜışḳ/ Bu taḳrīb birle min-i zār hem (N 58-3) 

 
Ḥüsn devrānı ġanīmettür yigitlik bat kiçer/ Yaḫşılıḳtın bende ḳılġıl imdi ḫāṣṣ u ᶜāmnı 

(LD 2379) 

Şehlıġ u ᶜilm ü yigitlik çaġı/ Fānī vü ṣūfī vü sālik daġı (N 204-16) 

 
Pīrlikke yitkil devlet ü niᶜmet bile her niçe kim/ ᶜIşḳıŋ yigitlikte mini ḥasret bile pīr 

eyledi (SD 658) 

Ger aġzı yoḳluġınıŋ sırrın aŋlasam ni ᶜaceb/ Ki ġayb bilgüçi ḳıldı yüzi ṣafāsı mini (LD 

2400) 

Yoḳluḳḳa hidāyetiŋi bar eyle maŋa (N 71-1) 

 
Ay cihān-ı ḥüsn ü zībālıḳ niḳābıŋ atsıda/ Dil- rübāyī atı devletlıḳ niḳābıŋ astıda (LD 

1602) 

Yüz ivrüp gül, yüzüŋ birle talaşmış bāġda, zībālıḳ/ Anı yüz pāre ḳıl andaḳ, yana bir 

bolmasun yaġı (SD 564) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Eski Anadolu Türkçesi dönemi için; Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı 

Enbiya, Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı 

taranmıştır. ᶜĀcizlıġ, açlıḳ, açuḳlıġ, ādamılıġ, ᶜādillig, “hürmet, ikram, ağırlama” 

anlamında aġırlıġ; aḥmaḳlıġ, ᶜāḳillulıḳ, alçaḳlıḳ, alışıḳlıḳ, alplıġ, anamuzlıg, aralıġ, 

“zayıflık” anlamında arıḳlıġ; arılıġ, “üstünlük, erdem, olgunluk” anlamında artuḳluġ; 

“pislik, kirlilik” anlamında arusızlık; ᶜāṣīlıḳ, ᶜāşıḳlıḳ, āşinālıġ, āşüftalıg, atalıḳ, 

ᶜavratlıġ, aydıŋlıḳ, ayrılıḳ, “ayrılık, ayrılma” anlamında ayruḳluḳ, “kurnazlık, 

düzenbazlık” anlamında ayyarlık, azadluḳ, azġunlıḳ, ᶜazīzlik, azlıḳ, bahādurlıḳ, baḫıllıġ, 

bāḳīlıġ, barışıḳlıḳ, bāṭıllıġ, “tembellik, gevşeklik” anlamında baṭṭāllıġ; “zenginlik” 

anlamında baylıḳ; bedbaḫtlıġ, “sağlamlık” anlamında beklig, “benzerlik” anlamında 

beŋdeşlig, “gurur, kibir, benlik” anlamında benlik, bī-çāralıḳ, bī-edeblik, bī-fużullıġ, bī- 
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ḥurmatlıġ, bî-hünerlikde, bilelik, bilişlik, bilmeklik, birlik, bî-vefâlık, “beddua, kötü söz” 

anlamında biyzālıḳ, “bıkkınlık, usanmışlık” anlamında bī-zārlik, bolluk, büyüklük, 

“zorbalık” anlamında cabbārlıḳ, cāhillik, cefākārlıḳ, comardlıḳ, cüvānmerdlik, 

çārasuzluḳ, “pislik” anlamında çepellik, çevüklik, çıġanlıġ, çirkinlik, çoḳluḳ, daşġunluḳ, 

datluluġ, dāyimlıġ, delülik, deriŋlik, “çaresizlik” anlamında dermandalıḳ, dilsüzlük, 

dirlik, “dolunay hali” anlamında dolulık, dostlık, “güvenirlik, temkinlilik” anlamında 

döleklik, dünyelik, “çaba, gayret” anlamında dürişmeklik, dürüstlik, düşmenlik, “zorluk” 

anlamında düşvārlıḳ, “asayiş” anlamında düzenlik, edebsüzlik, efendilik, egrilik, eksiklik, 

ergenlik, erlik, esīrlik, “sarhoşluk” anlamında esrüklik, evlülik, evsüzlik, eyülik, fakılık, 

faḳīrlıġ, “günahkârlık” anlamında fāṣıḳlıḳ, “tembellik” anlamında ferāġatlıḳ, fodullık, 

“böbürlenme, kibirlik” anlamında fużullıḳ, ġāfillıḳ, “gurbete düşme, gurbetlik olma” 

anlamında ġarıblıḳ, ġammāzlıḳ, ġāyıblıġ, “kolaylık” anlamında geŋezlik, gerçeklik, 

“asilik, kibirlilik” anlamında gerdenkeşlik, “genişlik” anlamında giŋlik, “kutluluk, 

temizlik” anlamında görklik, görklülük, “gözleme, gözetleme” anlamında gözetmeklik, 

“günahkârlık, yoldan çıkmışlık” anlamında gümrāhlıḳ, “hilekârlık” anlamında 

gürbüzlik, “bilgelik” anlamında ḥakīmlik, “hâkimlik, hükmedicilik” anlamında ḥākimlik, 

ḥaḳīrlık, “doğruyu, hakkı tanımak” anlamında ḥakşināslık, “karılık, eşlik” anlamında 

halallık, “yumuşak huyluluk” anlamında ḥalīmlık, ḫanlık, ḫarāblıḳ, “haydutluk” 

anlamında ḥarāmīlıḳ, ḥarāmlıġ, ḫarçlık, “hırslı olma” anlamında ḥarīṣlıḳ, ḫaṣımlıḳ, 

ḫastalıḳ, ḫatālıġ, ḥayrānlıḳ, ḥāżırlıġ, helāklik, ḥelāllıḳ, hemeşelik, ḫıyānatlıḳ, “bencillik, 

kendini beğenmişlik” anlamında hôdbînlik, “aşağılık, kötü durum” anlamında ḫorlıḳ, 

ḫoşlık, ḫoşnūdlık, “güzellik” anlamında ḫubluk, “sessizlik” anlamında hûmûşlık, ıraḳlıḳ, 

ikilik, “barış içinde olma, sulh” anlamında illik, “bakım, onarım, çekip çevrilme” 

anlamında ᶜimāratlıġ, “güven, inanma” anlamında inamlıḳ, insāfsuzlık, “sıcaklık” 

anlamında issilik, “ziyarete gelmesini isteme durumu” anlamında istezerlik, ḳadīmlık, 

kadirlık, kāfirlıḳ, “tembellik, ağır davranma” anlamında kāhellik, ḳahhārlık, “kıtlık, 

kuraklık” anlamında ḳaḥṭlıḳ, ḳalıŋlıḳ, ḳaraŋulıḳ, “gurbet, gariplik” anlamında karıplık, 

ḳarşuluḳ, “meşakkat, sıkıntı” anlamında ḳatılıḳ, “nadirlik” anlamında kemlik, kendülik, 

“cömertlik, asilik, şerefli olma” anlamında kerīmlik, “saçı sakalı ağarmış olma durumu” 

anlamında ḳırġıllıḳ, ḳısalıḳ, kiçilik, kiçüciklik, “ihtiyarlık” anlamında ḳocalıḳ, ḳonşuluḳ, 

konukluk, ḳorḳaḳlıḳ, “dedikoduculuk” anlamında ḳovucılıḳ, ḳullıḳ, “aldatıcılık, 

hilekârlık” anlamında ḳulmāşlıḳ, kutsuzlık, ḳuvatlulıḳ, “kıskançlık” anlamında lecūclik, 
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“alçaklık, kötülük” anlamında le’īmlik, maḥrūmlıḳ, masḫaralıḳ, maᶜşūḳlıḳ, melāmetlıḳ, 

menlik, mestlik, “kapalılık, örtülü olma” anlamında mestūralıḳ, mihribānlıḳ, miskinlik, 

mubāḥlıḳ, muḫannetlik, muḥtācılıḳ, “önderlik” anlamında muktedālık, “birinin emri 

altında olma” anlamında musaḫḫarlıḳ, “müjde” anlamında muştulık, “ılımlılık, 

dengelilik” anlamında muᶜtedillik, mūvafıklık, “soyutlanmışlık, bekārlık” anlamında 

mücerredlik, “talihsizlik” anlamında müdbirlik, müflislik, müfsidlik, “cimrilik” 

anlamında mümsiklik, münāfıḳlıḳ, mürüvvetsüzlik, “kötü hareket sahibi olma, 

yaramazlık” anlamında nābekārlık, “vekillik, birinin yerine geçme” anlamında nāyiblik, 

nāzüklik, nelik, nemmāmlıḳ, “ümitsizlik” anlamında nevmīẕlik, nicelik, nitelik, niteliksüz, 

noḳṣānlıḳ, “damatlık” anlamında oġulluk, oġlanlıḳ, ortaḳlıḳ, öksüzlik, “inatçılık” 

anlamında önegülik, pāklıḳ, “kefillik” anlamında pāyendānlıḳ, “dağınıklık, perişanlık” 

anlamında perākendelik, perīşānlık, peşīmānlıḳ, “liderlik” anlamında pīşvālık, rāḥatlıḳ, 

rahbarlık, rāżīlıḳ, rūşenlıḳ, rüsvālık, safālık, ṣāfīlıḳ, ṣaġlıḳ, “güçlük, zorluk” anlamında 

saḫtlıḳ, “korkma, sakınma” anlamında saḳınuḳlıḳ, sākinlik, “koruyuculuk” anlamında 

saḳlayıcılık, “iki yüzlülük, riyakârlık” anlamında sāluslık, sarplıḳ, “hastalık” anlamında 

sayruluḳ, selāmatlıḳ, semüzlük, senlik, serkeşlik, serverlik, “ıslık” anlamında sıḳlıḳ, 

“kırıklık, üzüntü” anlamında ṣınıḳlıḳ, sizlik, sohbatlık, sovuḳlıḳ, ṣusuzlıḳ, “zayıflık” 

anlamında süstlük, “sevinç, neşe” anlamında şādılıḳ, şādumānlıḳ, şehīdlik, şeyhlık, 

şūmluḳ, “isyancılık” anlamında ṭāġīlıḳ, ṭaġılmaḳlıḳ, taḳsīrlıḳ, tamāmlıḳ, tamulık, 

taŋrılıḳ, ṭanuḳlıḳ, ṭarlıḳ, ṭatluluḳ, tāzalık, “kibirlilik, mağrurluk” anlamında tekebbürlik, 

“dik başlılık, inatçılık” anlamında temerrüdlik, “sıhhatli olma, sağlam olma” anlamında 

tendürüstlük, “çocukluk” anlamında ṭıfıllıḳ, tizlik, toğanlık, ṭoġrılıḳ, ṭoḳluḳ, tutsaklık, 

“savaşma” anlamında ṭuruşmaḳlıḳ, ucuzluḳ, uçmaklık, “yakınlık, akrabalık” anlamında 

ulaşıḳlıḳ, ululıḳ, unutmaḳlıḳ, “bilinçsizlik” anlamında ussuzlıḳ, utanmaḳlıḳ, uyanuḫlıġ, 

uzunluḳ, “seçkinlik” anlamında üründülük, varlıḳ, vekīllik, yadlıḳ, yağılık, yalancılıḳ, 

yalanlıḳ, “çıplaklık” anlamında yalıncaḳlıḳ, yaluŋuzluḳ, yaŋlışlıḳ, “tazelik” anlamında 

yaşlıḳ, “yatış” anlamında yatmaḳlıḳ, yavaşlıḳ, yavuzluḳ, “hafiflik” anlamında yeynilik, 

yırtıcılıḳ, yigitlik, “üstünlük” anlamında yiglik, yiŋilik, “kalınlık” anlamında yoġunluḳ, 

yoḫsullıḳ, yoklıḳ, yoldaşlık, yolsuzlık, yumşaḳlıḳ, yücelik, yükseklik, “dindarlık” 

anlamında zāhidlik, żaᶜīflık, “ağlayıp inleme” anlamında zārılıḳ, “alçaklık, düşkünlük” 

anlamında ẕelīllik, zenlik, “güzellik” anlamında zībālıḳ, ziyānkārlıḳ örnekleri 

bulunmuştur. 
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Bunuŋ ᶜācizligi ve ḥācet diledügi benī İsrā’īl ḳarısı ḥācetine beŋzer pes eyitdiler. (KE 

294/1) 

Anuŋ ᶜaẓametin senüŋ ᶜācizlıġuŋ ḥaḳīrlıġuŋ bilesin. (MR EH5a-14) 

Ṭokluġ-ıla ölmek yigdür açlıḳ çekmekden. (EGT 34b-2) 

Ādemilere gelen açlıḳ ġālib oldı. (KE 267/2) 

Belki ekṣer günini açlıḳ ve ṣusuzlıġıla geçüre. (MR EH94b-20) 

 
Ol beni açlıklara daᶜvet kılur/ Kendü gibi hôr u bî-ʻizzet kılur. (MT 1836) 

 
Eger saŋa luṭfıla ve açuḳlıġıla baḳarısa bilgil kim ol mürsel peyġambardur. (KE 659/5) 

 
Bu ḫırḳa-pūşlar ṭāyifesi ḥayvānlar gibidür, hiç ehliyeti ve ādamılıġı yoḳdur. (EGT 21a- 

15) 

Ādamlıġına gümān iletdüm. (KE 409/2) 

 
Kim ol şehirde bir er otura kim anı ᶜādilligile doldura. (KE 439/8) 

 
Zulm-ıla ᶜâdıllıgum çün ayrışa/ Kurd-ıla mülkümde koyun barışa (MT 2108) 

Taş oguz biglerine ağırlık idüp toyladı. (DK D294-8) 

Ḳarnınuŋ esīri olan iki gice uyumaz, bir ol gice ki ṭoḳ ola maiᶜde aġırlıġından. (EGT 

72b-7) 

Her gün oġlum armaġan ve aġırlıḳ ḳarşu viribidi. (KE 357/5) 

 
Eydür ol kangı terâzûya sıga/ Yâ ol agırlıga batman kim yıga (MT 3255) 

Ol erüŋ aḥmaḳlıġına güldüm. (KE 643/8) 

Bu ġāyetde aḥmaḳlıḳdandur. (MR N15b-11) 

 
Bu küllisiyle ᶜāḳillulıḳ daᶜvisin ḳılasın. (MR N127b-6) 

 
Yūsuf ve ḳalan oġlanları alçaḳlıḳ ve ḳorḳıyıla ardında durdılar. (KE 290/13) 

Bir müᶜmin ḳardaşına daḫı anı ṣana ya ḫoẕ kimseye alçaḳlıḳ ḳıla. (MR N14a-6) 

İy ḳarıla od[a] barışıḳlıḳ ve alışıḳlıḳ viren taŋrı… (KE 22/14) 
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İy ḳardaşum oġlı anuŋ üzere senüŋ alplıġuŋ var mı? (KE 304/10) 

Biz dahı seni ana sanur-ıduk/ Anamuzlıguña inanır-ıduk (MT 1076) 

İki aralıġa yine bir el belürdi. (KE 247/12) 

Her dereceden dereceye aralıġı yüz yıllıḳ ola. (MR N254b-18) 

Bir gün tenine baḳdı ve arıḳlıġını ve żaᶜīflıġını gördi. (KE 793/12) 

Arılıḳ ḥālında anuŋıla yaḳınlıḳ ḳıldı. (KE 140/12) 

Namāzı vaḳtiyle edā ḳılmazdı ḳılduġı vaḳt daḫı arılıġıla ḳılmazdı. (MR N25b-6) 

Kim benüm arılıgum peydâ-durur/ Guslgâhum dünyada deryâ-durur (MT 1018) 

Sıfatun arılığı bulgur u nohud gibi/ İki kaşun ay alnun genc-aya virür sabak (YED 74-4) 

Ṭoḳuzuncı bāb İbrāhīmüŋ ḫāṣṣasın ve kerāmetin ve artuḳluġın yāẕ ḳılur. (KE 193/12) 

Ne arıdan göñli fersûde ola/ Ne arusızlıkdan âlûde ola (MT 1084) 

İy bizüm taŋrımuz bize ᶜāṣīlıḳ gerekmez. (KE 93/11) 

 
…araya ᶜāşıḳlıḳ ve maᶜşūḳlıḳ düşdi efendilik ve ḳullıḳ aradan gitdi. (EGT 50a-7) 

 
Her kim izzetten geçmedi âşıklık bühtandur ana/ Hergiz girdüği yok-durur ışk ile izzet 

bir eve (YED 1-5) 

Ol evvelki āşinālıġı aŋa fāyide ėdüp ḳabūliyyet buldı. (MR EH33a-9) 

Böyle kim âşüftalıkdur âletüñ/ ʻIşk içinde nite geçer hâletüñ (MT 1706) 

Ol peyġambarlıḳ ve atalıḳ ḥaḳḳıyıçun kim ḫabar virgil. (KE 603/12) 

Ben senden sizer idüm kim baŋa ᶜavratlıġa boyun virmeyesin. (KE 652/5) 

 
Eger sofrasında etmek yirine güneş olaydı, ḳıyāmete degin kimsene gündüz aydınlıġ 

düşinde görmeyeydi. (EGT 35a-6) 

 
Ol delükden gelen aydıŋlıḳ götürüldi. (KE 306/5) 

 
Çü aydınlıġa döndi ḳara gice/ Güneş nûrı başladı aġdı yüce (SN 1089) 

El- ᶜākibet uzun yaşuñ uçı ölüm, aḫrı ayrulık. (DK D303-11) 
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Ḳıyāmet güninde benümile senüŋ arānda perde ola ve ebed ayrılıḳ ola. (KE 288/3) 

Ṭapuŋdan senün ayrulıḫ kim diler/ Ve līkin ḳażā ādeme diş biler (SN 1932) 

Ahret yavlak ırakdur toğrulık key yarakdur/ Ayrulık sarp firakdur hiç giden girü gelmez 

(YED 60-3) 

Yaᶜnī işbu benümle senüŋ araŋda ayruḳluḳ sebebidür. (KE 471/12) 

 
Böyledür derviş dirliği koya cümle ayyarlığı/ Andan bulısar erlüği kahırlar çok yutmak 

gerek (YED 82-6) 

Niçe ömrüm olur-ısa azadluğum muhal-durur/ Sayyâdun elinde-durur tuzağa tutılan 

nahcîr (YED 32-3) 

ᶜAvratlar-ıla tanışıḳ itmek azġunlıḳdur. (EGT 72b-8) 

 
Ol ḳavmuŋ küfri uzandı ve azġunlıġı çoḳaldı. (KE 315/1) 

 
Azġunlıḳ yolın āsān ḳılduŋ. (MR N268a-18) 

 
ᶜAzīzlıġı ḫorlar içinde ḳılam. (KE 694/5) 

 
Her kimse kim nefsinüŋ ẕelīlligin ve ᶜācizlıġın bilmeye ol kimse mevlāsınuŋ ᶜazīzligin 

daḫı ḳahrın bilmez. (MR EH99a-21) 

 
Senüŋ cāhilligüŋ ve bilüŋ azlıġı seni anuŋ üzere dutdı. (KE 529/9) 

 
Menüm erligüm bahadırlığum cılasunluğum yigitligüm Ruma Şama gide çavlana dir- 

idi. (DK D155-7) 

Comardlıḳ mı yigdür bahādurlıḳ mı yigdür? (EGT 31b-14) 

 
Mıṣr’da bir māl-dār ḫoca var-ıdı, baḫıllıġ-ıla meşhūr olmış-ıdı. (EGT 38b-11) 

Baŋa baḥıllıḳ mı arḳurdı. (KE 692/6) 

Kim bāḳīlıġa ṭamaᶜ ḳıla. (KE 515/12) 

 
Hızr gibi ister-iseñ bâkılık/ Âb- hayvândan bize kıl sâkılık (MT 2654) 

İy ḳarıla od[a] barışıḳlıḳ ve alışıḳlıḳ viren taŋrı… (KE 22/14) 
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Kim benüm gercekligüm ve senüŋ yalanuŋı ve benüm ḥaklıġumı senüŋ  bāṭıllıġuŋı 

beyān ḳıla. (KE 382/7) 

 
Anuŋ muᶜcizātıyla ḥaḳḳuŋ ḥaḳlıġı ve bāṭıluŋ bāṭıllıġı ve daḫı Ḥaḳ Taᶜālā’nuŋ selāmı 

anuŋ ehl-i beytine yārenlerine olsun ki arıtdılar. (MR 1b-15) 

Bu ᶜömrüm günleri baṭṭāllıġıla ṭulūᶜ ġurūb ėde. (MR S23a-13) 

 
İy ādem oġlanı! Eger saŋa baylıḳ virürsem māla meşġūl olursın.. (EGT 76b-1) 

Benüm ādemiler üzere ortaḳlıġum ve bayluġum varıdı. (KE 877/1) 

Baylıḳda ve dervīşlikde miskinlere muḥtāclara taṣadduḳ ėdeler. (MR EH14b-20) 

Beni işbu bedbaḫtlıġa bıraḳmadı. (KE 688/-1) 

Anuŋ ḳuvvatı demür bekligi gibiyidi. (KE 576/15) 

 
Rengi ve beŋdeşligi bir pes oġlanı irkege buyurdı. (KE 625/14) 

 
Müddeᶜī kendüden artuḳ kimseyi görmez zīrā benlik perdesin öŋine dutar. (EGT 25b- 

14) 

Miskin olu-gör bâri benlikden ırak  yüri/ Gönlinde benlik olan dervişlikten uzakdur 

(YED 27-4) 

Bir nice zamān benī İsrā’il bī-çāralıḳdan şöyle ḳaldılar. (KE 544/15) 

Çün degül bî-çâralıkda sâᶜatı/ Tereye degmez katumda tâᶜatı (MT 3142) 

Şah katında kimseye söylemeye/ Bî-edeblik tapuda eylemeye (MT 4052) 

Bir iş bī-fużullıġ-ıla bite baŋa anda söz söylemek olmaz. (EGT 23a-15) 

Bir iş leṭāfet-ile olmaya, bī-ḥurmatlıġ-ıla nāçār olacaḳdur. (EGT 38a-6) 

Ol kişi eydür tenüñ çün kadri yok/ Bî-hünerlikde vü yavlak ᶜaybı çok (MT 3223) 

 
Yatlık yokdur bilene dirlik tuta-gelene/ Bilelik soylayana vuslat yolı kavidür (YED 24- 

6) 

Anuŋ ile bilişligi var bigi/ Küliçe it öŋine yuvar bigi (SN 2423) 
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Kâlu belâ dinmedin kadimde bile-yidük/ Key anlagıl neydüğin bilişlik kandağıdur 

(YED 24-4) 

Gide ġuṣṣa göŋlinde vü ṭola mihr/ Bilişmeklige ger sebeb ola mihr (SN 913) 

 
Yā kādir Allah birligüñ varlığuñ hakkı-y-içün ᶜAzrāʼili menüm gözüme göstergil. (DK 

D156-7) 

Anuŋ dili taŋrı birligine cümle dillerden ġālib idi. (KE 195/3) 

 
Yā Muḥammed şol kimselere kim benüm birlügüme senüŋ resūlligüŋe īmān getürdiler. 

(MR N12a-15) 

Bu cihân yaradana da’vet kılur/ Halk zîrâ tañrı birligin bilür (MT 173) 

Dilerdi ki birligini bildüre/ Yiri gögi ᶜilmiyile ṭoldura (SN 53) 

Yokdur toğanla birliği ya Hakk’a lâyık dirliği/ Şol kişiden um erliği anun safâ nazarı 

var (YED 15-4) 

Dükeli bile namâzın kıldılar/ Bî-vefâlıgın cihânun bildiler (MT 740) 

 
Erile barışmayıcı ve kābinine diyici ve erile liᶜān oḳuşıcı ve biyzālıḳ oḳuşıcı ᶜavratdan 

saḳınġıl. (KE 540/13) 

Öŋ ḳavumdan ayrıla gide ve bī-zārligi āşikāre ḳıla. (KE 154/7) 

 
Eger bolluḳda ten bisleyici olursa ṭarlıġa uġrayıcaḳ ḳatılıġ-ıla ölür. (EGT 34a-12) 

Bereketlü didügi su bollıġı ve aġaçlar ve yimişlerdür. (KE 638/3) 

Bu ay gün ki her birinüŋ büyükligi üç yüz altmış bu dünyācadur. (MR N4a-9) 

Ḳuşaġuŋ berkidüp cabbārlıḳ maḳāmında durġıl. (KE 327/9) 

Bāzūsı süst olan kişi cāhıllıġındandur ki demür pençelü-y-ile pençe ṭuta. (EGT 72a-14) 

Eger cāhiliseŋ ol ḳavm cāhillıġuŋ daḫı arturur. (KE 740/2) 

Mertebe yöninden bu ikisinüŋ menşeᶜi cāhillikdendür. (MR EH142b-6) 

 
Yûnus olma câhillerden ırak olma ehillerden/ Câhil ne var mü’min ise câhıllıkdan kalur 

degül (YED 88-7) 
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Cebbārlıġı terk ėdüp baş açuḳ yalın ayaḳ mecmūᶜı begleri daḫı bu ḥāl üzere çıḳa gelüp 

gözyaşın döküp çaġrışdılar. (MR EH41b-18) 

Muᶜallimūn saŋa şūḫlıḳ ve ᶜitāb ve cefākārlıḳ ögretmiş. (EGT 54b-4) 

 
Comardlıḳ mı yigdür bahādurlıḳ mı yigdür? (EGT 31b-14) 

 
Saŋa ol niᶜmet vėren pāẕişāhuŋ cömerdlıġın ve fażlın bilseŋ. (MR EH5a-20) 

 
Eger cihānda ben cüvānmerd degülsem sen cüvānmerdlik naẓarın itgil. (EGT 30a-15) 

 
Çārasuzluḳ vaḳtında ki kişinüŋ ḳaçacaḳ yiri olmaya elin kesegen ḳılıca ḳarşu dutar olur. 

(EGT 9b-3) 

Bu ālem işine ṭolaşıcaġaz/ Çepelliklerine bulaşıcaġaz (SN 5371) 

Çıḫardı şu ṭonları kim geydidi/ Çevüklik ile çün işi keyd idi (SN 2181) 

Kim üç nesneyile bir çıġanlıġıla bir tīzligile bir daḫı esrükligile zīra ḳaçan bir kimse 

çıġan olsa ben anuŋ mālın gözine az gösterürin. (MR EH15a-20) 

İşbu yıyısı çirkinligin Cercīs eyitdi. (KE 921/1) 

 
Mālı çoġlıġıla bularuŋ üstine bāġīlıḳ ḳılurıdı. (KE 445/8) 

 
İmdi bu uyḳu çoḳluġında ᶜömr żāyiᶜ olmaḳlıḳ var. (MR EH101b-4) 

Bunda yürek daşġunluġı ve göŋül ḳatılıġı şol ḳadar var. (KE 304/10) 

Zemzem ḳuyusına yüz dutdılar suyı datluluġından ötürü anuŋıçun kim ol ḳuyu 

İsmāᶜīlden ḳalmışıdı. (KE 169/5) 

Āḫiretüŋ ululıġını ve dāyimlıġını ve niᶜmetlerinüŋ ṣafāsını ve meliklerinüŋ ululıġını 

bile. (MR N244b-15) 

Kendüyi delülige bırakdı. (DK D107-8) 

 
Eger diler-seŋ taŋrıdan dileyeyin sendeki delüligi gidersün. (KE 476/10) 

Zīra bu tīzlik daḫı delülik ṭamarından bir ṭamardur. (MR N15a-11) 

Delüligi cāhil ḥamiyyet ṣanur/ Önegüligi ḫırlu niyet ṣanur (SN 2661) 

 
Yidinci gök içinde bir deŋiz vardur deriŋligi yiriŋ gögüŋ ḳamusıncadur. (KE 21/6) 
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ᶜIşḳ sözini şol baṭṭāldan gizleŋ ki dermandalıḳ güninde yārin unıdur. (EGT 57b-2) 

Bularuŋ söylemedügi dilsüzlükden ve sözden ḳalmaḳdan ötürü degül. (KE 324/10) 

Dirligüñ yir altında mı ḫoşdur yoḫsa yir yüzinde mi ḫoşdur (DK D274) 

Her kişinüŋ ki diriliginde etmegin yimeyeler ve öldükde adın aŋmayalar. (EGT 73b-12) 

 
Dirlik hīç bu ikinsüz oŋmaz. (KE 71/12) 

 
Her kimse kim beni bir bilüp baŋa ᶜibādet ḳılmaḳdan yüz dönderse be-dürüstī biz anı 

dünyada ṭar dirlige bıraġuruz (MR EH3a-18) 

Bu ne sözdür kim didüñ iy nâbekâr/ Dirligi ko ölümi añ zînhâr (MT 474) 

Bilürsin ki Nemrūd’ı ḳahr eyledi/ Aŋa ṭatlu dirliġi zehr eyledi (SN 80) 

Yûnus seni seveliden beşâret oldı cânına/ Her dem yeni dirlikdedür hergiz ömrin 

eskitmeye (YED 2-12) 

Yalan çoġaldı ve doġrılıḳ azaldı. (KE 547/15) 

 
Benüm ayım ışığına bulutlar gölge kılmaya/ Hiç gidilmez dolululığı nûrı yirden göğe 

ağar (YED 41-3) 

Ḫanum men varayın, anlaruñ dostlığın düşmenligin bileyin didi. (DK D292) 

İy ḳarındaş! Çün-ki dostlıḳ ikrārın itdüŋ ḳullıḳ tevaḳḳuᶜın kes. (EGT 50a-6) 

Nitekim ḳoçıla ḳurd arasında dossulıḳ yoḳdur. (KE 740/4) 

Gör ki ḳaçan senüŋ bir dostuŋ düşmānuŋıla dost olsa göŋlüŋ anı hīç ḫoş görmez 

dostlıġına daḫı inanmazsın (MR EH5a-16) 

 
Yaratdı hak dünyayı Muhammed dostlığına/ Dünyaya gelen gider bâki kalası değül 

(YED 85-7) 

Döleklik tācıyla tāclanmış. (KE 220/15) 

 
Eger dilegüŋ benden ayruġısa baŋa ḳatlanmaḳ ve döyümlik virgil. (KE 102/7) 

 
Dünyāliḳ benüm ḥācetüm degül. (KE 662/2) 
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Hicâbdasın bugün seni göstermezler belli sana/ Hicâb didüğümi anla dünyelikdür 

gözden bırak (YED 72-4) 

 
Dürişmekligüŋ ve raġbetüŋ dünyā ārzūsına ziyāde ola. (MR N167a-2) 

Ne var dürişüp gelmez ise ele/ Dürişmekligüŋ yoḳ ziyānı hele (SN 5585) 

Bu ḳavlın dürüstligine delīl oldur. (KE 95/9) 

Ḫanum men varayın, anlaruñ dostlığın düşmenligin bileyin didi. (DK D292) 

 
Meger ol iḳlīmüŋ ḫatīblerinden birisinüŋ bunuŋ-ıla gizlice düşmenligi var-ıdı. (EGT 49a-

4) 

Anlaruŋ arasına düşmanlıḳ kim bıraḳdı. (KE 106/3) 

 
Ḳıyās eyle düşmenlıġı kim nola/ Çü mīrās bigi atadan ü ḳala (SN 4311) 

Taŋrı size geŋezlik diler düşvārlıḳ dilemez. (KE 3/13) 

Düzenlik bozuldu vü oldı ḫarāb/ Bugün ṭanuşup şöyle gördük ṣavāb (SN 3639) 

 
Edebsüzligile ki şöhretden ḳaça. (MR 274a-14) 

 
Ki yâd yirde süci içüp yatmaġıl/ Edebsüzlik olur anı itmegil (SN 1099) 

 
…araya ᶜāşıḳlıḳ ve maᶜşūḳlıḳ düşdi efendilik ve ḳullıḳ aradan gitdi. (EGT 50a-7) 

Egrilik her pîşenüñ solı-durur/ Togrulık Gülşehri’nüñ yolı-durur (MT 3611) 

Bayındır Han benüm ne eksikligüm gördi. (DK D11) 

Ḳul oldur ki eksüklügin bilüp ᶜöẕrini Ḥaḳ dergāhına getüre. (GT 1b-11) 

 
Meryemüŋ teni ve żaᶜīflıġın ve beŋzi ṣarulıġın ve ḳuvvatı eksikligin gördi. (KE 804/12) 

Yir yüzi şöyle eminlik ola. (KE 856/15) 

Ben emîn olsam diyen ya eminlik isteyen/ Geçsün bu kal-u kîlden toğrağa ursın yüzün 

(YED 117-4) 

Ḥarām kesbe muḥtāc olup Ḥaḳ Taᶜālā’dan iᶜrāz ḳılmaḳ olsa aŋa ergenlik ḫayırludur. 

(MR N217b-7) 

Big yigit bize sen erlik işledüñ, gel imdi begendügüñ maldan al didiler. (DK D72) 
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Elüŋden gelürse bir aġız ṭatlu eyle, yoġsa erlik ol degüldür ki ḫalḳuŋ aġzına yumruḳ 

urasın. (GT 21a-3) 

Senüŋ erligüŋi ve ḳuvvatuŋı sınardum. (KE 933/13) 

 
Şeyh ile siz yâr olmuşsañuz/ Erlig-ile yola gelmişseñüz (MT 606) 

 
Ġarīb ādemi gör nice ṭutdı ḫoş/ Ger erlik gerekse gelüŋ görüŋ uş (SN 1023) 

 
Yokdur toğanla birliği ya Hakk’a lâyık dirliği/ Şol kişiden um erliği anun safâ nazarı 

var (YED 15-4) 

Esīrlikden ötrü gelmedüm. (KE 119/14) 

 
Hīç bu esīrlikden ḫalāṣ bulmaġa ṭaleb ḳılmazsın. (MR S15a-8) 

Ölüm esrükligin aŋa geŋez kıla. (KE 381/8) 

Kim üç nesneyile bir çıġanlıġıla bir tīzligile bir daḫı esrükligile zīra ḳaçan bir kimse 

çıġan olsa ben anuŋ mālın gözine az gösterürin. (MR EH15a-20) 

Çoklar yûnusa dir ki nice ışk esrükligi/ Nitsün ezel bezminde eyle çalındı kalem (YED 

105-9) 

Aŋa evlülik ḫayırludur. (MR S161a-16) 

 
Bir gün yāranları geldiler ki evsüzlik perīşānlıġından ḫāṭırın ṣoralar. (EGT 54a-7) 

Kara başım sağlığında eyülikler idem köpek saña didi. (DK D46) 

Ulu ve ᶜāḳıl dimesünler şol kimesneye kim ulularuŋ adın eylüg-ile yād itmeye. (EGT 

23b-8) 

Taŋrı eyliginden ümīẕ kesmeŋ. (KE 280/2) 

 
Çü ḳalmayısar kimseye rūzigār/ Hemīn ol yig eylük ḳala yādigār (SN 226) 

Dostuŋuŋ eylügin söyleyesin. (MR S9a-15) 

Eylük erün yârıdur ölürse-uçmak yiridür/ Senden sonra söylenür ne dirliğün var ise 

(YED 153-6) 

Şeyh eydür hôd suçuñ bagışlayam/ Degme cevrüñe yüz eylük işleyem (MT 725) 
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İkilikden geçemedün hâli hâlden seçemedün/ Dostdan yana uçamadun fakılık oldı sana 

fak (YED 73-4) 

Müflisligile faḳīrlıġıla baġrı yanmışıdı. (MR EH103b-20) 

Çoḳ gişi yavuz işden ve fāṣıḳlıḳdan yıġıldı. (KE 646/3) 

Bir mü’mine sögmek fāsıḳlıḳdur. (MR N71a-9) 

Şol deŋlü meşġūldur ki hīç bir vaḳt ferāġatlıḳ bulmaz. (MR N283b-1) 

 
Böyle uzamak ne ma’nidir çünki bu dünya ne fânidür/ Bu fodullık nişânıdur gel berü 

miskinliğe geç (YED 9-2) 

Fużullıḳ yilin ḳoma başuŋda sen/ Ki key dinç olasın u başuŋ esen (SN 211) 

Lūt ḳavmınuŋ ġāfillıġına güldi. (KE 158/11) 

Çaḳal sözine aldanup şindi uş/ Ṣıġır bigi ġāfillıḳ olmaya ḫoş (SN 3268) 

 
Ulu-zāde ki kendü şehrinde girü ḳalur ġarıblıḳda hiç nesneye almazlar. (EGT 41b-6) 

Yaluŋuzlıġa ve ġarıblıġa daġılavuz. (KE 192/10) 

Ṣaŋa vācib olur anı istemek/ Ġarīblıḳ çeküben yimek çoḳ emek (SN 681) 

Bu küllisinden birisi ġammāzlıḳdur. (MR S59a-13) 

İy dostım düşman dutan gaybet yalan söz söyleme/ Bunda gammâzlık eyleyen anda yiri 

dar olısar (YED 43-2) 

Mūsānuŋ anasından ġāyıblıġı üç günidi. (KE 356/15) 

Oġlanı geŋezlikile götürüp geŋezlikile doġurısadı. (KE 58/8) 

Göŋlüm bu nesnenüŋ gerçekligine şehādet ider. (EGT 64b-1) 

 
Ol azacuḳ ḳurtulan ḳavm gerçekligile taŋrıya duᶜā ḳıldılar. (KE 311/10) 

 

Ḳārūnuŋ her gün gerdenkeşligi ve cabbārlıġı ve Mūsāya düşmanlıġı artarıdı. (KE 450/1) 

Aġzınuŋ giŋligi oniki arşunıdı. (KE 388/6) 

Bu bize su degül niᶜmet ve görkligidi. (KE 399/12) 
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Görklülük ve ululuḳ ḥullesin geymiş. (KE 221/1) 

 
Yaᶜnī kişinüŋ İslāmı görklüliginden durur. (MR N63a-15) 

 
Meger girü ḳopuz ünin işide/ Süheyli gözetmekligi iş ide (SN 1539) 

Ḍalāletden ve gümrāhlıḳdan ḳurtıla. (MR EH84a-11) 

Yine çün gümrâhlıguñı göreler/ Evliyâ hâşâ ki saña uyalar (MT 3419) 

Ol iki şehir arası sekiz günlik yoldı. (KE 362/12) 

Ki gürbüzlik ü güc ile bitmez iş/ Veli ͨaḳl u tedbīr ile bitmez iş (SN 2659) 

Loḳmāna peyġāmbarlıġıla ḥakīmlik arasında erk virildi. (KE 734/2) 

Loḳmān ḥākimlik ḳāżīlıġı neçün ḳabūl ḳılmazın. (KE 734/11) 

Ādemiler arasına getürmege utandım boyı ḳıṣalıġından ve ḥaḳīrlıġından ötürü. (KE 

563/6) 

Anuŋ ᶜaẓametin senüŋ ᶜācizlıġuŋ ḥaḳīrlıġuŋ bilesin (MR EH5a-14) 

Pādişāha vezīrüŋ ḥakşināslıġı ḫoş geldi. (EGT 19b-15) 

Babaña anaña sağlık-ile varacak olur-iseñ beni bunda gelüp halallığa alur-mısın didi. 

(DK D98-8) 

Çün harâm olmadı âhengüm saña/ Hak halâllıgı seni virdi baña (MT 2983) 

 
Ḥelāllıḳ dilegil. (KE 590/14) 

 
Ḥelāllıḳ dilendi dölendi göŋül/ Üzegü aġır oldı dizgin yüŋül (SN 2580) 

Benüm ḥalīmlıġum anı uzatdı. (KE 376/2) 

Aḫır zamanda ḫanlık girü Kayıya dege, kimsene ellerinden almaya, aḫır zaman olup 

kıyamat kopınça (DK D2-4) 

Köyüŋ ḫarāblıġın ve ısızlıġın gördi. (KE 724/3) 

 
Ḥaḳ Taᶜālā’dan ᶜalāmet-i ḫarāblıḳ bir şehre vāḳiᶜ olur. (MR S87a-9) 

 
Er olmayam erlik olur ṭoġrulıḳ/ Ḥarāmīlıḳ itmiş isem ve uġrulıḳ (SN 4566) 
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Saŋa bunuŋ ḥarāmlıġına bir maᶜḳūl nesne ki ᶜaḳluŋ anı idrāk ede. (MR EH29b-8) 

Ağır hazinem bol akçam getürüp-durursın saña ḫarçlık olsun. (DK D57-11) 

Biz saŋa ḫarçlıḳ virsevüz. (KE 768/14) 

 
Evvel Ādemüŋ tenine ḥarīṣlıḳ girdügi olıdı. (KE 48/1) 

Ḳārūn ol ḫaṣımlıḳdan ötürü müdārā ḳılurıdı. (KE 449/15) 

Pādişāhlardan birisi ölüm ḫastalıġına düşdi… (EGT 8b-12) 

Yaḫūẕ nāgāh ḫastalıḳ vāḳiᶜ ola. (MR EH151b-21) 

Ol gişinüŋ ḳavlı ḫatālıġına kim eydür. (KE 465/1) 

 
Süleymān ol ḥayrānlıḳ üzere deŋiz avcıları ḳatına vardı. (KE 676/12) 

 
Göŋül ḥāżırlıġıyla līkin göŋül hīç anuŋıla leẕẕet bulup müte’esṣir olmaz. (MR N106a- 

12) 

Öğer anun kadirlığın her bir işe hâzırlığın/ İllâ ömri kâsırlığın anıcağız benzi solar 

(YED 16-4) 

Dünyāda helāklik gördiler. (KE 345/11) 

 
Ol seni ebedī helāklige uġradur. (MR N6a-9) 

 
Ġaybet ehli tevbe ḳılsa ḳabūl olınmaz tā ol ġaybet ḳıldugı kişiden ḥelāllıḳ dilemeyince. 

(MR N80b-6) 

Niᶜmetüŋ tamāmına ve hemeşeligine müstaḥiḳ olur. (KE 665/11) 

Ben aŋa ḫıyānatlıḳ ḳılmasvan. (KE 243/13) 

Lūṭ ᶜavratınuŋ ḫıyānetlıġı buyıdı. (MR EH55b-10) 

 
Anda kim zenlik kumaşı key geçe/ Yohsa hôdbînligi almazlar hiçe (MT 1608) 

ᶜİzzet-ile ölmek yigdür ḫorlıġ-ıla dirlik sürmekden. (EGT 35a-10) 

Boynuŋ egme maḫluḳa ṭamaᶜ içün kim ol ḫorlıḳ getürür. (KE 7/7) 

Nefsini ḫorlıḳda ṭuta. (MR N61b-6) 
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Ne yol bilür idi ki gide ne iz/ Şu ḫorlıḳda cānı degüldi ͨazīz (SN 2459) 

 
Söz var kılur kayguyı şâd söz var eyler bilişi yâd/ Eger horlık eger izzet her kişiye 

sözden gelür (YED 19-2) 

Üç gündür ḫoşlığum yoḫ oğul. (DK D242-3) 

 
Şimdi ki söylemege imkān vardur, iy ḳarındaş luṭf-ıla, ḫoşluġ-ıla söyle… (EGT 3b-14) 

Dünyā içinde bunuŋla dirlik ve ḫoşlıġuŋ ḳılasın. (KE 68/11) 

Gerek kişi fikr eyleye bir niçe/ Ki ol köprüyi ḫoşlıġıla geçe (SN 5303) 

 
Yüz yıllar hoşlığ-ıla ömrün geçerse Yûnus/ Sonucı bir nefesdür sen anı da ötdün tut 

(YED 10-8) 

Taŋrınuŋ bizüm dilegümüzde ḫoşnūẕluġı varımış. (KE 176/9) 

 
…bularuŋ zīnetlerine ḫoşnūdlıġıla naẓar ḳılmaḳdan daḫı bularuŋ aḥvāllerin dile getürüp 

söylemekden zīra bu nesneler anları daḫı taḥrīż ėder. (MR N267b-17) 

Bu ḫūbluġ-ıla ki güneşdür, hiç kimseyi görmedüm ki aŋa ᶜāşıḳ ve ṭālib ola. (EGT 26a- 

10) 

ᶜAvrata hûmûşlıgı bir feyz olur/ Er kişi gaybet diyicek hayz olur (MT 2222) 

Havānuŋ ıraḳlıġın bilür misin? (KE 328/10) 

Ġafletden esriyene Taŋrı’dan ıraḳlıḳ vācibdür. (MR EH159b-21) 

 
Cânın dirîğ tutan kişi dost katından ırağ düşer/ Fidî kılam yüz bin cânı ıraklıkdan berü 

gelem (YED 102-2) 

Yoluñ ıraklıgını çün bildiler/ Vâdinüñ azgında menzil kıldılar (MT 1551) 

 
İkilikden geçemedün hâli hâlden seçemedün/ Dostdan yana uçamadun fakılık oldı sana 

fak (YED 73-4) 

ᶜÂşıkuñ maᶜşûk-ıla birlik-durur/ İkilik bu yolda kâfirlik-durur (MT 1733) 

Anuŋ ılduzı benden alçaḫ durur/ Aramuzda illik hem ancaḫ durur (SN 4309) 

Bu evüŋ ᶜimāratlıġın anuŋ elinden ḳılam. (KE 171/2) 
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Siz baŋa inamlıḳ virmeyince girü anı baŋa getüresiz. (KE 270/6) 

 
Ve ᶜarab beglerinden bir beg ki insāfsuzlıġı-la meşhūr olmış-ıdı, ziyārete geldi. (EGT 

13a-9) 

Gün issiligi yavlaḳ ḳoydı. (KE 89/13) 

 
İstezerlikden saḳınġıl. (KE 478/7) 

 
Ḳadīmlıġıla külli muḥdeṣātdan ve daḫı bilesin kim Muḫammed ᶜaleyhi’s-selām anuŋ 

ḳulıdur. (MR N233b-7) 

Öğer anun kadirlığın her bir işe hâzırlığın/ İllâ ömri kâsırlığın anıcağız benzi solar 

(YED 16-4) 

Kāfirlıḳ üzere yaradılmışıdı. (KE 469/14) 

 
Birisi gûsâle tapdı iy ᶜaz’iz/ Kılmadı kâfirlıġı dînden temîz. (MT 25) 

 
Egeçi kişi rızḳından ṭaşra nesne yimez, velīkin ṭalebde kāhellik olmaz. (EGT 46a-3) 

Ḥaḳ Taᶜālā’nuŋ ᶜaẓametini ve ḳahhārlıġını ṣıfatını aŋlaya. (MR EH57b-6) 

Bize daḫı yaġmur ḳaḥṭlıġı irdi. (KE 715/9) 

 
Hīç bilmez misiz bu ḳaḥṭlıḳ size neden vāḳiᶜ oldı. (MR S35a-21) 

Her bir ḳat yirüŋ ḳalıŋlıġı biş yüz yıllıḳ yol-durur. (KE 21/4) 

Baġlu işüŋde ġam yime ve göŋlüŋ ṣınuḳ tutma ki āb-ı ḥayāt ḳaraŋulıḳ içindedür. (EGT 

16b-7) 

İy melik senden ilerüki peyġambarlar ve melikler işbu ḳaraŋluġı istemediler. (KE 

774/1) 

Yūnus’a vāḳiᶜ oldı dört ḳat ẓulümāt idi bir gėce ḳaraŋulıġı bir ṣu ḳaraŋulıġı bir balıḳ 

ḳarnı ḳaraŋulıġı bir günāh ḳaraŋulıġı. (MR EH32b-16) 

Gözedürdi naḳḳaş ol oḫt olıcaḳ/ Ki ḳaraŋulıḫ ṭoldı her bir bucaḳ (SN 1724) 

 
Anun nûrı karanuyı sürer gönül hücresinden/ Bes karanulık nûr-ıla bir hücreye nite 

sığar (YED 41-3) 
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Karıplığa gelen yatur mı olur? (DK D267-5) 

 
İy melik biz senüŋ ḳuluŋuz ve saŋa ḳarşuluġumuz yoḳ. (KE 949/12) 

 
Öğer anun kadirlığın her bir işe hâzırlığın/ İllâ ömri kâsırlığın anıcağız benzi solar 

(YED 16-4) 

Veger bolluḳda ten bisleyici olursa, ṭarlıġa uġrayıcaḳ ḳatılıġ-ıla ölür. (EGT 34a-13) 

 
Ḳatılıḳ anı ḳaplamışıdı. (KE 74/4) 

 
Bu göŋül ḳatılıġıdur ki kişiye vaᶜẓ u naṣīḥat eṣer ėtdürmez. (MR EH125b-19) 

Kendüzinden kemligümi çün duya/ Ol beni öldürmedin kaçan koya (MT 1219) 

Kişi kendüliğiyile dosta lâyık olmaz-imiş/ Mahabbet burcında ol kor âşıklarun ılduzını 

(YED 166-5) 

Yaᶜnī bitinüŋ kerīmligi mühridür. (KE 656/12) 

 
Gökden indüginden ṣoŋra ḳırġıllıḳ ḥālında ādemilere söyleyesidür. ( KE 856/3) 

 
Maşrıḳdan ṣoŋ bıŋardan doġup ve maġribde ṣoŋ bıŋar dulunıcaḳ ġāyet gün ḳısalıġı olur. 

(KE 33/8) 

Ve Yūsuf ᶜaleyhisselām, Mıṣr ḳızlıḳ olduġı vaḳt, açları ḥużūrına getürmeyince ḳarnı 

ṭoymazdı. (EGT 73b-13) 

Bir zamānda ol ḳavm bir belā ve ḳıtlıḳ irdi. (KE 522/7) 

Hīç size ḳızlıḳ vāḳiᶜ olmaya. (MR N40b-13) 

Her kimseyi ki kiçilikde edeblemeyeler, ululuġında iflāḥ olmaz. (EGT 62a-5) 

Ḥüccet dili birle giçiliginden tā ululuġına degin ḫalḳı ḥaḳa ḳıġırdı. (KE 195/4) 

Meger kim kiçüciklik unutduŋ ki şimdi baŋa bunuŋ gibi irilik idersin. (EGT 60a-13) 

Kocalığum vaktı aldurduğum yaluñuz oğul didi buzladı. (DK D141-11) 

Ḳoçalıḳdan bunaduŋ. (KE 278/6) 

 
Ḳocalıḳ benüm iki bükdi bilüm/ Key aŋlarvanın yavuz oldı ḥālüm (SN 5357) 

Laṭīfe budur ki ḳarġa daḫı ṭūṭī ḳonşılıġından cāna gelmiş-idi. (EGT 53b-3) 
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Anı ḳonşuluḳ ḥaḳıyıçun incitmezdük. (KE 526/8) 

 
Raḥmān ḳonşılıġından şeyṭān ḳonşılıġına geldiler. (MR N135b-2) 

 
Bu senden ne ḳonşılıġıdı hele/ Yavuz ḳonşıya tangrı virsün belā (SN 2643) 

Şar içinde ḳanḳı yaŋa kim arar/ Kimüŋ ḳoŋşuluġıduġını ṣorar (SN 1328) 

Bu kafasdan yazıya uçmak gerek/ Konşulıgından bunuñ kaçmak gerek (MT 1840) 

 
Kalın oğuz biglerini hep oḫıdılar, odalarına getürdiler, ağır konukluk eylediler. (DK 

D81-13) 

Ne-y-çün Ḥātem-i Ṭāy ḳonuḳlıġa varmaduŋ ki bu gün ḫalḳ anuŋ sümāṭına varmışdur. 

(GT 35b-13) 

Hīç senüŋ ḳatuŋda ḳonuḳluḳ ve şarāb var mı? (KE 162/14) 

 
Yā Lūṭ biz saŋa dėmedük mi kim ġarīb ḳavmden kimse ḳonuḳluġa alma. (MR EH56a-6) 

Bu ḳonuḫlıġ u bu baġışladuġı/ Kişi işlemedügin ol işledügi (SN 1129) 

Nūḥ aŋa ḳorḳaḳlıḳ duᶜā ḳıldı. (KE 110/14) 

 
Anasına eylük ḳıldı ve ḳovucılıġa yörimedi. (KE 431/9) 

 
Bu ḳovculuḳ sebebdür iki kişinüŋ ortasında ᶜadāvet bıraġup göŋüllerinde ġażab odın 

yaḳmaġa. (MR EH79b-17) 

Menüm daḫı oğlum olsa ḫan bayındıruñ karşusın alsa tursa kullık eylese, men daḫı 

baksam sevinsem kıvansam güvensem didi (DK D68-6) 

İy ḳarındaş! Çün-ki dostlıḳ ikrārın itdüŋ ḳullıḳ tevaḳḳuᶜın kes. (EGT 50a-7) 

Dişi kelīsā ḳullıġına irkek gibi degüldür. (KE 781/15) 

Bu şükrāneye bir ḳaç yıl ᶜömrüŋi anuŋ ḳullıġında geçürmege çoḳ mı görürsin (MR S3a- 

21) 

Ne kim dileyesin olısar ḳabūl/ Girü dönicek beni ḳullıḫda bul (SN 131) 

 
Çün anda dirlik ola Hakk’ıla birlik ola/ Varlığı elden koyup ere kullık gerekdür (YED 

27-2) 
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Tañrıdan artuk ne kim var dünyede/ Kamu gerek kim baña kullık ide ( MT 110) 

Her kim ki sultânlıgı itdi ihtiyâr/ Kullıg-ıla ne geçürsin rûzigâr (MT 936) 

Vegerni ḳanḳı ḳul ola ki Ḥaḳḳ’a yara ḳulluġı yirine getürebile? (EGT 1b-11) 

Yalancılıġ u buḫl u ḳulmāşlıḳ/ Temerrüdlik ü ͨucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

Başuma kutsuzlık od saçmış-durur/ ᶜÖmrüm ogurlıg-ıla geçmiş-durur (MT 3579) 

 
Ḳuvatlulıġı bildük hīç eminligine bilüŋ var mı? (KE 365/6) 

Belki lecūclik gösterür. (MR EH65b-18) 

Ammā ḳaçan żarar olmasa daḫı fāş ḳılsa bu le’īmlikdür. (MR S63a-21) 

Günāh şūmlıġından iy kāşki dünyadaki maḥrūmlıġla ḳalaydı (MR 3a-14) 

İşi güci masḫaralıḳ. (MR N116b-2) 

Çün-ki araya ᶜāşıḳlıḳ ve maᶜşūḳlıḳ düşdi efendilik ve ḳullıḳ aradan gitdi. (EGT 50a-7) 

 
Ve ḫalḳdan bunca malāmatlıḳ çekdi ve niçe ki terk it diyü naṣīḥat itdiler, terk itmedi… 

(EGT 50a-13) 

İmdi eger dilerseŋiz kim ol size inana ve gendüzüŋüz melāmatlıḳdan çıkarasız. (KE 

237/7) 

Işk çengine düşenün melâmetlıkdur işi/ Anun içün bednamdur miskin Yunus’un adı 

(YED 189-8) 

Menüm ulu dergahumda geze menlik eyleye didi. (DK D156-13) 

Ḥarīf-i süfle mestlik vaḳtında el ṭarlıġından üşenmez. (EGT 63b-6) 

Meryemüŋ ṣāliḥalıġın ve mestūralıġın aŋarıdı. (KE 803/11) 

Taŋrı İlyāsuŋ göŋline anuŋ üzere mihribānlıḳ bıraḳdı. (KE 534/11) 

 
Kullık eyle erene bakup Hakk’ı görene/ Senden haber sorana key miskinlik gerekir 

(YED 27-3) 

Anda miskînlik metâᶜı yok-durur/ Bundan ilet kim bu ilde çok-durur (MT 1607) 

Bu ṣamāᶜ mubāḥlıġına işbu dėdügümüz üzere ḥaml olınur. (MR S134b-20) 
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Mere kavat  muḫannetlik-ile er öldürmek niçe olur men saña göstereyim didi. (DK 

D302-7) 

Oġluŋuŋ elin al git kim anuŋ muᶜallime hīç muḥtācılıġı yoḳdur. (KE 814/6) 

 
Muktedâlıkda cihân halkına hem/ Olmış-iken kamuolmış-iken kamu ᶜâlemde ᶜâlem (MT 

329) 

İy oġul saḳınġıl musaḫḫarlıḳdan kim anuŋ issisi azdur. (KE 606/9) 

 
Muştulık, gözüñ aydın, oğullaruñ ikisi bile sağ esen geldi didiler. (DK D271) 

 
…sulṭāna çoḳ yıllar ᶜömr erzāni olsun ve muştılıḳlar olsun ki fülān düşmānuŋ dünyādan 

gitdi. (EGT 23a-3) 

Muştuluḳ olsun kim pişeŋüz mübārek pişedür. (KE 66/13) 

Girü virdi çoh muştulıḳ ḳarıya/ Ṭamaͨ cı olur kimse ki ḳarıya (SN 1722) 

Ümmeti benden diledün himmet kılıcın biledün/ Muştuluk olsun eyidün bağışladum 

ümmetüni (YED 192-2) 

Anuŋ teni saġlıġı ve ṭabᶜı muᶜtedilligi şol ḳadar ermişidi kim ḳırḳ dün gün olurıdı. (KE 

394/8) 

Sañmanuz kim yâr mûvafıklıg-ıdı/ Kim bu iş ᶜayn-münâfıklıg-ıdı (MT 613) 

Saŋa mücerredlik ḫayırdur. (MR N217a-5) 

Ya müdbirligi yoldaş olur ya baḥt/ Ya ḫoẕ taḫtadur ḳısmeti ya ḫo taḫt (SN 5536) 

 
Müflisligile faḳīrlıġıla baġrı yanmışıdı. (MR EH103b-20) 

 
İllā Firᶜavn gibi müfsidlikle nice gerekise dirileyin. (MR EH33a-15) 

Anun ḥākimi var imiş bir kişi/ Ki ẓulm ile mümsiklik imiş işi (SN 4749) 

Allāh’ınuŋ dostı ola münāfıḳlıḳdan ḳurtıla. (MR N77b-1) 

Sañmanuz kim yâr mûvafıklıg-ıdı/ Kim bu iş ᶜayn-münâfıklıg-ıdı (MT 613) 

 
…benüm ehl-i ᶜayālüme saᶜyümi, mürüvvetsüzlige ḥaml iderler ve bunı dirler. (EGT 

15a-14) 
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Ḳarı ᶜavrat ki rusbī ola nice ide ki nābekārlıġa tevbe ide… (EGT 78b-8) 

Ḥavārī oldur kim gişi gendü işini aŋa inana ve nāyiblige yaraya. (KE 823/12) 

Eyitdi bu çoḳ nāz ile bislenüp/ Nāzüklik ü iᶜzāz ile bislenüp (SN 4814) 

Dost esrüği delüliğün âşıklar bilür neliğüm/ Degşürüben ikiliğim birliğe yitmeğe 

geldüm (YED 101-3) 

Nemmāmlıḳ Ḥaḳ Taᶜālā ḳatında key ᶜaẓīm cürümdür. (MR EH80a-15) 

Ve oġlan nevmīẕlik ḥāletinde başını göge ḳaldurdı ve güldi. (EGT 19a-6) 

Niceligi yoḳdur kimse anı dünyada gözile görmiş degüldür. (MR EH88a-9) 

ᶜÖmrümüñ niçeligin çün bilesin/ Sen katumda dünki bir tıfl olasın (MT 3332) 

Lūṭuŋ işi ve aḥvāli niteligi eyleyidi. (KE 205/1) 

Cānunuŋ niteligin bilür misin? (MR EH87b-14) 

 
Biz dahı iş niteligin bilelüm/ İlla bunlaruñ-ıla bir olalum (MT 2310) 

Diyilmez niteliġine ḥadd ü cins/ Bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

Âkılâne hoşdur nefes niteliğin sorma anun/ Niçe nişan eydivirem ol misli yokdur bî- 

nazîr (YED 32-4) 

Ḥaḳ Taᶜālā nitesiz ve niteliksüzdür. (MR N93a-12) 

 
Ammā bir kişi ᶜācizlıġa ve noḳṣānlıġa nisbet ḳılmaḳ ṭabīᶜatda yırtıcılıḳ ṣıfatı olduġı 

iḳtiżāsından durur. (MR N68a-6) 

Ne dilerse verem olam aŋa ḳul/ İderse oġulluġa seni ḳabūl (SN 746) 

 
…ve anuŋ elinden bir tāzıyāne yidüm-idi oġlanlıḳ vaḳtında. (EGT 24a-4) 

 
İy oġlum eger oġlanlıḳda edeb ögrenürseŋ ulalıncaḳ anuŋıla asılanasın. (KE 740/14) 

Bu meśel kim ᶜâlemüñ bôstânıdur/ Mustafâ oglanlıgı destânıdur (MT 77) 

Devletsüzüŋ çün arḳasın sıġayasın senüŋ devletüŋe günāh işler ortaḳlıḳ. (EGT 67b-7) 

Cuhūd ortaḳlıġa peşīmān oldı. (KE 834/4) 
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Ṭamaͨ itme zīnhār bir elmaya/ Şu yirde kim ortaḳlıġuŋ olmay (SN 4146) 

Mere mizüm öksüzligümüz yetmez-mi, bizi niye urursın. (DK D256-12) 

İllā önegülik ve inkār itmek ve taŋrı ᶜaẕābına ivmek pes eydürleridi. (KE 206/14) 

 
Önegülik ėdüp ḳaḳdı. (MR N109a-14) 

 
Delüligi cāhil ḥamiyyet ṣanur/ Önegüligi ḫırlu niyyet ṣanur (SN 2661) 

Anı pāklıġa ulaşdurup daḫı oddan ḳurtarduġıyçün… (MR N156a-4) 

Anı bāzara iletdi salı virdi ve hīç ḳaḳımadı ve ve pāyendānlıḳ tamām oldı. (KE 340/7) 

Gel indi süheylün işit işiŋi/ Perākendeligin ü teşvīşini (SN 4175) 

ᶜAvratum görmemek perīşānlıġı daḫı artuḳ oldı. (EGT 54a-8) 

 
Peşīmānlıġı ḳardaşun depeledügine degüldi. (KE 83/5) 

 

Nedāmetlerüŋ key şerlüsi ḳıyāmet güni peşmānlıġıdur. (MR EH75a-9) 

Ol biri eydür müsülmânlık kanı/ İşbu işlere peşîmânlık kanı (MT 428) 

Ṣıġınsaŋ peşīmānlıḳ ola soŋ uç/ Saŋa girü ol kişi eyleye güç (SN 216) 

Karanu yirde olasın amelün ile kalasın/ Ah idüben çok çalasın âhır pişmanluk çengini 

(YED 163-6) 

Pîşvâlıguñı isbât eylegil/ Bize bir Gülşehri gibi söylegil (MT 1569) 

 
Ḥaẓır rāḥatlıġı gelecek zaḥmet teşvīşi-y-ile mükedder ḳılmaḳ ᶜāḳıllar işi degüldür. 

(EGT 63a-5) 

Ḳudreti yėter ki ol ḳadar saŋa rāḥatlıḳ vėrüp ol belāları defᶜ eyleye. (MR S5a-9) 

Kim-durur rahbarlıga lâyık görüñ/ Leşker içinde kıgırdup bir soruñ (MT 53) 

Göŋlinde taŋrı işine rāżīlıḳ ve anuŋ buyruġına boyun virmek geçer idi. (KE 80/14) 

Bularuŋ yüzleri güneş rūşenlıġı gibi ola. (MR N252a-4) 

Dînini virmiş-durur Tersalıga/ ᶜAklı degşürmiş-durur rüsvâlıga (MT 582) 

 
Şol karşuğı tağları mişeleri bağları/ Sağlık safâlıkıla aşduk el-hamdü lillâh (YED 139-2) 
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Ṣāfīlıġıla oturam. (KE 682/3) 

 
Sağlıg-ile sağınçın devletüñ Hak artursın. (DK D35-1) 

 
Ṣaġlıġı selāmet bil ve ḳanāᶜat ayaġını etegüŋe ṣarġıl! (EGT 40b-9) 

 
Eger taŋrı baŋa saġlıḳ ve ᶜāfiyet virürse İbrāhīmi göyündürmegiçün bunca odun virem. 

(KE 149/6) 

Kişiye ṣaġlıḳ dāyimi olmaz. (MR 3a-12) 

 
Sol yañadın aldı ᶜavrat varlıgı/ Solda kaçan bula kimse saglıgı (MT 2753) 

Ki saġlıḳ baġışlaya furṣat vire/ Tamām eylemeklige ruḫṣat vire (SN 373) 

Eger ġarıblıġa giderse ṣanᶜat ehli saḫtlıḳ görmez. (GT 42a-15) 

Senüŋ üzerüŋe olsun saḳınuḳlıḳ ve ṭāᶜat. (KE 606/11) 

Eyitdi yā rabbe işbu nedür taŋrı eyitdi sākinlik. (KE 196/9) 

İllā şol ilerüki ḳarındaşı içün inanduġum gibi pes saḳlayıcılıġa ulu taŋrı yigrekdür. (KE 

269/14) 

Ki olmaya kişi sataşı gele/ Gerek ṣaḳlıġum ile olam hele (SN 2344) 

Velīkin saḳnuḳluḳ anı yigdi. (KE 82/7) 

Bunun gibi sâluslık çünkim elüme girdi/ Ayruk ne-işüme yarar derd u firâk vâh u sûz 

(YED 62-5) 

Ḳavumların alup ol sarplıḳlaruŋ bir nicesine vardı. (KE 952/10) 

 
Bu şerîat güc olur tarikat yokuş olur/ Maᶜrifet sarplık durur hakikatdur yücesi (YED 

164-7) 

Ḳaçan bir ilde sayruluḳ ve ölet işitseŋüz ol ile varmaŋ. (KE 520/12) 

 
Sen dilersin kim bu sayrulık gide/ Âhir ol ölmege nite sabr ide (MT 999) 

Didi kim niçün yatasın ḳayġulu/ Ki ṣayrulıḳ ide tenüŋde ġulū (SN 640) 

…selāmatlıḳ ḳadrin ol kişi bilür ki, muṣībete giriftār olmış ola. (EGT 12b-8) 

Pes selāmetlıḳ ve ᶜilm epsem olmaḳ içindedür. (MR N263a-8) 
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Biz şefâʻat eyledük tañrı kerîm/ Kim selâmatlıga irdi ol sâkim (MT 651) 

 

Eger saŋa ṣıġır gibi semüzlik gerekse eşek gibi tenüŋi ḫalḳ cevrine virgil. (EGT 76a-14) 

Ol ḳoyunlar semüzlükden ḳaruḳırdı. (KE 689/13) 

Anuŋ içün ki semizlik kişinüŋ ġafletine delālet ḳılur. (MR EH124b-12) 

 
İstemegil Hakk’ı ırak gönlündedür Hakk’a durak/ Sen senliğün elden bırak tenden içerü 

cândadur (YED 36-2) 

Ve senüŋ ki bunca tekebbürlik ve serkeşlik hevāsı başuŋdadur, bilmezem oddan mısın 

veyāḫud ṭopraḳdan mısın? (EGT 69b-8) 

Eger senüŋ nefsüŋ serkeşlik ėdüp bunı dilemezse ki bir müᶜmini fiᶜliyile ᶜayblaya 

gerekdür. (MR EH10b-20) 

Leşkeri cān-ıla bisleyesin ki sulṭān serverligi leşker-iledür. (GT 11b-14) 

Çün belürdi hüdhüdüñ serverligi/ Ol yola vü kuşlara rehberligi (MT 1540) 

Sıḳlıḳ virüp oynarlar. (KE 438/6) 

Meskenet ve ṣınıḳlıḳ bir ḳapudur. (MR S76b-8) 

 
Ṣınuḫlıḫdan üşenme düşem ṣanup/ Bahādan nite iner altun ṣınup (SN 1994) 

Ol sizlik degül. (KE 832/5) 

Kamu hem-sohbatlıgından kaçdılar/ Gözlerinden kanlı yaşı saçdılar (MT 565) 

 
Eger anı salı virsem yir yüzindeki ve gök içindeki ḳamusı anuŋ sovuḳlıġından öleyidi. 

(KE 751/10) 

Ṣusuzlıḳdan ṭāḳatı ṭāḳ olmış-ıdı. (EGT 44a-11) 

 
İy ḳavm bizi ḳavmumuz bunda susuzluḳ belāsından ötürü feryād isteyü viribidi. (KE 

118/11) 

Şöyle ṣanalar ki açlıḳdan ṣusuzlıḳdan şol ḥāle gelmişdi. (MR N283b-3) 

 
Bu resm ile çün gitdi üç dün ü gün/ Ṣusuzlıḳdan açlıḳdan oldı zebūn (SN 3537) 
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Yidi deniz geçer isem yitmiş ırmak içer isem/ Susuzluğum kanmaz benüm dost 

şerbetiyle kanayın (YED 119-7) 

Ol kerkesi göre gideriken gendü nefsinde süstlıḳ buldı. (KE 124/8) 

 
ᶜĀḳıl kişi irilik artuḳ itmez ve süstlük daḫı itmez ki kendünüŋ ḳadrin gidere. (EGT 69a- 

14) 

Her dürişmegüŋ bir sustluġı var. (MR N197a-9) 

 
Dedem korkut gelüben şazılık çaldı, bu oğuznāmeyi düzdi koşdı (DK D153-13) 

 
Bir ġuṣṣanuŋki ṣoŋı şādumānlıḳ ola yigrekdür ol şādılıḳdan ṣoŋı ġuṣṣa ola. (EGT 77b-2) 

 
Başların sücūddan götürüp sevinmek ve şādılıġıla oturup sücüye ve çalġuya meşġūl 

olurlarıdı. (KE 314/14) 

Bu dünyāŋuzdan üç nesne bir gökçek ḳoḳu bir ḫatunlarıla leẕẕet almaḳ ve daḫı gözüm 

şāẕılıġı ki namāz içindedür. (MR EH178a-13) 

 
Bu işde senüŋ ile ben ortaġam/ Yüzin şāẕīlıġuŋ örte ġam (SN 4403) 

 
Göklere haber oldı yer gök şâdılık toldı/ Eydürler ahmed geldi bezendi sekiz uçmak 

(YED 77-7) 

Şâdılıgı menzilini gam dutar/ Hayfa geçmiş ᶜömr-içün mâtem dutar (MT 671) 

 
Bir ġuṣṣanuŋki ṣoŋı şādumānlıḳ ola yigrekdür ol şādılıḳdan ṣoŋı ġuṣṣa ola. (EGT 77b-2) 

 
Şehīdlik ve eyülügile geçdiler. (KE 389/7) 

 
Dakındum şeyhlık adın kodum ma’şûk tâatın/ Virdüm nefsün murâdın kanı Hakk-ıla 

bazar (YED 22-8) 

Çok mürîdüm vardur ol ilde benüm/ Şeyhlıg-ıla hoş geçer cânum tenüm (MT 2571) 

 
Bularuŋ şūmluġından ve Lūṭa īmān getürmedüklerinden ötürü taŋrı taᶜālā helāk ḳıldı. 

(KE 216/5) 

Günāh şūmlıġından iy kāşki dünyadaki maḥrūmlıġla ḳalaydı. (MR 3a-14) 

Anuŋ evvel ᶜāṣīlıġı ve ṭāġīlıġı olıdı. (KE 447/13) 
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Derilüŋ yiriŋüzde ḫoş oturuŋ/ Ṭaġılmaḳlıġı aradan götürüŋ (SN 5571) 

 

Anuŋ ḳullıġından taḳṣīrlıḳlaruŋ aŋup bu gözlerüŋden yaş getürmeyesin (MR EH8a-17) 

Bu evüŋ tamāmlıġın anuŋ elinden ḳılam. (KE 641/12) 

Bunçalar ben tamulıgam diyeler/ Anda anı uçmak ehli sayalar (MT 1993) 

 
Taŋrılıḳ daᶜvī ḳıldı. (KE 394/5) 

 
Âdemî tañrılıga daʻvî kılur soyut/ İlla key daʻvî-yi bî-maʻnî kılur (MT 3365) 

 
…fülān kişi benüm fesāduma ṭanuḳlıḳ virür. (EGT 8a-9) 

 
İki ᶜavrat ṭanuḳlıġı bir er ṭanuḳlıġı yirine geçdügi bularuŋ ᶜaḳlı eksükligindendür. (KE 

58/15) 

Anuŋ ṭanuḳlıġı aᶜlā’-i ᶜilliyyīne getüreler. (MR EH24a-9) 

 
Yalan olınçak gören bulınmadı/ Kim tanuklık virdüği bilinmedi (MT 2340) 

Şāh eydür senüŋ ṭoġruymış sözüŋ/ Bilüben ṭanuḫlıḳ virürmiş özüŋ (SN 1245) 

Ḳarnınuŋ esīri olan iki gice uyumaz; bir ol gice ki toḳ ola maīᶜde aġırlıġından ve şol 

gice kim aç ola göŋli ṭarlıġından. (EGT 72b-7) 

Gendüzümde ṭarlıḳ ve ırılmaḳ bulurvan. (KE 67/9) 

 
Ṭaşı acı ṭatluluḳ ve menfaᶜat içinde berāberdür. (KE 55/5) 

 
Tatlulık gibi cihânda dad mı var/ Dünyada Gülşehri gibi ad mı var (MT 2651) 

Ata ögüdi öŋdin acı gelür/ Anuŋ ṭatlulıġın ṣoŋ ucı bilür (SN 3003) 

Sen kocalduñ ʻışk işüñ degül senüñ/ Tâzalıguñ gitdi vü soldı tenüñ (MT 480) 

 
Tekebbürlik eyleyeni Tañrı sevmez, köñlin yüce tutan erde devlet olmaz. (DK D3) 

 
Ve senüŋ ki bunca tekebbürlik ve serkeşlik hevāsı başuŋdadur, bilmezem oddan mısın 

veyāḫud ṭopraḳdan mısın? (GT 69b-8) 

Gendü nefsinde biraz tekebbürlik gördi. (KE 564/9) 

 
Kim bir kimseyi ḥaḳīr aṣl-ı tekebbürlikdendür tekebbürlik ṣıfat-ı şeyṭāndur (MR S11a- 

12) 
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Yalancılıġ u buḫl u ḳulmāşlıḳ/ Temerrüdlik ü ͨucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

Ṭabīb eyitdi: hem tendürüstlük nişānı oldur didi… (EGT 33a-15) 

Ṭıfıllıḳ zamānında müteᶜabbid ve zāhid ve şebḫīzdüm. (EGT 25b-6) 

Dilinde tizlik ve ivmeklik varıdı. (KE 359/2) 

Kim üç nesneyile bir çıġanlıġıla bir tīzligile bir daḫı esrükligile zīra ḳaçan bir kimse 

çıġan olsa ben anuŋ mālın gözine az gösterürin. (MR EH15a-20) 

Şah balaban şâhin toğan zîhî ögmiş anı ögen/ Toğan za’if olur-ısa toğanlıkdan kalur 

degül (YED 88-4) 

Ṭoġrılıḳ, mūcib-i rıżāu’llāhdur. (EGT 15b-12) 

 
Er olmayam erlik olur ṭoġrulıḳ/ Ḥarāmīlıḳ itmiş isem ve uġrulıḳ (SN 4566) 

 
Ahret yavlak ırakdur toğrulık key yarakdur/ Ayrulık sarp firakdur hiç giden girü gelmez 

(YED 60-3) 

Gelür-iseñ togrulıg-ıla yola/ Her biri içinde yüz biñ hûk ola (MT 560) 

 
Ḥükemādan birisi oġlını ziyāde yimekden nehy iderdi ki ṭoḳluḳ kişiyi rencūr ider. (EGT 

34b-1) 

Ben işbu ṭoḳluḳ ve giŋlik içinde ḳorḳmayım mı? (KE 877/11) 

 
Yėrile gök arasında külli ḫayruŋ aṣlı açlıḳdur ve dükeli şerrüŋ başı ṭoḳlıḳdur. (MR 

N103b-6) 

Toklıgında mukbil isüm var diye/ Karnı açukdukda dahı issin yiye (MT 2135) 

Ḳarın ṭoḳlıġı uyḫuyı düridür/ Dimāġ terligidür ki baş ḳurıdur (SN 3360) 

Bu ile garib geldüm ben bu ilden bîzârem/ Bu tutsaklık tuzağın demi geldi üzerem 

(YED 95-1) 

Yüze yüz ṭuruşmaḳlıġı isterem/ Nite ya bigi arḫamı gösterem (SN 2736) 

Yidi yıl ucuzluḳ ola ve çoḳ ekin ekesiz. (KE 259/13) 

Bunçalar kendüzin uçmaklık sana/ Anda tamuda teni oda yana (MT 1992) 
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Firᶜavn ᶜavratı īmān getürdi ve uçmaḳlıḳ oldı. (KE 365/3) 

Ṣāliḥ ḳullaruŋ arasına ulaşıḳlıḳ ve barışıḳlıḳ virgil. (KE 22/14) 

İy ḳırġıllar taŋrınuŋ ᶜaẓameti ve ululıġı ve ölüm ẕikri sizüŋ diliŋiz kesmemiş. (KE 

324/7) 

Bunuŋ bigi ululıġa ki nāḳıṣ ola. (MR N13b-2) 

 
Bunçaları bunda kiçi sanasın/ Anda ululıgına inanasın (MT 1987) 

Dirīġā senüŋ ḳanı ol heybetüŋ/ Ululıġuŋ u cāhuŋ u ḫışmetüŋ (SN 5516) 

Her kimseyi ki kiçilikde edeblemeyeler, ululuġında iflāḥ olmaz. (EGT 62a-5) 

 
Ululuḳ ve luṭf Allah Taᶜālā’ya müsellümdür… (EGT 17b-9) 

 
Ne oturmaġum var ne yatmaḳlıġum/ Muḥāl ola anı unutmaḳlıġum (SN 4982) 

Ol ḳayġuyı ve ussuzlıġın giderdi. (KE 61/13) 

Gerek ṭoġrusını diyesin baŋa/ Ḳo gitsün utanmaḳlıġı bir yaŋa (SN 4264) 

Niçe kim güneş var u bu gök ola/ Kişide uyanuḫlıġ u ög ola (SN 3556) 

Ol ᶜaṣā uzunluġı Mūsā boyı ḳadarıncayıdı. (KE 64/10) 

ᶜAvratdan dört nesnede ziyāde ola bir yaşda bir boyı uzunlıġında bir mālda bir aṣılda. 

(MR N204a-1) 

Eger taŋrı ḳatında Eyyūbuŋ kerāmeti ve üründülügi yoġumışsa sizüŋ ol ḳatı sözüŋüz 

götürmeyedi. (KE 324/4) 

Yā kādir Allah birligün varlığuñ hakkı-y-içün ᶜAzrāʼili menüm gözüme göstergil (DK 

D156-7) 

Cān bir nefes ṣaḳlamak içindedür ve dünyānuŋ varlıġı iki yoklıġun ara yirindedür. 

(EGT 73b-7) 

Eger ḫalḳı yaratmasa taŋrınuŋ varlıġı bilinmeyedi. (KE 42/3) 

 
Benüm ṣāniᶜüm varlıġına baŋa delīl şol yumurda yėter. (MR N93a-3) 
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Havf u reca gelmez anda varlık yoklık bırağana/ İlm ü amel sığmaz anda ne terâzu var 

ne sırât (YED 11-7) 

Dünya varlıgı göz-ile añlanur/ Gözsüz işi yidilüben tañlanur (MT 1942) 

Gel vekīlligüŋ baŋa vėr. (MR EH65b-16) 

Yazuḳ işlemek yadlıḳ getürür. (KE 267/9) 

 
Dilim dutup yüridügüm yadlıguma delil imiş/ Yakam yadlık perdesini hicâbumı ben 

giderem (YED 106-2) 

And iç kim bizüm ilimüze yağılığa gelmeyesin. (DK D276-1) 

Va’l-lāhi ben bulara girü yalancılıġıla gelmeyem. (KE 866/13) 

Yalancılıḳ yöninden şol nesne kim işidürse söyleye. (MR N26a-7) 

Kimüŋ ki yalancılıḳ ola işi/ Daḫı girçegine inanmaz kişi (SN 277) 

Büt-hâne vü şarab-hâne mescid oldı gerçek câna/ Bir pulun varmaz ziyâna yalancılık 

nendir senin (YED 79-4) 

 
Yalancılık eylemegil ışka yalan söylemegil/ Bunda yalan söyleyenün anda yiri 

zindandadur (YED 46-3) 

Her kimüñ yalançılıg-ısa işi/ Girçekine dahı inanmaz kişi (MT 2227) 

 
Yalancılıġ u buḫl u ḳulmāşlıḳ/ Temerrüdlik ü ͨucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

 
Taŋrı taᶜālā ol kāfirler sözi yalanlıġı ve Muḥammedi Muṣṭafānuŋ gerçekligi içün āyet 

viribidi. (KE 2/10) 

Sen yalıncaḳlıḳdan gile ḳılursın didi. (KE 66/1) 

 
Tefāvüt degül olmaya ṭon ere/ Ḳayırmaz yalıncaḳlıġı gevhere (SN 193) 

İy oġlum cemāᶜatıla oturmaġı yaluŋuzluḳ üzere iḫtiyār ḳılġıl. (KE 739/12) 

Mürtekib olduġuŋuŋ ednāsı ve yüklendügüŋ yüküŋ yiynisi şoldur ki ẓālimlerüŋ 

yaluŋuzlıġına sen mūnis oldun. (MR N268a-17) 
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Yaŋlışlıġı kendüzüme ben yaŋılup itdüm/ Toġrusını diyici gelicek söze benven (SN 

2902) 

Aġacuŋ yaşıllıġı ve yaşlıġı artar. (KE 372/12) 

 
Ne oturmaġum var ne yatmaḳlıġum/ Muḥāl ola anı unutmaḳlıġum (SN 4982) 

Yalancılıġ u buḫl u ḳulmāşlıḳ/ Temerrüdlik ü ͨucb u yavaşlıḳ (SN 5665) 

Ve düşmen yavuzluḳdan artuḳ eylük görmez. (EGT 46b-9) 

Senüŋ ehlüŋe yavuzluḳ dileyenüŋ cezāsı nedür. (KE 249/7) 

Bir kimse bize yavuzlıḳ ṣansa biz anuŋ suçunı ᶜafv ėdüp aŋa ḫayr ṣanurduḳ (MR N14b- 

11) 

Hârı kesüñ bâgbâna dınmañuz/ Güllere zînhâr yavuzlık sanmañuz (MT 1763) 

Ki bir laḥẓa işinde ṭutmaz ḳarār/ Geh eylük ü gāhī yavuzlıḫ ḳarar (SN 2678) 

Yavuzlık eyleme sakın ecel sana senden yakın/ Niçelerün aslın kökin yurd eyleyüp boza- 

durur (YED 54-2) 

Yeynilikde perī gibi ve yumşaḳlıḳda yılan gibiydi. (KE 370/12) 

 
Ammā bir kişi ᶜācizlıġa ve noḳṣānlıġa nisbet ḳılmaḳ ṭabīᶜatda yırtıcılıḳ ṣıfatı olduġı 

iḳtiżāsından durur. (MR N68a-6) 

Biglige usanmadum yigitlige toymadum (DK D160-10) 

Bir gün yigitlige maġrūr olup ḳatı yürüdüm… (GT 59b-3) 

Puhteler dirlig-ile devlet bulur/ Hâm olur ol kim yigitlikde ölür (MT 770) 

 
Yigitlikde perhīz iŋen ḫūb olur/ Ḳocalıcaġaz ḫoẕ ne elden gelür (SN 312) 

 
Yola gider başaramaz yiğitliğe eli varmaz/ Bu nesneleri koyuban yuvanmağa düşdi 

gönül (YED 87-11) 

Zîra yigligi Muhammed bî-gümân/ Kavl u fiʻliyle kılur dîni ᶜayân (MT 4000) 

Donı eskimeye yiŋiligi dükenmeye. (KE 30/1) 

Anuŋ yoġunluġı biŋ arşundur. (KE 65/7) 
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İy ᶜāzīz! Söyleme ki yoḫsullıḳda ölmek yigdür, nesne uma kimsenüŋ ḳatına varmaḳdan. 

(EGT 33a-2) 

Yoḳsulluġum ve muḥtāclıġum beni bu iş üzere dutdı. (KE 543/7) 

 
Cān bir nefes ṣaḳlamak içindedür ve dünyānuŋ varlıġı iki yoklıġun ara yirindedür. (EGT 

73b-7) 

İlyāsa toḫum yoḳlıġından şikāyet ḳıldılar. (KE 538/1) 

 
Havf u reca gelmez anda varlık yoklık bırağana/ İlm ü amel sığmaz anda ne terâzu var 

ne sırât (YED 11-7) 

Hüdhüd eydür anda yoklık gevheri/ Yok-durur bundan ilet iy cevherî (MT 1606) 

 
Bayındır Han yigirmi dört bahadır sancak bigini Yigenege yoldaşlığa bile koşdı (DK 

D206-6) 

Kāruvān ḫalkı, bu sözi işidüp birez kendülere geldiler ve bunuŋ yoldaşlıġın ġanīmet 

gördiler. (EGT 44b-9) 

Bir ay yoldaşlıġa kiriye ḳulaġın döşenmiş. (KE 767/12) 

 
Kamunuñ yolsuzlıgına ben sebeb/ Beni yoldan çıkaran kimdür ᶜaceb (MT 3377) 

 
İkinci fāyide bu ḳarın aç olmaḳdan şoldur kim göŋül yumşaḳlıġı ve daḫı şol ṣafā ḥāṣıl 

olur. (MR N106a-9) 

Mertebe yüceliginden maᶜlūmdur ki āḫiret mertebesi aᶜlā ve ebḳādur. (MR S175a-16) 

Anuŋ yüksekligi iki fersenk yolıdı. (KE 189/4) 

İkisi burcuñ dibine irdiler/ Kalᶜanuñ yüksekligini gördiler (MT 1155) 

Baḳup gördi bir ḳalᶜa iŋen yüce/ Ki yüksekligin eydimezem nice (SN 4191) 

Zāhidlere nesne virme, tā ki zāhidligi üzere ḳalalar. (EGT 28a-13) 

Yaḥyānuŋ ḫulḳı ve zāhidligi rivāyet ḳılındı. (KE 792/15) 

Kişiye zāhidlıḳ ḳapusı daḫı açlıḳ olmayınca açılmaz. (MR EH108a-8) 

Benüm żaᶜīflıġum esirgegil. (KE 546/3) 
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Bu şāhidler senüŋ yaḳīnüŋ żaᶜīflıġındandur. (MR S109b-20) 

 
Donını ol küle bulaşdurup gendüzini taŋrıyıçun ḫor ḳılup çoḳ zārılıḳ ve duᶜā ḳıldı. (KE 

673/6) 

Bu zārılıġuŋı birez ḳıṣaldsaŋ saŋa yol almaġa daḫı ḳuvvet olurdı. (MR N9a-12) 

 
Bana uçmak ne gerekmez hergiz gönlüm ana bakmaz/ İşbu benüm zârılığum degül- 

durur bir bâğ-içün (YED 114-3) 

Her kimse kim nefsinüŋ ẕelīlligin ve ᶜācizlıġın bilmeye ol kimse mevlāsınuŋ ᶜazīzligin 

daḫı ḳahrın bilmez. (MR EH99a-20) 

Anda kim zenlik kumaşı key geçe/ Yohsa hôdbînligi almazlar hiçe (MT 1608) 

Taŋrınuŋ görki ve zībālıġıdur. (KE 814/2) 

Bundan ᶜaẓīm daḫı ziyānkārlıḳ ne ola. (MR N63a-8) 

 

 

 

1. 2. 1. Aidiyet ve Mensubiyet Bildirme İşlevi 

 
Çalışmada yer alan aidiyet ve mensubiyet bildiren örnekler, Karahanlı Türkçesinden 

itibaren varlığını sürdürmektedir. Orhon Türkçesi ve Uygur Türkçesine ait örneklere 

rastlanmamıştır 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi ve Kutadgu Bilig incelenmiş; ġazilıḳ ve müsülmānlıḳ örnekleri tespit 

edilmiştir. 

Ḥac erse tilekiŋ kerek neŋ tavar/ Ġazilıḳ tilese yime bu yarar (KB 3982) 

 
Müsülmanlıḳ açġıl şeriᶜatnı yaḍ/ Atıŋ bolġa eḍgü özüŋ bolġa keḍ (KB 5488) 

 
Ol indenlür müsülmānlıḳ tapa yime Taŋ körsetmez köni yolnı. (R 38/43b3=61: 7) 
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Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. “Yahudilik” 

anlamında cuhūdluḳ, ġāzīlıq, “ateşperestlik” anlamında gebrlik, musulmānlıq örnekleri 

bulunmuştur. 

Mūsīdin soŋ ḳavmi yėtmiş türlüg boldılar cuhūdluḳġa kirdiler. (RKE 131r17) 

Menim meͨ demke ḥarām luqma kirdi erse taqı ol luqma birle ġāzīlıq avābı ḥāṣil qılsaŋ, 

ḥarām luqmanıŋ quvvatı birle bolġay erti (NF 300-1) 

Bu ol er turur kim miŋ yėti yüz gebrlik milletini anıŋ milleti yoḳ eṭer. (RKE 184r14) 

Bu musulmānlıq dīni ġarībluqın ẓāhir boldı. (NF 7-3) 

Meniŋ Teŋrim Allāh turur tėp müsülmānlıḳ belgürtti. (RKE 113v5) 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesinden Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan 

Tercümesi taranmış ve “yahudilik” anlamında cühüdluḳ örneği tespit edilmiştir. 

Zebūnluḳ aşşa bir yolı çaḳındın cühüdluḳ ol cühüdluḳ kılma uş çın. (KHŞ 3223) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 

Bu dönem eserlerinden Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı 

ve Mevlânâ Sekkâkî Divanı incelenmiş; müselmānlıġ örneği görülmüştür. 

Közüŋ ki küfr ile yüz dīnġa saldı virānlıġ/ Ḫudāy üçün di anı yoḳ mudur müselmānlıġ 

(N 130-4) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı incelenmiş ve ahîlık, 

ġāzilıḳ, müsülmānlik örneklerine rastlanmıştır. 
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Biri birin dilememek var mıdur/ Yâ ahîlık ceng ü şûr u şer midür (MT 2679) 

 

Ġāzilıḳ niyeti üzere uyurıdılar. (KE 561/1) 

Beni müsülmānlik üzerine öldürgil. (KE 292/2) 

Bunca kişi ᶜömrinüŋ ekṣerini müsülmānlıġıla geçirdi. (MR N27a-6) 

 
Çün müsülmânlık yolı kuvvet duta/ Bu oyında kâfiri mü’min uta (MT 215) 

 

 
 

1. 2. 2. Meslek Adı Yapma İşlevi 

 
{+lIk} eki ile meslek adı elde edilirken, somut anlamdan soyut anlama geçiş 

yaşanmaktadır. Bu geçişlerin büyük çoğunluğunun, {+çI} ve {+lIk} ekinin bir araya 

gelmesiyle oluştuğu görülmektedir. Sadece {+lIk} ekinin görüldüğü meslek isimlerine 

bakıldığında ise tabanda Arapça ve Farsça kelimeler dikkat çekmektedir. Orhon 

Türkçesi eserlerinde yer almayan bu işlev, varlığını Eski Uygur Türkçesinden itibaren 

göstermektedir. 

 

 
Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani Bey Hikâyesi, Irk 

Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez Yazıtları 

incelenmiştir. Borluḳçı ve yemişlikçi örnekleri tespit edilmiştir. 

Ol ödün ḳadını ḳan borluḳçısı teginig körüp inçä tep saḳıntı (BİKKP LXXII. 5.) 

Ötrü yemişlikçi är elitäyin tep tedi (BİKKP LXXV. 4.) 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi ve Kutadgu Bilig taranmıştır. Bulunan örnekler: cādūluḳ, ḥaciblıḳ, meliklik, 

oġrılıḳ, “memurluk” anlamında ögelik, satıġçılıḳ ve vezırlıḳ olmuştur. 



103 
 

Cādūluḳ ḳıldılar boḍun közleriŋe, ḳorḳıttılar olarnı, keldürdiler uluġ cādūluḳnı. (R 

28/8a2=7: 116) 

Ḥaciblıḳḳa aşnu bu on neŋ kerek/ Yiti köz ḳulaḳ saḳ köŋül kiŋ kerek (KB 2487) 

ᶜAdilḳa kün toġdı ilig tip atar/ Anı kör meliklik ḳurıŋa tutar (KB B68) 

Ey atamız seniŋ oġluŋ oġrılıḳ ḳıldı, tanuḳluḳ bérmez-miz meger anı kim bildimiz. (R 

30/4b2=12: 81) 

Ḳayuḳa ögelik tegir ög bolur/ Ḳayu kök ayuḳluḳ öze at alur (KB 4067) 

 
Yémeŋler māllarıŋıznı siziŋ ara artuḳluḳ birle meger kim bolsa satıġçılıḳ ḫoşnūdlıḳın 

sizdin. (R 27/7b3=4: 29) 

Vezırlıḳ aŋar birdi tamġa ayaġ/ Tuġı kövrügi birle birdi ḳuyaġ (KB 1036) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Harezm Türkçesinden Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. 

Altunçılıḳ, awçılıḳ, “beylik, valilik” anlamında bėglik, boyaġçılıḳ, “sihirbazlık, 

büyücülük” anlamında cādūlūḳ, “süpürücülük, temizlikçilik” anlamında ferrāşlıḳ, 

“bakıcılık, hizmetçilik” anlamında, ādimlıḳ, ḫalīfelıḳ, ḥammāllıḳ, imāmluq, “çöpçülük” 

anlamında kennāslıḳ, meliklik, “memurluk” anlamında muḥtesiblük, muᶜaẕẕinlik, 

naḳḳāşlıḳ, oġrılıḳ, otaçılık, paḍişāhlık, peyġamberlıḳ, sāqīlıq, seyyāḥlıq, sıġırçılıḳ, 

sulṭānlıḳ, “aşçılık” anlamında ṭabbaḫlıḳ, vezīrlik, “zırhçılık, zırh yapım işi” anlamında 

yarıḳçılıḳ, “işçilik” anlamında yumuşçılıḳ örnekleri tespit edilmiştir. 

Mevlī ḳudreti birle Ḳārūn yėti tün kün altunçılıḳ ḳıldı. (RKE 124r17) 

ᶜAyaż ulġardı erse awçılıḳ ḳılur erdi. (RKE 54r16) 

Andın soŋ boyaġçılıḳġa bėrdi. (RKE 171v8) 

 
Anıŋ üçün kim cādūlūḳ yėrde eṣer ḳılur kökde eṣer ḳılmas. (RKE 208r15) 

 
Baᶜżı perīlerni bir işge naṣb ḳılıp erdi ferrāşlıḳ, kennāslıḳ, ṭabbaḫlıḳ, baᶜżı naḳḳāş erdi. 

(RKE 138r13) 
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Ey melik, bir er bu butġa ḫādimlıḳ ḳılsa. (RKE 32v5) 

 

Men Hābīlni öltüreyin ḳız yime ḫalīfelıḳ yime maŋa ḳalsun. (RKE 15v17) 

Anda barġıl ḥammāllıḳ ḳılġıl. (RKE 144r2) 

Taqı sökellikinde hēç kimerseke imāmatluq buyurmadı. (NF 94-2) 

Yatsıġ namāzı vaḳti erdi Ḥüseyn imāmetlıḳ ḳıldı. (RKE 245v14) 

Hemīşe eẕān taqı özi qılur erdi hem imāmluq taqı özi qılur erdi. (NF 153-9) 

 
Baᶜżı perīlerni bir işge naṣb ḳılıp erdi ferrāşlıḳ, kennāslıḳ, ṭabbaḫlıḳ, baᶜżı naḳḳāş erdi. 

(RKE 138r13) 

Yalavaçlıḳ taḳı meliklik bu on ėki sıbṭ arasıda öwrülür erdi. (RKE 131v8) 

 
Ol Taŋrı kim sėni ḫalīfa qıldı, mėni muḥtesiblükke ol qoydı, tėdi. (NF 307-11) 

Qırq yıl muᶜaẕẕinlik qıldı. (NF 364-7) 

Süleymān peyġamber vaḳtında, andın burun yoḳ erdi: hammām, suw tegirmeni, ehek, 

naḳḳāşlıḳ, ṣūret ḳılmaḳ, taşnı bu taġdın ol taġġa ėltmek. (RKE 138r15) 

Evvel ᶜaybı oġrılıḳ, ėkinç ᶜaybı ḳaçġaḳlıḳ, üçünç ᶜaybı yıġlaḳlıḳ. (RKE 73v4) 

Yūsuf oġrılıḳ ḳılmadı ne üçün oġrılıḳ ḳıldı tėdiler? (RKE 97v14) 

Yana ᶜĪsī vaḳtında otaçılik birle küwenür erdiler. (RKE 170v10) 

 
Yā Rebbī, bizlerke paḍişāhlık bėrdiŋ taqı üküş māl ve bereket bėrdiŋ. (NF 327-7) 

Ḳamuġ pād-şāhlıḳ saŋa müsellem turur. (RKE 92r20) 

Ḳırḳ yıl Hāmān oġlanları Mıṣrda pādşāhlıḳ ḳıldılar. (RKE 117r8) 

Ançada Cebrā’īl Nūḥġa peyġamberlıḳ keltürdi. (RKE 23r12) 

Kelgil taqı özinge sāqīlıq qılġıl, tėdi erse, ol ᶜavret taqı keldi. (NF 370-7) 

 
Yā Resülallāhi, nefsüm yana aytur kim bu dünyānı terk qılġıl, seyyāḥlıq qılġıl. (NF 262- 

11) 

Sıġırçılıḳdın ḳutulduŋ Teŋri taᶜālā seni melik ḳıldı. (RKE 132r19) 
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Telim yıllar sulṭānlıḳ ḳıldı. (RKE 164v12) 

 
Baᶜżı perīlerni bir işge naṣb ḳılıp erdi ferrāşlıḳ, kennāslıḳ, ṭabbaḫlıḳ, baᶜżı naḳḳāş erdi. 

(RKE 138r13) 

Aydı: vezīrlikni saŋa bėreyin. (RKE 92r18) 

 
Mevlī taᶜālā yarıḳçılıḳ ṣınāᶜatın aŋa ögretü bėrdi. (RKE 134v11) 

 
Muḥammedni işçi yumuşçı atap sefer emgekin tartturup yana arḳış uluġınġa munı eḍgü 

tutġıl tėmekde murādı yumuşçılıḳı ermes ėrdi. (RKE 187v14) 

 

 
Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesine ait Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i, Gülistan Tercümesi 

incelenmiş ve “âşıklık mesleği” anlamında ᶜāşıḳlıḳ, “büyücülük” anlamında efsūnçılıḳ, 

“kürkçülük” anlamında ferveçilik, “dilencilik” anlamında gedāyīlik, ḥōcalıḳ, “cariyelik” 

anlamında ḳaravaşlıḳ, “aynacılık” anlamında közgüçilik, oġrılıḳ, pādişāhlıḳ, “zahitlik, 

sofuluk” anlamında pārsālık, “gözcülük, bekçilik” anlamında rāstlıḳ, şāᶜirlik, ṭabībluḳ, 

tilençilik örneklerine rastlanmıştır. 

ᶜĀşıḳlıḳ kim süsün birikti melik esrüp köp içmekdin irikti. (KHŞ 635) 

 
Anıŋ efsūnçılıḳın keḏ bilürmen başımġa kelmesün tép saḳlanurmen. (KHŞ 2128) 

Kilmes böri ilinden ferveçilik bilür sen. (GT 334-7) 

İllā gedāyīlik sebebi bilen yoḳsa her kim ṭama᷾ -nı bir yanı ḳoysa kerīm daġı baḫīl aŋa bir 

körünür. (GT 311/6) 

Ḥōcalıḳ daġı ḳulluḳ ortadan kitti. (GT 225-3) 

 
Bélin baġladı ḳaravaşlıḳḳa şīrīn ayıttı tursu bégler barça taştın. (KHŞ 4557) 

 
Közsüzler maḥallesinde közgüçilik itmek velīkin maᶜni işiki açuḳ daġı söz silsilesi idi. 

(GT 109-5) 

Kim oġrılıḳ itmediŋ illā teŋri evinden (GT 113-4-5) 

 
Bu pādişāhlıḳda berḫūrdār boluŋ üküş yıl saġ selāmet bar boluŋ (KHŞ 209) 
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Dögüldür ton bilen bu pārsālık. (GT 102-1) 

 

Uzun tün ḫusrav ol endīşe ḳıldı bu yaŋlıġ pāsbānlıḳ pīşe ḳıldı (KHŞ 1596) 

Kişi kim rāstlıḳ köŋlinde tuttı ajun saṭrancın oynap soŋ ol uttı (KHŞ 844) 

Seniŋ bu ᶜışkıŋ üstādı maŋa şāᶜirlik ögretti. (GT 244-10) 

Yana şāh aydı kim ey bilge ustād ṭabībluḳdın neçe söz ḳıl tédi yād (KHŞ 4329) 

İllā kerāhiyyet bilen daġı ᶜulemānı tilençilikke mensūb ḳılurlar (GT 309-10) 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Çağatay Türkçesi için incelenen eserler; Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, 

Mevlânâ Lutfî Divanı, Mevlânâ Sekkâkî Divanı olmuştur. “Hükümdârlık” anlamında 

cihāndārlıḳ, “bahçıvanlık” anlamında çemenārāylik, pādişālıġ, “gece bekçiliği” 

anlamında pāsbānlıḳ, “kapıcılık, haciplik” anlamında perdedārlıḳ, “sedefçilik” 

anlamında ṣadefkārlıḳ, sulṭānlıġ, şāhlıġ kelimeleri tespit edilmiştir. 

Bar idi ẕatında sezā-vārlıḳ/ Kim Ḥaḳ aŋa birdi cihāndārlıḳ (HE 47-1) 

 
Gül ögrenür oḫşar çemenārāylik andın/ Būstānda varaḳları perākende degül mü (LD 

1578) 

Bil ki ehl-i derd içinde pādişālıġ tapmadıŋ (N 184-3) 

 
Ḳaçan Keyvān bigin aylar sarāy u ṭāḳı allıġa/ Tilese pāsbānlıḳnı şeh-i Hindūsitān kildi 

(SD 91) 

Perdedārlıḳ ḳılġay ançaḳ gül işikiŋde meger/ Ol ḥarīm içre niçe cehd itse maḥrem 

bolmaġay (LD 2388) 

Tün kün ile mihre nümūdārlıḳ/ Encüm ile taḫta ṣadefkārlıḳ (HE 19-2) 

 
Ay ḳuyaş yüzlüg saᶜādettür hümāyūn kölgeŋiz/ Bu gedā sulṭānlıġ ister sāyeni sal üstine 

(LD 1697) 

Ni ḥükm eyler iseŋ eyle ḥüsn mülkide kim/ Saŋa müsellem irür ḫūblarġa sulṭānlıġ (N 

130-8) 
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Aŋladıŋ şāhlıġ aḥvālini hem/ Göregen taḫtı vü ıḳbālini hem (N 204-7) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, 

Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar ve Yûnus Emre Divanı 

taranmıştır. ᶜAṭṭārlıḳ, beglik, bāzirgānlik, cāẕūluḳ, cāsūslıġ, çobancılık, çobanlıḳ, 

dāyalıḳ, dervīşlik, dikicilik, dilencilik, ekincilik, faḳīhlıḳ, hakanlık, ḫalīfalıḳ, ḫaṭīblıġ, 

ḫazīnedārlıġ, ḫiẕmetkārlıḳ, imāmetlıḳ, kâdılık, karavulluk, meliklik, müneccimlik, 

oġurluḳ/uġrulıḳ, otacılıḳ, pādişāhlıḳ, peyġambarlıḳ, samsārlık, sarrāflık, sufilik, 

sulṭānlıḳ, tācırlık, tapuçılık, vezīrlik örnekleri bulunmuştur. 

Gördiler kim ᶜaṭṭārlıḳ ėdermiş. (MR EH38a-13) 

 
Begligi üzere muḳarrer ḳıldı. (KE 948/8) 

 
Bunlar eve girmeyeler zühd ü tâat kılmayalar/ Bu begligi bulmayalar zîrâ geçdi 

devranları (YED 170-4) 

Gerekmez baŋa beglik ü taḫt-ı ᶜāc/ Yaraşmaz başumda benüm şimdi tāc (SN 749) 

Kim bāzirgānlik içün biregüden ḳul aldumıdı yavlaḳ görklü çıḳdı. (KE 239/6) 

Ḳuluŋ sermāyesi oldur anuŋıla bezirgānlik eyler. (MR EH101b-6) 

Çünki bâzirgânlık ahvâlın bilür/ Hôca bir gün ᶜazm-i Hindûstân kılur (MT 1345) 

Câzulıg-ıla elinde söyledür/ Bilmezüz kim def’i çâresi nedür (MT 126) 

Süleymān cāẕūluḳ işlemedi ve kāfir olmadı. (KE 93/5) 

Kenᶜān yirine ol naḳibleri cāsūslıġa viribidügi vaḳtın taŋrı taᶜālā eyitdi. (KE 500/1) 

İlla çok çobançılık var dünyada/ Kim bile kim degmesi bize n’ide (MT 2162) 

Ḳurt çobanlıḳ idecek degüldür. (EGT 12a-4) 

Yaᶜḳūb yedi yıl aŋa çopanlıḳ ḳıldı. (KE 202/14) 

Īsiye yöredeki ᶜavratları ḳıġırup aŋa südlerin ᶜarż eyleridi kim dāyalıḳ içün iḫtiyār ḳıla. 

(KE 355/10) 
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Dervīşlik ṭarīḳı ayruḳsıdur. (EGT 31b-4) 

Zāhidlik ve dervīşligi iḫtiyār ḳıldı. (KE 779/5) 

Anuŋıla dervīşlikden ve iflāsdan ḳurtılurdı. (MR N112a-3) 

 
Yûnus bu halk içinde eksiklüdür Hak bilür/ Dîvâne olmış çağrur dervüşlük bühtân bana 

(YED 8-8) 

Yavuzlardan eylük ögrenecek degülsin ki ḳurd dikicilik itmez. (EGT 71b-5) 

Bizde ḳanāᶜat olsa dilencilik resmi cihānda götrüleydi. (EGT 32a-9) 

Bu ḳuluŋ daḫı ekincilige ḳudreti yėtse ve anuŋ üzerine bir kimse müvekkel daḫı ḳosa 

kim ḳarşu aŋa teḳāżā ḳıla. (MR EH174b-12) 

Faḳīhlıḳ bundan artuḳ nite olsun. (KE 408/11) 

 
Kim ola Kisrâ ki hakanlık kıla/ Dünyada sultânlıgı daʻvî kıla (MT 947) 

Âdem uçmakdan çıkıcak ᶜâleme/ Kim halîfalık verildi Âdem’e (MT 3322) 

Belādan īmīn olduŋ ve baŋa ḫalīfalıḳ virildi. (KE 735/5) 

Ḫaṭīblıġıla durdı ve bulara ögüt virdi. (KE 451/1) 

 
Yir gök mülki ve uçmaḳ ḫazīnedārlıġı anuŋ iken ikinci gendü ḳonşulıġından çıḳardı. 

(KE 59/10) 

Sen ney-çün kār kesb itmezsin, tā ki ḫiẕmetkārlıḳ meẕelletinden ḳurtılasın. (EGT 22b-7) 

 
İmāmetlıḳ gibi ki hīç bir nevᶜile ᶜöẕürleri daḫı olmaya. (MR N300a-10) 

İsrā’īlüŋ ḳāżīlıġı ve imāmlıġı Bulūḳıyā elinde ḳaldı. (KE 742/13) 

Kâdılıkda göñli çün mâyil kalur/ Rişvet-ile hakları bâtıl kılur (MT 4383) 

Tokuz tümen Gürcistan ağzına varup kondı, karavulluk eyledi. (DK D236-12) 

Bizüm üzerümüze melikligi nite ola. (KE 552/7) 

Çün melikligi takâzâ kılalar/ İki şâh bir ilde gavgâ kılalar (MT 3711) 

Cāẕuluḳ müneccimlik āşikāre oldı. (KE 295/12) 
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Yā müneccimlik eyler ya ṣuya baḳar ya arpa salar ya reml urur ve ġaybdan ḫaber vėrür. 

(MR EH172a-13) 

Almaḳda artuḳ vėrmekde eksük vėrmek yaḫūẕ biregüden ẓulmile alup yėmek yaḫūẕ 

oġurluḳ vechile almaḳdur. (MR N119a-1) 

 
Hırsa her kim ᶜilm-ile meftûn ola/ Şemᶜ-ile gice ogurlıga gele (MT 2068) 

 
Ol sayrulıġından saġalmış andan girü ādemilere otacılıḳ eylemiş. (KE 644/1) 

 
…pes neçün ḫalḳı ṭaġıtduŋ? Meger ki pādişāhlıḳ idecek başuŋ yoḳdur. (EGT 11b-12) 

Yaᶜḳūb Mısıra girdi ve Yūsufı pāẕişāhlıḳ içinde gördi. (KE 289/9) 

Kibr ile ara yire geldi hümâ/ Kamu kuşlar pâdişahlıgın uma (MT 923) 

Canum Çīn ilinde ḳatuŋda tenüm/ Ne işüm ola pādişāhlıḳ benüm (SN 755) 

Bu ḳamusıla beni peyġambarlıḳ ve ḥikmet birle aġırladı. (KE 662/4) 

Nīnev vilāyetine peyġāmberlıġa varup ol pāẕişāhın ve aŋa mütābaᶜat ḳılan leşkerlerin 

bizüm ḳulluġumuza daᶜvet eyleye geldi. (MR S24a-8) 

Sarrâflığı öğrenmeyen bu gevheri boncuk sanur/ Varur virür yok nesneye bilmez neye 

satduğını (YED 180-5) 

Yüri var ebsem ol-a ne simsârlık satasın/ Alî gibi er gerek işbu sırra eresi (YED 174-3) 

Âşıklar ortasında sufilik satmayalar/ İhlâs ile bu ışka riyâyı katmayalar (YED 34-1) 

Cevr pīşe idinen sulṭānlıḳ itmez. (EGT 12a-3) 

Şeddād anı Ḫażramevte ḫalīfalıġa ve sulṭānlıġa ḳomışıdı. (KE 307/14) 

 
Oğlan iken sultân kopar kim elin kim yüzin öper/ Akıl bana yoldaş oldı sultanlığa düşdi 

gönül (YED 87-7) 

Seni ebedī zevālsüz sulṭānlıġa ėrişdürür (MR N6a-8) 

 
Ol kişi kim ayrugı sultân kıla/ Hem deger aña ki sultânlık bula (MT 926) 

Güherleri çün gördi bunlar bayıḳ/ Didiler ki sulṭanlıġa sen lāyıḳ (SN 3620) 

Sen deñiz olmaduñ-ısa bir göl ol/ Şâhlıgı saña koduk dek bir kul ol (MT 946) 
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Pâdişah-ıla delim oldum bile/ Şimdi tâcırlıga geldüm bu ile (MT 1598) 

İlla hem bir tapuçı gerek saña/ Kutlu olsun ol tapuçılık baña (MT 2791) 

Uġurluḳ yapıla diyü altun kerpüçler getürmişlerdi. (KE 660/10) 

Er olmayam erlik olur ṭoġrulıḳ/ Ḥarāmīlıḳ itmiş isem ve uġrulıḳ (SN 4566) 

 
Eydürler bana harâm ben uğrılık değülem/ Çünki aslum mismildür ne var-imiş kirişde 

(YED 143-3) 

Loḳmān Dāvūda gendü ḥikmeti birle vezīrlik ḳılurıdı. (KE 735/4) 

 

 
 

1. 2. 3. Renk Adı Yapma İşlevi 

 
{+lIk} eki ile renk adları elde edilirken, tabanın soyutluk derecesinde artış 

sağlanmaktadır. Renk adı yapma işlevi, Orhon ve Eski Uygur Türkçesi eserlerinde 

görülmemekle birlikte Karahanlı Türkçesinden itibaren varlığını göstermiştir. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Atabetü’l Hakâyık, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi, Kutadgu 

Bilig taranmıştır. Bulunan örnekler sarıglık, “beyazlık” anlamındaki ürüŋlüktür. 

Sarıglık (DLT I 503-13) 

 
Süst boldı süŋük méndin, yandı baş ürüŋlüki. (R 31/5a1=19: 4) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 

Harezm Türkçesi için, Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiş; 

dört örnek tespit edilmiştir. Bunlar: aḳlıḳ, ḳaralıḳ, ürüŋlük ve yaşıllıqtır. 

Uçmaḫ ḥūrlarıġa bedeni aḳlıḳları üçün ḥūr atadılar. (RKE 171v6) 

 
Ḳıyāmet küni bolsa Bilāl-i Ḥabeşīniŋ ḳaralıġın tamām uçmaḥ ḥūrlarıge noḳṭa noḳṭa 

üleşü bėrürler. (RKE 215r17) 
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Ey İbrāhīm saḳal ürüŋlüki ölüm biliçisi turur. (RKE 56r15) 

 
Ol daraḫtnıŋ uluġluqını taqı körkini taqı yaşıllıqını hēç kimerse ṣifat qılu bilmegey. (NF 

319-9) 

 

 
Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönemde üç örnek tespit edilmiş ve bu örneklerin hepsi Codex Cumanicus’ta 

bulunmaktadır: aḫlık (CC I 38b/4), yaşıllık (CC I 38b/6), karalık (CC II 64a/24). 

 

 
Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı ve 

Mevlânâ Sekkâkî Divanı taranmış; ḳaralıġ örneği tespit edilmiştir. 

Barça ᶜālemġa satıldı yüz ḳaralıġı bile/ Ta nesīm-i ḫulḳuŋuz birle dem urdı müşg-i nāb 

(LD 68) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı taranmıştır. Bulunan 

örnekler aḳlıġ; “mavilik, yeşillik” anlamında göklik; ḳaralıḳ, ḳızıllıḳ, ṣarulıḳ ve yaşıllıḳ 

olmuştur. 

Ol aġarup ḳoca olan oldı ḳaçan aḳlıġı gendüde gördi. (KE 196/8) 

Göz gökligi mübārek ve ḳutludur. (KE 573/5) 

Hakluya hakkı dege haksuza yüzi karalığı dege. (DK D111-10) 

Ol ḳaralıḳ kim ay içinde-durur. (KE 32/14) 

Bürd-i muḫayyer gibi bir yol ḳara ve bir yol ḳızıl demürüŋ ḳaralıġından ve baḳıruŋ 

ḳızıllıġından. (KE 770/4) 

 
Meryemüŋ teni ve żaᶜīflıġın ve beŋzi ṣarulıġın ve ḳuvvatı eksikligin gördi. (KE 804/12) 
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Ḥattā kim ḳaçan yimişleri ve yaşıl biterleryise boġazı döşünden ve gögsinden anuŋ 

yaşıllıġı aŋlanurdı. (KE 222/15) 

 

 
 

1. 2. 4. Tıp Terimleri Yapma İşlevi 

 
{+lIk} eki ile elde edilen tıp terimleri büyük çoğunlukla bir hastalık adını 

oluşturmaktadır. Bu işlev, Orhon Türkçesi ve Karahanlı Türkçesi eserleri dışında var  

olmuştur. 

 

 
Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Eski Uygur Türkçesi için Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi,  

Çaştani Bey Hikâyesi, Irk Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, 

Tez Yazıtları incelenmiştir. Bulunan “kör” anlamındaki teglük kelimesi, Irk Bitig’de 

mevcuttur. 

Teglük kulun irkek yuntta emig tileyür. (IB 24) 

 

 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı taranmıştır. 

“Alalık, tende bulunan lekeler, abraşlık” anlamında alalıḳ, “topallık, sakatlık” 

anlamında aḳsaḳlıḳ, “sara hastalığı” anlamında tutaġlıḳ, “tükürük” anlamında tüwlüg 

örnekleri tespit edilmiştir. Tüwlüg örneği, tabanda yansıma bir sözcük bulundurduğu 

için diğer örneklerden farklılık göstermektedir. 

Öz tenini örtüglü tutar erdi, bir niçesi alalıḳġa nisbet ḳıldılar. (RKE 119v21) 

Ol künge tegi kimerse aḳsaḳlıḳın bilmes erdi. (RKE 111r17) 

Bizde tutaġlıḳ ᶜilleti bolmas. (RKE 96r7) 

 
Saġdın soldın ėkegü muŋa serdraḳ tüwlüg salur. (RKE 157r4) 
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Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesi için incelenen eserler Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve 

Gülistan Tercümesi olmuştur. “Baş dönmesi” anlamında sergerdānlıḳ ve “kör, âmâ” 

anlamında tövlük örnekleri bulunmuştur. 

Bu sergerdānlıḳım uş barça séndin birer ebleh birer ᶜaḳıl tilegin. (KHŞ 104) 

 
Tövlük (CC 50a/6) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem için Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t 

Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

Bulunan örnekler “alalık, tende bulunan lekeler, abraşlık” anlamında alalıġ, körlik, 

Firᶜavn ḳızı anuŋ yarından alup tenine dürtdi şoloḳ dem alalıġı gitdi. (KE 355/3) 

 
Körlikden ṣoŋra gözlü oldı. (KE 286/3) 

 
Gözsüz olan kişi diler ki dükeli gözsüz ola tā ki kendü körligi ḫalḳ içinde belürmeye. 

(MR N275b-4) 

 

 
1. 2. 5. Ölçü Adı Yapma İşlevi 

 
{+lIk} eki kimi durumlarda ölçü bildirmek için kullanılmaktadır. Bu işlevine ait 

örnekler Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde 

mevcuttur. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi ve 

Kutadgu Bilig incelenmiştir. Bulunan örnekler aylıḳ ve künlük olmuştur. 

Ata arḳasındın toġulsa oġul/ Ana ḳarnı menzil ḳaç aylıḳ amul (KB 1387) 

Bir aylıḳ yol. (KİKT 33/34b1=34: 12) 
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İki künlük erter ajunuġ bulup/ Nelük kerdi kögsin ḳaya teg bolup (KB 1535) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı 

taranmıştır. Aylıḳ, künlük, yıllıḳ örneklerine rastlanmıştır. 

Maḳdisdin Mekkege tegi bir aylıḳ yėr turur. (RKE 48v2) 

 
Üç künlük yer barmış erdiler kim baqarlar bir ḥabeşī qul tėweke münüp yelip kele turur. 

(NF 133-7) 

Kenᶜāndın Ḳaṭramġa on künlük erdi. (RKE 62v16) 

 
Bėş yılġı satılġan aşlıḳda üç yıllıḳnıŋ bahāsı meniŋ bolsun. (RKE 93r4) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem için Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t 

Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

Bulunan örnekler aḳçalıḳ, aylıḳ, dirhemlik, günlik, nefeslik, yıllık olmuştur. 

Bāġçasından üç aḳçalıḳ yimiş ṣatdı. (KE 886/11) 

 
Ol gün İbrāhīm bir günde bir aylıḳ ḳadarı böyürdi. (KE 142/11) 

 

Ol alduġı nesnenüŋ ḳıymeti on dirhemlik olsa anuŋ elini kesüŋ dėr. (MR N124b-3) 

Bu yigirmi günlik yolı ben nice/ Varam iki üç günde irte gice (SN 4359) 

Yidi biñ yıl uçdılar bülbül gibi/ Bir nefeslik gitmediler gül gibi (MT 4260) 

On altı yıllık hasretüñ oğuluñ Beyrek geldi. (DK D117-9) 

Benüm ardumda bir yir var ḳardan biş yüz yıllıḳ yoldur. (KE 8/14) 

İmdi ol ḳırḳ yıllıḳ namāzuŋı ve ᶜibādetüŋi gėrü dönder. (MR N242b-11) 

Elli yillik tâᶜatum vardı yile/ ᶜIşk u küfrüm niye ire kim bile (MT 530) 
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Câhildür mâᶜniden almaz oturur kararı gelmez/ Öleceğini hiç sanmaz yüz bin yıllık 

teşviş ider (YED 43-5) 

 
Niçe bin yıllık yola bir demde vara gele/ Yûnus eydür kim ola Muhammed’dür o mutlak 

(YED 77-15) 

 

 
1.3 KALICI AD YAPMA İŞLEVİ 

 
{+lIk} eki ile elde edilen bazı adlar ya da sıfatlar, dil içerisinde yer edinerek kullanımda 

kalabilmektedir. Bu bölümde, kalıcı ad örnekleri yer almaktadır. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Karahanlı Türkçesinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk 

ve Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi taranmıştır. Bulunan örnekler kömürlük, satıglık 

ve yalŋuzluḳ olmuştur. 

Kömürlük (DLT I 506-19) 

 
Satıglık (DLT I 503-12) 

 
Bu yalŋuzluḳumdın maŋa yası yoḳ/ Et öz din esenin munın buldum oḳ (KB 3359) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiş, dört örnek tespit 

edilmiştir: qaraŋquluq, ḳurbānlıḳ, satlıq, yalġuzluq. 

Qaraŋquluq mėni qapsadı. (NF 322-7) 

 
Törtünçi çekürgeni ḳurbānlıḳ bėrdiŋ. (RKE 145r5) 

Sizlerde et yā ḫurmā satlıq bar-mu? (NF 22-1) 

Yūsuf aydı: qaraŋquda yalġuzluq müteḥayyirlik birle turur-men. (NF 357-8) 
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Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan Tercümesi taranmıştır. 

Aydınlıḳ, ḫastalıḳ, ḳaraŋġuluḳ, saġlıḳ, yalġuzluḳ örneklerine rastlanmıştır. 

Ḳaraŋġu dehlīzinden bir aydınlıḳ kördüm. (GT 243-3) 

Taŋ atġınça uyup āsāyış étti hem artuḳ ḫastalıḳı bardı kétti. (KHŞ 3209) 

Kim ḳaraŋġuluḳ içinde tapılur. (GT 131-3) 

Kétip bir tün ḳaraŋġuluḳ ġubārı saʻādet körketip yüz baḫtıyārı. (KHŞ 1616) 

 
Saġlıḳ (CC I 38a/26) 

 
Yigitlik birle saġlıḳ bolsa davlat niteg bérmez tiriglik ḫoş ḥalāvet. (KHŞ 4233) 

Sağ olmak: ayttı saġġa saġlıġı yiter. (GT 353-8) 

Ḥattā yalġuzluḳ vaḥşeti anıŋ birlen munṣarif bolsun. (GT 204-10) 

 
Né it cānlıġ kişi men erki bilmen kim uş bu muŋda yalġuzluḳdın ölmen. (KHŞ 2642) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Çağatay Türkçesi için Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı,  

Mevlânâ Sekkâkî Divanı incelenmiştir. Ḳaranġuluḳ ve yalġuzluġ örnekleri tespit 

edilmiştir. 

Ḳaranġuluḳda hevādār ẕerre kem boldı/ Ḳuyaş yaşunġalı miskīn seḥābıŋ astında (LD 

1692) 

Köŋüller boldı ḫoş rūşen, körüp ḳalmadı bir ẕerre/ Ḳaraŋġuluḳ kitip ḥālī, çü ḫūrşīd-i 

zamān kildi (SD 77) 

Ġurbet otı köŋlige kār eyleben/ Cānını yalġuzluġı zār eyleben (HE 66-1) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 
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Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı taranmıştır. Bulunan 

kelimeler aydınlıġ, ayrulık, çiftlik, çöplik, gicelik, ḫarçlık, ḫastalıḳ, ḳaraŋulıḳ, niteliġ, 

saġlıḳ, yaluŋuzluḳ olmuştur. 

Eger sofrasında etmek yirine güneş olaydı, ḳıyāmete degin kimsene gündüz aydınlıġ 

düşinde görmeyeydi. (EGT 35a-6) 

 
Ol delükden gelen aydıŋlıḳ götürüldi. (KE 306/5) 

 
Çü aydınlıġa döndi ḳara gice/ Güneş nûrı başladı aġdı yüce (SN 1089) 

El- ᶜākibet uzun yaşuñ uçı ölüm, aḫrı ayrulık. (DK D303-11) 

Ḳıyāmet güninde benümile senüŋ arānda perde ola ve ebed ayrılıḳ ola. (KE 288/3) 

Ṭapuŋdan senün ayrulıḫ kim diler/ Ve līkin ḳażā ādeme diş biler (SN 1932) 

Ahret yavlak ırakdur toğrulık key yarakdur/ Ayrulık sarp firakdur hiç giden girü gelmez 

(YED 60-3) 

Şehirden ṭaşra çiftlikde ve ol daḫı īmān getürmişidi. (KE 897/3) 

 
Çöplük yöresinde gezüp aġlarıdı. (KE 335/4) 

 
Kaldı çöplikler arasında hakîr/ Her mahallâda vü bendiyle esîr (MT 3798) 

Başumuzdan giceliğümüz alduğı yok. (DK D107) 

Ağır hazinem bol akçam getürüp-durursın saña ḫarçlık olsun (DK D57-11) 

Biz saŋa ḫarçlıḳ virsevüz. (KE 768/14) 

Pādişāhlardan birisi ölüm ḫastalıġına düşdi… (EGT 8b-12) 

Yaḫūẕ nāgāh ḫastalıḳ vāḳiᶜ ola. (MR EH151b-21) 

Baġlu işüŋde ġam yime ve göŋlüŋ ṣınuḳ tutma ki āb-ı ḥayāt ḳaraŋulıḳ içindedür. (EGT 

16b-7) 

İy melik senden ilerüki peyġambarlar ve melikler işbu ḳaraŋluġı istemediler. (KE 

774/1) 
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Yūnus’a vāḳiᶜ oldı dört ḳat ẓulümāt idi bir gėce ḳaraŋulıġı bir ṣu ḳaraŋulıġı bir balıḳ 

ḳarnı ḳaraŋulıġı bir günāh ḳaraŋulıġı. (MR EH32b-16) 

Gözedürdi naḳḳaş ol oḫt olıcaḳ/ Ki ḳaraŋulıḫ ṭoldı her bir bucaḳ (SN 1724) 

 
Anun nûrı karanuyı sürer gönül hücresinden/ Bes karanulık nûr-ıla bir hücreye nite 

sığar (YED 41-3) 

Lūṭuŋ işi ve aḥvāli niteligi eyleyidi. (KE 205/1) 

Cānunuŋ niteligin bilür misin? (MR EH87b-14) 

Biz dahı iş niteligin bilelüm/ İlla bunlaruñ-ıla bir olalum (MT 2310) 

Diyilmez niteliġine ḥadd ü cins/ Bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

Âkılâne hoşdur nefes niteliğin sorma anun/ Niçe nişan eydivirem ol misli yokdur bî- 

nazîr (YED 32-4) 

Sağlıg-ile sağınçın devletüñ Hak artursın. (DK D35-1) 

 
Ṣaġlıġı selāmet bil ve ḳanāᶜat ayaġını etegüŋe ṣarġıl! (GT 40b-9) 

 
Eger taŋrı baŋa saġlıḳ ve ᶜāfiyet virürse İbrāhīmi göyündürmegiçün bunca odun virem. 

(KE 149/6) 

Kişiye ṣaġlıḳ dāyimi olmaz. (MR 3a-12) 

 
Sol yañadın aldı ᶜavrat varlıgı/ Solda kaçan bula kimse saglıgı (MT 2753) 

İy oġlum cemāᶜatıla oturmaġı yaluŋuzluḳ üzere iḫtiyār ḳılġıl. (KE 739/12) 

Mürtekib olduġuŋuŋ ednāsı ve yüklendügüŋ yüküŋ yiynisi şoldur ki ẓālimlerüŋ 

yaluŋuzlıġına sen mūnis oldun. (MR N268a-17) 
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2. BÖLÜM 

SIFAT YAPMA İŞLEVİ 

 
Sıfatlar, isimlerden önce gelerek onları nitelemek ya da belirtmek için kullanılan kelime 

ve kelime gruplarıdır. Korkmaz, sıfatlardan “kendi başlarına bir varlığı, bir nesneyi 

temsil edemezler. Yalnızca varlık ve nesnelerde var olan niteleme ve belirtme 

özelliklerini soyut olarak gösterirler (Korkmaz 2009: 333).” şeklinde bahsetmektedir.  

Türkçenin ilk yazılı metinlerinden itibaren eserlerde sıklıkla yer almaktadırlar. {+lIk} 

eki ise isim tabanlarına eklenerek sıfatlar oluşturma işlevine sahip bir ektir. Orhon 

Türkçesinden itibaren örneklerine rastlamak mümkündür. 

 

 
Orhon Türkçesi Dönemi 

 
Orhon Türkçesine ait Bilge Kağan, Köli Çor, Kül Tigin, Ongi ve Tonyukuk Yazıtları 

incelenmiştir. “Bey olmaya layık, bey olacak” anlamında beglik ve “hanım olmaya 

layık, hanım olacak” anlamında eşilik örnekleri tespit edilmiştir. 

Tabgaç bodunka beglik urı oglin kul boltı. (KT D7) 

 

Beglik urı ogluñın kuul kıltıg. (BK D20) 

Eşilik kıız ogluñ kuñ boltı. (KT D7) 

Eşilik kıız ogluñın küñ kıltıg. (BK D20) 

 
 

Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani Bey Hikâyesi, Irk 

Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez Yazıtları taranmıştır. 

Bulunan örnekler aşlıḳ, “ev, ikametgâh” anlamındaki ergülük ve ḳışlıḳ olmuştur. 

Amtı kentü kentü ergülük evke baralım. (May. 12,31) 

 
Ḳışlıḳ aşlıḳ ḳaznaḳları alḳu ḳurunluġ ḳap ḳara tütün toḳımış belgürtir. (May. 101,36) 
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Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Karahanlı Türkçesinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk 

Kur’ân Tercümesi ve Kutadgu Bilig taranmıştır. “Acı veren” anlamındaki aġrıġlıḳ; 

“üzüm asmalarına çardak yapılmak üzere ayrılan ağaç” anlamında badıçlık yıgaç; 

eḍgülük etgenler, eḍgülük ḳılġanlar, köliklik yer, köşiklik yer, ᶜömürlük, teŋrilik, 

uluġsıġlıḳ iḍisi örnekleri tespit edilmiştir. 

Ḳurtġarur sizlerni ol aġrıġlıḳ ḳındın. (R 38/45b1=61: 10) 

 
Badıçlık yıgaç (DLT I 502-21) 

 
Olar erdiler anda burun eḍgülük etgenler. (R 37/85b2=51: 16) 

 
Ḳaçan eḍgü sansalar Taŋrıḳa hem yalavaçıŋa, yoḳ eḍgülük ḳılġanlar üze hiç yol. (R 

29/64b2=9: 91) 

Köliklik yėr (DLT 510-9) 

 
Köşiklik yėr (DLT I 509-17) 

 
Eger yıġdun erse ᶜömürlük tawar/ Burun başḳa börkin kiḍer baş kerek (AH 22b) 

Ḳalı teŋrilik iş tutunsa özüŋ/ Yükin yüḍ açıġ ḳılma tügme yüzüŋ (KB 4204) 

Destūr tileyür sénde uluġsıġlıḳ iḍisi olardın, ayurlar: ḳoḍġıl bizni bolur-miz oldruġlılar 

birle. (R 29/61b2=9: 86) 

 

 
Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Dönem için Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. Bulunan 

örnekler: “kötü bir haber verilerek korkutulmuş kişi” anlamında ataġlıḳ, ḳaraŋġuluḳ 

“sarnıçlık”anlamında serniçlik, tamuġluḳ, tikenlik, topraḳlıḳ, yazuḳluḳ, yıġaçlıḳ 

olmuştur. 

ᶜArabda er ataġlıḳ kimerse ḳalmadı. (RKE 225r5) 

 
Ḳaraŋġuluḳ meŋizlig çıḳtılar. (RKE 114v20) 

 
Men serniçlik yaġ ıḍdım toluġ, ᶜilmlıġ er keldi erse ol ignelerni salıp ıḍdı. (RKE 174r17) 
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Atalarıŋız ḳamuġ tamuġluḳ tėyür. (RKE 232v8) 

 
Tikenlik yėrge tüşti. (RKE 18r13) 

 
Maŋa bir kėŋ tüz yazı, saġ topraḳlıḳ yėr ḥāṣıl ḳılıŋ. (RKE 62v4) 

 
Mende kėḍin Mevlī taᶜālā menim żaᶜīf yazuḳluḳ ümmetlerim birle ne muᶜāmele ḳılġay. 

(RKE 238r3) 

Tamām ḫalāyıḳ çıḳtılar bir yıġaçlıḳ yėrge bardılar. (RKE 221r14) 

 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan Tercümesi taranmış; aydınlık, 

“yırtıcı hayvan” anlamında azıġlıḳ, ḫarāblıḳ, saglık bile, tėŋrilik ve “güzel” anlamında 

tuzluḳ örneklerine rastlanmıştır. 

Ol aydınlık ėlçi kėliyir. (CC II 60a/12) 

 
Né aytay bir azıġlıḳ böri tég çın böri érken bilür ol tilkülügdin. (KHŞ 4141) 

Ḫarāblıḳ él köterdi barça yandın ẓulum ḳamçısı kétti érse eldin. (KHŞ 327) 

Saglık bile: sağlıklı, aklı başında (CC I 32b/6) 

Köŋüldegi sagınçı/ barça Tėŋrilik us ėrür, barça hakıl, bilik turur. (CC II 71a/12-13) 

 
Tuzluḳ çiçeki yoḳ yémişi bolur kişi tuzluḳ yémişin yoḳ yémişi. (KHŞ 3471) 

 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Döneme ait Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar ve Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

Aydınlıġ, bahılıksız, barışıḳlıḳ ve alışıḳlıḳ viren, “binmeye uygun” anlamında biŋerlik, 

“beddua eden” anlamında biyzālıḳ oḳuşıcı, dünlik, eminlik isteyen, ergenlik, gammâzlık 

eyleyen, ġarīblıḳ, ḫarāblı, kelebeklik, yarınlıḳ, beş yüz yıllıḳ, yoldaşlık, yolluk örnekleri 

tespit edilmiştir. 
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Eger sofrasında etmek yirine güneş olaydı, ḳıyāmete degin kimsene gündüz aydınlıġ 

düşinde görmeyeydi. (GT 35a-6) 

 
Didüm işbu nefesi âşıklar hükmiyile/ Bahılıksız er gerek bir karara tutası (YED 174-6) 

İy ḳarıla od[a] barışıḳlıḳ ve alışıḳlıḳ viren taŋrı… (KE 22/14) 

Biŋerlik semiz yunt biŋden öküş/ Uçarda ne kim eti yinürse ḳuş (SN 2112) 

 
Erile barışmayıcı ve kābinine diyici ve erile liᶜān oḳuşıcı ve biyzālıḳ oḳuşıcı ᶜavratdan 

saḳınġıl. (KE 540/13) 

Yūsuf yıyısın sekiz dünlik yirden duydı. (KE 285/8) 

 
Ben emîn olsam diyen ya eminlik isteyen/ Geçsün bu kal-u kîlden toğrağa ursın yüzün 

(YED 117-4) 

Adaklusından ergenlik bir kırmızı kaftan geldi, Beyrek giydi. (DK D89) 

 
İy dostım düşman dutan gaybet yalan söz söyleme/ Bunda gammâzlık eyleyen anda yiri 

dar olısar (YED 43-2) 

Bir ġarīblıḳ yėrde ya bir anı bilmez kişiye kendüyi ve ṣanāᶜatını bildürmegiçün dėse ol 

ḳabīḥ degüldür. (MR N89b-3) 

Ḥaḳ Taᶜālā’dan ᶜalāmet-i ḫarāblıḳ bir şehre vāḳiᶜ olur. (MR S87a-9) 

 
Kendüyi çün muma maᶜlûm eyledi/ Kelebeklik sûretin mum eyledi (MT 4212) 

Bu ay toldı aydı ay oġlum eşit/ Mini kör usanma yarınlıḳ iş it (KB 1208) 

Bunuŋ bigi ulu gökleri ki her birinüŋ ḳalıŋlıġı bėş yüz yıllıḳ yol ḳadardur. (MR N4a-7) 

 
Bu vücûdum şehrinde buçuk yolluk assum yok/ Amelüm mahallesi ser-be-ser kalmış 

ıssuz (YED 62-6) 
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3. BÖLÜM 

 

YARDIMCI EYLEMLERLE KULLANIMI 

 
Türkçede isimlerin yanına getirilirek kullanılan et-, eyle-, ol-, kıl- ve yap- şeklinde fiiller 

vardır. Bu fiilere yardımcı fiil denmektedir. Yardımcı fiiller eklendikleri ismi cümle 

içerisinde yüklem yapma görevine sahiptir. {+lIk} eki de, yardımcı fiillerle birlikte 

kullanılmıştır. Bölümde, bu kullanımlar yer almaktadır. Orhon ve Eski Uygur Türkçesi 

dönemine ait örneklere rastlanmamıştır. 

 

 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi ve Kutadgu Bilig incelenmiştir. 

Āhestelıḳ ḳılıŋlar éwleriŋiz içinde, taranıp çıḳmaŋlar. (R 33/2a3=33: 33) 

Uvutḳa bolup ḳorḳlıḳ alplıḳ ḳılur/ Ögünçke bolup er özin öldürür (KB 2292) 

Apaŋ kelse silerke bulġanuḳ söz /sav birle amulluḳ ḳılıŋlar kim tegmeŋ ésizlikin. (R 

37/57a2=49: 6) 

Ḳoḍar mu sen Mūsānı hem boḍnını artaḳlıḳ ḳılsunlar teyü yer içinde? (R 28/11a3=7: 

127) 

Artuḳluḳ ḳılmaŋ ayınaḳ birle. (R 33/2a1=33: 32) 

 
Tartışur erdiŋiz iş içinde, ançası bar Taŋrı āsānlıḳ urdı, ol bilgen köŋüllerdekini. (R 

29/4a2=8: 43) 

Ataŋ öldi erse ata men saŋa/ Atalıḳ ḳılayın oġul bol maŋa (KB 1552) 

 
Ḳaçan bérdi erse olarḳa öz artuḳluḳındın baḫīllıḳ ḳıldılar. (R 29/55a2=9: 76) 

 
Keldürse sen anı bizke cādūluḳ ḳılmaḳ üçün…ermez-miz biz saŋa bitügliler. (R 

28/14b3=7: 132) 

Eḍgülük ḳıldılar bu yaḳınraḳ içinde. (R 30/42b2=16: 30) 

 
Tar irseŋ kiŋ irseŋ bitildi rūzuŋ/ Ḥarīṣlıḳ ḳılurmı anı eḍgürek (AH 23b) 
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Ḳuluŋ men iḍim sen ḳul atı ḳul oḳ/ İḍim sen tüzin sen iḍilik ḳıl oḳ (KB 6510) 

Baḳmaz mu sen anlarḳa kim iki yüzlüglük ḳıldılar. (R 38/25a1=59: 11) 

Aya eḍgü umġan isizlik ḳılıp/ Tiken eylegen er üzüm biçmez ol (AH 27a) 

 
Eger tegse saŋa bir eḍgülük ḳaḍġuluḳ ḳılur olarnı yawuz kelür olarḳa. (R 29/37a3=9: 

50) 

Eger tilese sizlerde anı ḳatıġlıḳ ḳılsa sizke saranlıḳ ḳılur hem çıḳarur öçüŋizni. (R 

37/25a1=47: 37) 

İsizke yawuma isiz ṣoḥbeti/ Sini terkin isiz ḳılıḳlıḳ ḳılur (AH 27a) 

 
Bu mundaġ kişiler bolur iḍi ḳız/ Bu ḳız ḳızlıḳı ḳıldı ḳız atı ḳız (KB 564) 

Kimiŋ birle devlet yaraşsa kelip/ Köŋül ḳoḍḳı tutġu kiçiglik ḳılıp (KB 1702) 

Köni bol könilik ḳıl atan köni/ Köni tiyü bilsün ḫalāyıḳ sini (AH 16a) 

Buşılıḳ yavuz erke iltür bilig/ Otunluḳ ḳılur buşsa ḳılḳı silig (KB 335) 

Rāstlıḳ üze rāstlıḳ ḳıldı Taŋrı yalavaçıŋa tüşni. (R 3746a3=48: 27) 

Ayıldı anlarḳa kim saḳnuḳluḳ ḳıldılar. (R 30/42b1=16: 30) 

 
Eger tilese sizlerde anı ḳatıġlıḳ ḳılsa sizke saranlıḳ ḳılur hem çıḳarur öçüŋizni. (R 

37/25a1=47: 37) 

Barġıl sen hem ḳarındaşıŋ meniŋ nişānlarım birle, süstluḳ ḳılmaŋlar meniŋ yādım 

içinde. (R 31/46b1=20: 42) 

Uçuzluḳ ḳıldı yüzler tutaşı tirigke. (R 31/86a3=20: 111) 

Bütünlükin bu kāfir uluġlıḳ ḳıldı yer içinde. (R 32/4a2=28: 4) 

Uluġsıġlıḳ ḳıldılar, erdiler bir boḍun yazuḳluġlar. (R 28/15b1=7: 133) 

Kişi imini kör usallıḳ ḳılur/ Yaġı yetse öŋdün usallar ölür (KB 444) 

Taḳı bir yaġılıḳ asıġ yas üçün/ Bolur bu yaġılıḳ ḳılur er öçün (KB 4226) 

Yaġılıḳ ḳılurlar yer içinde sezāsızın bu ögür olarḳa açtıġlı ḳın. (R 36/28a1=42: 42) 

Ḳalı iglig erse ayıtġu kerek/ Yavalıḳ ḳılur erse tıḍġu kerek (KB 2567) 
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Eger yolsuzluḳ ḳılsa ol ikide biri taḳı biri üze toḳşuŋlar. (R 37/59b1=49: 9) 

 
Körkitür saŋa olarnı Taŋrı tüşüŋ içinde azḳına eger körkitse olarnı üküş yüreksizlik ḳılur 

erdiŋiz. (R 29/3b3=8: 43) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Döneme ait Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı taranmıştır. 

Derhāl āmādelıḳ qıldılar taqı çıqtılar taqı bir bāġiçada olturdılar. (NF 310-7) 

Kim kim maŋa āṣīlıq qılsa, sen yazuqlarnı örtgen, sen taqı yamanlıqlarnı yarlıqaġan 

sen, tėdi. (NF 115-14) 

Burāq çalıḳlıḳ ḳıldı. (NF 52-13) 

 
Seniŋ birle dostlıḳ ḳılayın. (RKE 161v4) 

 
Bizim kişiler birle siziŋ yārānlar edebsüzlük qılmışlar. (NF 47-17) 

Kerek erdi kim erteke tegi eḥyālik qılsa erdiŋ. (NF 223-8) 

Kim ol ͨömri içinde bėglik qılmamış bolsun, ėlçilik qılmamış bolsun hem taqı bir 

maḥallada uluġluq qılmamış bolsun. (NF 131-8) 

Ḥabībeke sorar erdi, taqı barıp kāirlarqa ġammāzlıq qılıp ḫabar bėrür erdi. (NF 17-15) 

 
Uşbu ādemīniŋ başlarını kim körer-sen, munlar dünyāke ḥarīṣlıḳ qılur erdiler. (NF 391- 

4) 

Peyġāmbar ͨas minberke aşıp ḫuṭba oqıdı taqı minberdin tüşüp imāmatlıq qıldı. (NF 24- 

15) 

Ḥaq teͨ ālā qullarındın rāzī bolmaġay kim aralarında Abū Bekr bar erken kimerseke 

imāmluq qıldursalar tėp. (NF 94-3) 

 
Yā Resūlallāh, men hēç musulmān bolmışdın soŋ kāfirlıq qılmadım. (NF 18-15) 

Bu üç ma᷾ nī bar üçün ṣaḥābalar kāhillıq qıldılar. (NF 31-12) 

Qamluq qılıp neerse almaq ḥarām turur. (NF 294-16) 
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Bir qul bar, Ḥirāda qoymatlıq qılur. (NF 430-13) 

 
Ey Peyġāmbar ᷾as yārānları, ey enṣārī ve muhācirīn, kim kim Peyġāmbarqa qulluq qılur 

erdi erse, Peyġāmbar ᷾as öldi. (NF 92-15) 

 
Ėmdi Ḥaq sėni ᷾azīz qıldı, bizke nė qılsaŋ erkiŋ bar tėp miskīnlik qıldılar erse, 

Peyġāmbar ᷾as aydı. (NF 51-16) 

Ėmdike tegi men Taŋrı te᷾ ālā fermānı birle muḥtesiblük qılur erdim. (NF 308-3) 

 
Yā Resūlallāh, men hēç musulmān bolmışdın soŋ kāfirlıq qılmadım, muḫliṣ bolmışdın 

soŋ hēç munāfıqlıq qılmadım. (NF 48-15) 

Ey ḫalīfa, mütekebbirlik qılmaqdın zīnhār saqlanġıl. (NF 419-7) 

 
Ey yārānlarım, siziŋ üze bolsun tünle oyaġlıq qılmaqlıġ. (NF 313-7) 

Ḳırḳ yıl Hāmān oġlanları Mıṣrda pādşāhlıḳ ḳıldılar. (RKE 117r8) 

Kelgil taqı özinge sāqīlıq qılġıl, tėdi erse, ol ᷾avret taqı keldi. (NF 370-7) 

Yā Resülallāhi, nefsüm yana aytur kim bu dünyānı terk qılġıl, seyyāḥlıq qılġıl. (NF 262- 

11) 

Anlar menim nūrum birle ḫurram ve şaḍīlıq qılurlar. (NF 319-4) 

 
᷾Alī aydı: men saŋa ne yamanlıq qıldım kim sen maŋa mundaġ cefā qıldıŋ? (NF 154-1) 

Tamuġdın ḳorḳar erken yawuzluḳ ḳılur. (RKE 131r5) 

Üküş zārīlıq qıldım erse, bėş namāznı taqı ᷾afv kıldı. (NF 59-11) 

Mevlī taᶜālāġa zārīlıḳ ḳıla başladı. (RKE 97v7) 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesine ait Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan 

Tercümesi incelenmiştir. 

Munuŋ tég bérdi öz köŋli tanuḳluḳ kim anı kelge tép anuḳluḳ ḳıldı. (KHŞ 857) 

Usı entikti yıḳlu yazdı töndi özin ᶜayyarlıḳ étti sizdi tédi. (KHŞ 3273) 
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Ḥaḳ taᶜālā nı᷾ metinden baḫīllıḳ ḳılur. (GT 345-8) 

 
Bütünlük ėter-mėn. (CC II 58a/4) 

 
Kim ol ḫusrav edebsüzlük kılınmış atasındın niteg ḳorḳmaz né bolmış. (KHŞ 345) 

Bukün taŋda üçün köp iygülük it. (GT 271-5) 

Yamanġa eygülik ḳıl. (GT 353-11) 

 
Közeḏ öz mertebeŋdin kéçme yüksek fuẓūlluḳ ḳılma öz ornuŋda tur ték. (KHŞ 94) 

Velī gevher élinge kirmese bil ḫarīdārlıḳ ḳılıp tépretkey ol til. (KHŞ 1342) 

Oġulḳa ḫaṣımlıḳ ḳılmaḳ ḫaṭā ol uruġsuz ḳoḏmaḳ özni né revā ol. (KHŞ 4393) 

Elig kökdeki ayġa sunsa bolmaz aŋar ḫodrāylıḳ étip münse bolmaz. (KHŞ 3710) 

 
Bir ebleh-ni kördüm bir faḳīh-nıŋ yaḳasından tutup ḥurmetsizlik ḳılur idi. (GT 215-5) 

 

Kamlık ėt-: fal bakarak kehanette bulunmak (CC I 4b/20) 

 
Sarāyıŋda né ḫıḏmat kim tileseŋ ḳaravaşlıḳ ḳılayın barçaḳa téŋ. (KHŞ 3850) 

Şīrīn birle ḳatıġlıḳ ḳıldı mundaġ velī köŋlinge urup ʻışk otı dāġ. (KHŞ 1655) 

Başım birle baray tép ḳulluḳ étti tüş eḏgü bolsun tép aṭlandı kétti. (KHŞ 1410) 

Velī küç yétmişinçe ḳulluḳ ḳılġu biz ḳulluḳdın özge tégmez fuẓūlluḳ (KHŞ 94) 

Ayıttı né kerek muntég ḳılınmaḳ méni hem öziŋe küstāḫlıḳ ḳılmaḳ. (KHŞ 1711) 

Oġlanlıḳ ḳılmadım. (GT 270-13) 

Ramçılık ėt-: kehanette bulunmak, fal bakmak (CC I 4b/21) 

 
Sabırluḫ ėt-: nefsine hâkim olmak, haddini bilmek 

Ėgi köŋül bile saburluḫ ėter. (CC II 62a/30-31) 

Yigitsen şāhlıḳ étmek bar başıŋda ḳatıġlan kāhil bolma öz işiŋde. (KHŞ 1726) 

Oyum eksildi deryādın alıp çıḳ tamuġluḳ ḳıl méni yā hem uçtmaḥlıḳ. (KHŞ 2297) 

Tanukluk bėr-: şahitlik etmek (CC I 28a/17) 
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Yalgan tanıḫık bėrmegil. (CC II 66b/8) 

 

Bu davlatsız uluġluḳ ḳılsa bolmaz biter iş bolsa davlat kéç ḳalmaz. (KHŞ 1858) 

İçip esrük yaḳınlıḳ ḳılmasun kim soŋı yā bilmedim tégey yā bildim. (KHŞ 4123) 

Bu yalġuzluḳ ḳıl kün tég ḳanāʻat şāhlarḳa teŋ baş bolsa āfet bolur. (KHŞ 2880) 

Ol ılan boyına yamanlıḫ ėtse, canına ėte almas. (CC II 63a/33-34) 

Bir ebleh ortada ḳıldı yamanlıḳ. (GT 103-11) 

 
Ḫōca-lar köp türli tażarrūᶜ ve zārīlıḳ ittiler. (GT 247-10) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı ve Mevlânâ Sekkâkî 

Divanı incelenmiştir. 

Āşnālıġ eyleben öz cānıŋızġa her zamān/ Bāᶜiṣ-i yüz miŋ belā vü miḥnet ġam bolmaŋız 

(N 86-9) 

Bil daġı ẓāhir imes bārīkbīnlik ḳılmayın (N 141-3) 

 
Bozuġ cismim öyin yıḳtı fırāḳıŋ/ Bu öyde köp bozuġluġ ḳıldı bünyād (N 30-2) 

Anıŋ dik bolsa taḫtıŋ rıfᶜatī kim/ Güherlik eylese tācıŋġa ferḳad (N 107-13) 

K’ey ḫumār ilkide rind-i ᶜāciz/ Sini maḫmūrluġ itmiş bītab (N 196-2) 

Mescid yolın asrap niçe dīn ehli yoluḳsa/ Rehzenlıḳ itersin (N 138-5) 

 
Serv ni ḫad birle serkeşlik ḳılur ḳaddıŋ bile/ Bilgürür meydān içinde her kişiniŋ pāyesi 

(SD 539) 

İlge yüz açıp ḳaraŋu ḳılma ᶜālemni maŋa/ Tīre ḳılmaġlıġ nidür şemᶜ-i cemāliŋdin mini 

(N 97-2) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 
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Eski Anadolu Türkçesine ait Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, 

Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin ve Süheyl ü Nevbahar eserleri incelenmiş olup 

{+lIk} ekinin yardımcı eylemlerle kullanımında en çok tespit edilen örnek bu dönemde 

bulunmaktadır. 

Ol bulara boyun egüp alçaḳlıḳ ḳılur. (KE 628/3) 

Taŋrıya yavlaḳ alplıḳ ḳılduŋ. (KE 31/15) 

Bunça kişi daᶜvi ᶜâşıklık kıla/Anda kamu daᶜvası yalan ola (MT 1994) 

Evvel yir yüzinde bāġīlıḳ ḳıldı. (KE 502/49 

Şol żaᶜif ki ḳuvvetlüler üzerine bahādurlıḳ ide, kendüyi helāk itmege düşmenine yardım 

itmiş olur. (EGT 72a-10) 

Ḥasūd ḫalḳ niᶜmetinden baḫıllıḳ ider. (EGT 74b-1) 

İmdi baḫıllıḳ ḳılma ve bizümile ṭarduşma. (KE 640/11) 

Ne ol baḫīllık ḳılduġuŋuz nesnede maᶜẕūrsız ne cömerdlıḳ ḳılduġuŋuz nesnede 

maḥmūdsız. (MR S57a-16) 

Bezenmiş yeşil ḳızıl u aġıla/ Berāberliḳ iderdi uçmaġıla (SN 487) 

Çoḳ māl virdi kim bezirgānlik ideler geregince yiyeler. (KE 791/13) 

Büşr eydür bîedeblik iderem/ Kim bu yolda senüñ-ile giderem (MT 2790) 

Mūsā peyġāmbara bilgelik eylediler. (KE 365-2) 

Ki göŋlüm düzedür ü birlik ider/ Ya furṣat gözedür ü dirlik ider (SN 4310) 

Kul kaçan sultân-ıla birlik kıla/ Kulı köydür kim kamu sultân kala (MT 4222) 

Halkıla ben cüz safâlık kılmazam/ Kimseyile bîvefâlık kılmazam (MT 3494) 

Cabbārlıḳ ḳılup illeri ḳaḥr eylediler. (KE 300/2) 

Ya ḫoẕ cāẕūluḳ mı ḳılursın eyit/ Ḫaber yārdan mı bilürsin eyit (SN 647) 

Câzulık kılan kişi kezzâb ola/ Muᶜcizât ehli ulü’l-elbâb ola (MT 3603) 

Müfsidlere cömerdlik itmek ki fesādına şerīk olursın. (EGT 72b-9) 
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İsḥāk comardlıḳ eyledi gendüzin benüm içün ḳurbān ḳıldı. (KE 181/1) 

 
Ne ol baḫīllık ḳılduġuŋuz nesnede maᶜẕūrsız ne cömerdlıḳ ḳılduġuŋuz nesnede 

maḥmūdsız. (MR S57a-16) 

Kuş diline çün Süleymânlık kıla/ Derdüñe Gülşehri dermânlık kıla (MT 2718) 

 
Ben ki pīrem ḳarıdan ṣafām yoḳdur ol ki ḳız ola ben pīrile nicesi dirlik ide. (EGT 61a-1) 

Ki göŋlüm düzedür ü birlik ider/ Ya furṣat gözedür ü dirlik ider (SN 4310) 

Ben dost aŋa direm ki perīşān ḥāl ve dermānde ḳalduġı vaḳtda dostlıḳ ide. (EGT 16a- 

15) 

Kimsenüŋ sözine iᶜtibār ėdüp bir dostıla düşmānlıḳ ḳılmamaḳ gerek. (MR S60b-9) 

Anuñ-ıla her ki düşmanlık kıla/ ᶜÂkıbet ᶜâlemde düşmân kem ola 

İnçülerden dürfeşânlık idelüm/ Dürlere güherfeşânlık idelüm (MT 2728) 

Cühūda daḫı döndi vü eyle dir/ Ki eblehlik itme vü ögüŋi dir (SN 3144) 

Niçeme kim mü’min eksüklik kılur/ Âhir îmân kendü hasmını bilür (MT 3458) 

N’oldı bir atı tez aya dutmaga/ Şol kadar ᶜâlemde erlik itmege (MT 1175) 

Eylük it yâra ki her yolda kişi/ Eylüginden yig bilinmeye işi (MT 2002) 

 
Şol kişi ki eli irdügine güci yitdügi vaḳt eylük itmeye dermānde ḳalduġı vaḳt 

kimesneden eylük görmez. (EGT 71a-2) 

Ḫayr ve eylük eyleyem. (KE 356/11) 

 
Kimsenüñ hergiz selâmın almaya/ Niçe kim eylük kılasın bilmeye (MT 1824) 

Bes iş ᶜālem içinde eylük imiş/ Hemīn eylük iden kişi eyler iş (SN 227) 

Atama irişicegez ben bilem/ Ki eylügüŋe niçe eylük ḳılam (SN 3032) 

İblis ü âdem kim olur bunda fuzullık eyleye/ Yirlü yirine sen kodun kul geldi kullık 

kılmağa (YED 149-7) 

Ṣuçum yoḫ fużullıḳ ḫoẕ eylemeyem/ Baŋa söylemeyince söylemeyem (SN 2403) 

Velī çünki oġluŋ yirüŋde ḳala/ Nite her bir ādem fużullıḳ ḳıla (SN 5256) 
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Anuŋ yolında ġāzilıḳ ḳılavuz. (KE 340/14) 

 

Görmedüñ zâgı ki bir keklik ola/ Kabıla ete ne gökçeklik ola (MT 1670) 

İnçülerden dür-feşânlık idelüm/ Dürlere güherfeşânlık idelüm (MT 2728) 

Didi gerçi güstāḫlıḫ uş iderem/ Gerek bileven üste çün giderem (SN 976) 

Kim ola Kisrâ ki hakanlık kıla/ Dünyada sultânlıgı daᶜvî kıla (MT 947) 

On yidi yıl ḫalīfalıḳ ḳıldı. (KE 683/11) 

Buşu gelicek yudup ḥalīmlıḳ ḳılmaḳdur. (KE 605/7) 

 

Vara müsülmānlaruŋ yolın ura ḥarāmīlıḳ eyleye. (MR N243a-20) 

Birbirüŋüze ḥasūdlıḳ ḳılmaŋ. (KE 833/8) 

Ol pāẕişāhuŋ cāriyelerile ḫāyinlıḳ ḳılmaġa başladı. (MR N27b-4) 

Ben aŋa ḫıyānatlıḳ ḳılmasvan. (KE 243/13) 

Pîr-i kaᶜbe şeyh-i sadr-ı rûzigâr/ Bir yıl eyler hûkbânlık ihtiyâr (MT 554) 

Eydür imdi kalañuma iy imâm/ Hûkbânlık kıl baña bir yıl tamâm (MT 550) 

Her kim ben taŋrıdan ıraḳlıḳ ḳılursa ben andan ḳatı ıraḳ olam. (KE 296/5) 

İki yüzlülik eylemek kendünüŋ ḥālini ḫoş görüp ḫalḳı taᶜyīb ėtmek… (MR S182b-8) 

Şol kimsene irilik ider ġarıba ki kendüsi ġurbetde olmamış ola. (EGT 45b-1) 

Yā Eyyūb işbu żaᶜīflıġıŋıla benümile istezerlik ḳılmaḳ diledüŋ mi. (KE 327/13) 

Süheyle öküş itlik eyledi ol/ Ṭalaşur bigi ḳatı söyledi ol (SN 4757) 

Kocadan yigitlik itmek hôş degül/ Aslan-ıla itlik itmek hôş degül (MT 479) 

Bunuŋıla sen bu ortada saᶜy ėtmekde kāhellik ḳılasın. (MR N259b-16) 

Dirīġā bu ḥasretde ben ger ölem/ Pes işümde kāhillik itmiş olam (SN 1494) 

Bir vaḳt Şām vilāyetinde fitne ḳopdı ve ḳatılıḳ oldı. (EGT 61b-8) 

Gündüzin ḳāżīlıḳ idüp eyü işe buyururlar. (KE 94/5) 
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Çünki kemlik oldı toprak mahremi/ Lâcerem toprakdan oldı âdemî (MT 3314) 

 
Şol ᶜālim ki ten bisler ve nefs murādın gözler, ol kendüzi azıp yürür, kime ḳulavuzluḳ 

idiserdür? (EGT 29b-15) 

Arpa etmegin yiyüp oturmaḳ yigrekdür rāḥat–ıla, altunlu ḳor ḳuşaḳ ḳuşanup kendü gibi 

bir ādem oġlanına ḳulluḳ itmekden. (EGT 22b-10) 

Yaḥyā bulara buyurdı kim taŋrıya ḳulluḳ ḳılalar. (KE 791/11) 

 
Eger sen baŋa bir ḳullıḳ ėdüp emrüm yėrine getürürseŋ ben saŋa on dürlü kerāmet erzānī 

ḳılam (MR N20a-18) 

Yaratdı seni ḳulluġın itmege/ Degül ġāfilin gelmege gitmege (SN 89) 

Atam ḳulluġında olur idi ol/ Ḳulı bigi ḳullıḳ ḳılur idi ol (SN 4289) 

Hemin geldüm bu dünyâya nefsüme kullık eyleyü/ Eyü amel işlemedüm azabdan 

kurtılam diyü (YED 137-4) 

Kim ere kullık ide ol azabdan kurtıla/ Mutlak o yarlıganur kim gördise er yüzin (YED 

117-5) 

Eğer gerçek kul imişsem ana  kullık kılayıdum/ Ağlayadum bu dünyâda  yarın anda 

gülem diyü (YED 137-3) 

Bu ṭoḳlıḳ kişiye kündlik ḳılur. (MR S101a-13) 

Fiᶜlinde lecūclik kılmaya. (MR S47a-4) 

Eger söyler ise nolasın bilür/ Melāmetlıġıla olasın bilür (SN 2248) 

 
Her birisi Yemen yirinüŋ bir yanın dutup meliklik ḳıldılar. (KE 651/15) 

 
Taŋrı taᶜālā bulara eylük ve mühribānlıḳ ḳılup suçların girü baġışlarıdı. (KE 684/14) 

Ayaḫ diredüm önegülik idüp/ Yola girdüm atam ḳatından gidüp (SN 3615) 

Çoḳ zamān ol daḫı pādşāhlıḳ eyledi. (KE 347/2) 

 
Otur taḫta vü pādişāhlıġuŋ it/ Dimezven ki bir ayruḳ iḳlīme git (SN 5437) 

Şâdılıkda çok perîşânlık kılur/ Bir perîdür kim Süleymânlık kılur 
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Her kime kim pîşvâlık ben idem/ Anı ol şâh hazretine iledem (MT 74) 

Çaġrışup Mūsāya rāzīlıḳ ḳıldılar. (KE 400/1) 

Halk-ıla ben cüz safâlık kılmazam/ Kimseyile bîvefâlık kılmazam (MT 3494) 

Eyü ḫulkı aŋa baġışlayam andan anuŋ daşını sākinlik ḳılam. (KE 694/12) 

Et yiyenden pâdişâhlık çün gide/ Bir süñük yiyen ne sultânlık ide (MT 943) 

Anda kim simûrg sultânlık kıla/ Kamu sultânlar gerek kim ol ana (MT 940) 

Şāhidbāzlıḳ idüp eydür aḫı/ İşitmeze urmaġıl iŋen daḫı (SN 3386) 

Dervīş şādılıḳ idüp dervīşlere sofra çekdi ve ᶜahdine vefā ḳıldı. (EGT 64b-10) 

Ṣaçu ṣaçdılar ṣāẕılıḳ itdiler/ Muṭīᶜ oldılar aŋa yüz ṭutdılar (SN 3600) 

İkisin daḫı gördi vü bildidi/ Hemān laḥẓa ḫoş şādılıḳ ḳıldıdı (SN 4623) 

Şarda şeyh-iseñ yene dur şehre git/ Var girü şarlularuña şeyhlık it (MT 2594) 

Bir söz diyeyin sana dinle cânun var ise/ Kim tamaᶜlık eyleme aklun sana yâr ise (YED 

153-1) 

Tañrılık eyledügin hôd ölmeye/ Halkı yaradan olur-ısa revâ (MT 176) 

Hīç sizüŋ üzere dīn içinde ṭarlıḳ ḳılmadı. (KE 3/14) 

Giŋ ve yumşaḳ pes ol ḳızı emzürdi ve tāyalıḳ ḳıldı. (KE 621/9) 

 
…ḥaḳ nesneye tekebbürlik ėdüp muṭīᶜ olmamaḳ… (MR EH219b-7) 

 
Tekebbürlik ḳıldı kāfir oldı. (MR S11a-11) 

 
Ḥelāl istegil loḳma ṭoġrulıḳ it/ Ḥarām etmek ile bitürmegil it (SN 270) 

Yā benī İsrā’īl kim uġurlıḳ ḳılursa elin kesevüz. (KE 451/2) 

Eger işbu sizüŋ üzerüŋüze artuḳ gelüp ululuḳ ḳılursa nidesiz. (KE 46/6) 

Diyesin ki ululıḳ eyleyüben/ Bizi kendü luṭf ile ṭoylayuban (SN 989) 

Ululuḳ idüp ḳuluŋı şād ḳıl/ Süciden bugün beni āzād ḳıl (SN 1210) 

Ne ḫoş aŋsuzın bir güher buldum/ Çü usanlıḳ itdüm yavu ḳıldum (SN 4079) 
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Eylük idene yavuzlık kılmagıl/ Tûtıyıla karga gibi olmagıl (MT 1801) 

Yavuzlıġı iş itmek olmaz eyü/ Yavuzlıġı idene gelmez eyü (SN 5465) 

Kocadan yigitlik itmek hôş degül/ Aslan-ıla itlik itmek hôş degül (MT 479) 

Ol suya kim bu yüziçilik kılur/ Giriçek İblîs anda bogılur (MT 1091) 

Yazılara çıḳup taŋrıya zārıılıḳ ḳıladuŋuz. (KE 30/7) 

Çabaladı itdi öküş zārılıḫ/ Cānından hem olmışdı bīzārlıḫ (SN 4391) 

 
Çü baḫdı ṣuya gördi kim gölge yoḫ/ Tonın yırtuban zārılıḫ ḳıldı çoḫ (SN 1443) 

Ne ata ne anaya söyler idi/ Düni güni zārīlıġ eyler idi (SN 712) 

Gülistanlarda yaylarsın taze gülleri yıylarsın/ Yavlak zârılık eylersin niçin ağlarsın 

bülbül hey (YED 13-5) 

Eyle zârılıg-ıla zâr agladı/ Kim felekler hatırını tagladı (MT 666) 

 
Yarın ḳıyāmet güninde ḫor u ḥaḳāretile ᶜaẕāb-ı elīme vāḳiᶜ olup bunca nāle vü zārılıḳlar 

ḳılasın. (MR EH6b-20) 
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4. BÖLÜM 

 

EK BİRLEŞMELERİ 

 
{+lIk} eki, hem çekim ekleriyle hem yapım ekleriyle birlikte kullanılmaktadır. Yapım 

ekleriyle birlikte kullanımında yeni kelimeler türetildiği için bu ekler, ekin gelişimi 

açısından önem taşımaktadır. Ekin sıkça bir araya geldiği eklerin,   {+çI}, {+mAk}, 

{+mAz} ve {+sIz} olduğu görülmektedir. Bu bölümde, bu ek birleşmeleri {+mAklIk}, 

{+mAzlIk} ve {+sIzlIk} başlığı altında Türkçenin tarihî dönemlerine ait örneklerle 

incelenmektedir. {+çIlIk} örnekleri için bkz. 1. 2. 2. Meslek Adları Yapma. 

 

 
{+mAklIk} 

 
{+mAklIk} şeklindeki ek birleşmelerine bakıldığında, tabandaki fiil dikkat çekmektedir. 

Fiil tabanlarına önce {+mAk} eki getirilerek isimler elde edilmiştir. {+lIk} eki ise isme 

gelerek soyut adlar oluşturmuştur. Çalışmada Orhon ve Eski Uygur Türkçesi 

dönemlerinde bu örneklere rastlanmamış; Karahanlı Türkçesinden itibaren kullanımları 

görülmektedir. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Dönem için Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi, Kutadgu Bilig eserleri taranmıştır. 

Bütünlükin ḳorḳdunı aysa men aḍrılmaḳlıḳ Yaᶜḳūb oġlanları üze. (R 31/66b2=20: 94) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. Yalnızca bilmeklik 

örneği tespit edilmiştir. 

 
Ey Cebrā’īl meniŋ tilekimge anıŋ bilmekligi yeter. (RKE 42r6) 



136 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesi eserlerinden Codex Cumanicus ve Kutb’un Husrav u Şīrīn’i 

taranmıştır. 

Küyüp turuptır-mėn ölülerniŋ kopmaklıkın dagı mėŋü tirilikni. (CC II 74b/18-19) 

 
Kötürmeklik: yok etme, ortadan kaldırma (CC I 35b/20) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı, Mevlânâ Sekkâkî 

Divanı incelenmiştir. 

Ravża eşcārı otundur gülleri cānımġa ot/ Mümkin olsa anda bolmaġlıġ demī dil-dārsız 

(N 34-10) 

Dīvāne bolmaḳlıḳ tiler köŋlüm çü ol reşk-i perī/ Dīvānelerniŋ boynına zülfini zincir 

eyledi (SD 657) 

Ẓulm ḳılmaḳ içre ger yoḳ sin kibi āfāḳ ara/ Ẓulm çikmeklikde hem ᶜālemde ḳani min 

kibi (N 178-10) 

Öy koparmaġlıġ irür düşvār Ceyḥūn üstine (N 186-2) 

 
Til açtı bende tig sūsen ḳopup āzād ornındın/ Oḳumaḳlıḳḳa şeh medḥin yasadı ḳadd-ı 

bālānı (SD 287) 

Bir kün murād tapmayın ölmeklik içre hīç/ Sekkākī’niŋ cihānda tapılmas ber-ā-beri (SD 

723) 

Cevr-i ẓulmüŋ gerçi ölmeklik nişānıdur maŋa/ Çünki sindindür ḥayāt-ı cāvidānīdür 

maŋa (N 119-3) 

Vaṣl tapmaġlıġ ki ᶜışḳ ehliġa emrīdür muḥāl/ Kice vü kündüz işi fikr-i muḥāl olmaḳ 

kirek (N 37-11) 

İmdi tüzmeklik kirek elbette ᶜişret sāzını/ Dōstḳa çün şādīlıḳ kildi ve düşmenġa ᶜaẕāb 

(SD 371) 
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Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Döneme ait Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t Tayr, 

Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar ve Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

Bunda daḫı çoḳıraḳ aġlamaḳlıḳ vācibdür. (MR N10a-3) 

Ḥaḳ Taᶜālā’yla aldaşmaḳlıḳ ḳıldılar. (MR N91b-6) 

Benden ayrılmaġligüŋ ᶜöẕrin tamām diledüŋ. (KE 470/2) 

Fi’l-cümle her ᶜilim ki sen anı bilmemekligile helākligile mü’eddī olasın. (MR N233b- 

11) 

Eti bitmekligi tīzcek olur. (MR S158b-18) 

 
Bu iki çeŋe var çeynemeklik āletidür. (MR N214a-7) 

 
Ḳındurıcı bu irkekler üzerine müvekkel toḫum çıḳarmaḳlıġa ve dişiler üzerine 

müvekkel temkīn vėrüp muṭīᶜ olmaḳlıḳda ekin ekmegiçün ki anı luṭfıla sürer. (MR 

S142b-14) 

Dile ḥareket vėrüp illallāh dėmekligile iṣbāt ḳıldūn. (MR EH30b-10) 

 
Eger eydürseŋ kim pes buları ne fiᶜlile dögmeklige müstaḥik olurlar. (MR S126b-20) 

Anuŋ ehlinüŋ durmaḳlıġı oŋmaḳlıġı senüŋile ve senüŋ beŋdeşlerüŋiledür. (KE 535/7) 

Ana çün korkar suya girmeklige/Su içinde bir nefes durmaklıga (MT 1058) 

Ṭoḳlıḳ Allāhu Taᶜālā’dan ıraḳ düşmeklikdür. (MR N106a-3) 

Bir yėrde senüŋ ẕikr ėtmekligüŋ şarṭı bıraġur. (MR EH33b-13) 

Susayalar geleler geçmeklige/ Küp suyından egilüp içmeklige (MT 2879) 

 
Mūl bayramıŋız içün geymeklige Firᶜavndan ve ḳavmından dürlü bezek ve ṭonlar ᶜāriyet 

dileŋ. (KE 407/14) 

Bulardan sen daḫı girmekligi örgen. (MR N272b-10) 

 
Ana çün korkar suya girmeklige/ Su içinde bir nefes durmaklıga (MT 1058) 



138 
 

Vuslat eri olan kişi gerek varlıkdan el yuya/ İşbu yola girmekliğe bir görelüm yarak 

nedür (YED 25-2) 

Kim görmeklige idrāk olına göz aŋa kifāyet ḳıla. (MR N19a-12) 

 
Vardı Leylî Mecnun’ı görmeklige/ ᶜIşk elinden hâlini sormaklıga (MT 1696) 

Süheyl anı görmeklige döymeye/ Niçeme yüzine baḳup toymaya (SN 1776) 

İşidürem sözini göremezem yüzini/ Yüzini görmekliğe canum veresim gelür (YED 29- 

2) 

Şol kimse kim yėmekligi az ola ve gülmekligi az ola. (MR EH95a-17) 

Susayalar geleler geçmeklige/ Küp suyından egilüp içmeklige (MT 2879) 

Andan inanmaḳlıḳ aldı. (KE 570/11) 

Ḳaḳımaḳlıġın yudup ṣabr ėtmekde bunca ṣevāblar var. (MR N15b-1) 

Dīn emrinde ḳayurmaḳlıġuŋ az ola. (MR N60b-5) 

Kesmeklik böyle vārid oldı. (MR EH190a-20) 

 
İy ḳardaşum beni daḫı senüŋ mekānuŋda bile olmaḳlıġı lāyıḳ görmez misin (MR N9b-4) 

Niçeme kim hüdhüd ulu kişidür/ Rehber olmaklık bu yolda işidür (MT 1537) 

Süciyile birle çoḫ olur ḫayāl/ Ki olmaġlıġıdur cihānda muḥāl (SN 2236) 

 
Anuŋ ehlinüŋ durmaḳlıġı oŋmaḳlıġı senüŋile ve senüŋ beŋdeşlerüŋiledür. (KE 535/7) 

 
Ol oynamaḳlıḳ ḥarāmduġına gerek ḳımār olsun gerek nerd ü şaṭranc zīra Ḥaḳ Taᶜālā 

buyurdı. (MR N187b-4) 

Her kim ol ölmeklige lâyık degül/ İlde hem sögmeklige lâyık degül (MT 1268) 

Serçe gibi başladuñ ötmeklige/ Tûtılara maᶜrifet satmaklıga (MT 2865) 

Bundan ṣaḳınmaḳlıġuŋ ᶜilācı şoldur. (MR EH62a-6) 

Serçe gibi başladuñ ötmeklige/ Tûtılara maᶜrifet satmaklıga (MT 2865) 

Vardı Leylî Mecnun’ı görmeklige/ ᶜIşk elinden hâlini sormaklıga (MT 1696) 
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Her kim ol ölmeklige lâyık degül/ İlde hem sögmeklige lâyık degül (MT 1268) 

 
Sıfatun gelmez dile kandaluğun kim bile/ Sun’un söylemekliğe ben lâyık olımazım 

(YED 122-2) 

Ammā bu söz ki atıla ṭoḳunmaḳlıġa imkān yoḳ. (MR N61b-13) 

 
Yüze yüz ṭuruşmaḳlıġı isterem/ Nite ya bigi arḫamı gösterem (SN 2736) 

 
Ādemüŋ helākligi sebebi dünyada  daḫı āḫiretde  ol kelime-i tevḥīdden dillerin ıraḳ 

ṭutmaḳlıḳdur. (MR N35b-2) 

 
Anuŋ içün ki ol ṣu aḳup gelüp aŋa ulaşmaḳlıġa sebeb ol. (MR N133a-3) 

 
Ne oturmaġum var ne yatmaḳlıġum/ Muḥāl ola anı unutmaḳlıġum (SN 4982) 

Bir kişi muḥdiṣ olmaḳ uyumaḳlıġa maḫṣūṣ degül. (MR N249b-2) 

Döndi girü şehrine varmaklıga/ ᶜIşkına sabr eyleyüp durmaklıga (MT 2765) 

Evvel ol mālı vėrmekligi kerīh gördügi key ḥamāḳatdandur. (MR EH142b-6) 

Her dilile ḳıyāmete degin ol lā-ilāhe illallāh dėyen ḳuliçün yarlıġanmaḳlıḳ dileye. (MR 

N33a-1) 

Ne oturmaġum var ne yatmaḳlıġum/ Muḥāl ola anı unutmaḳlıġum (SN 4982) 

Şol kimse kim yėmekligi az ola ve gülmekligi az ola. (MR EH95a-17) 

Her ne kim senden yıkılmaklık kopar/ Tevbe bir demde anı girü yapar (MT 1097) 

Sizüŋ yiŋmeklügüŋüz ve düşmanuŋuz helāk olmaḳlıġı gündür. (KE 407/13) 

Uçmaḳ yolına yörimeklige yaᶜnī ke’ennehu bir yola sülūk ėtdi. (MR N238-11) 

 
 

{+mAzlIk} 

 
{+mAz} eki, olumsuzluk anlamı veren bir ektir. Bu ek birleşiminde de, tabanda fiiller  

yer alırken {+mAz} eki ile olumsuz anlamlı isimler oluşturulmuştur. {+lIk} eki, 

sonrasında eklenerek soyut adlar oluşturma işlevini gerçekleştirmektedir. {+mAzlIk} 
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örnekleri Karahanlı, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi dönemlerinde tedpit 

edilmektedir.. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân Tercümesi ve 

Kutadgu Bilig eserleri taranmıştır. 

Özleri séznürler Taŋrıḳa sezāda aḍın bilmezlik seziki. (R 25/18a1=3: 154) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. 

 
Nā-ehllerdin, kāfirlerdin, zındīḳlardın müsülmānlar aġzıġa tüşdi bilmeslikdin. (RKE 

145v1) 

 

 
Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesinden Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan 

Tercümesi taranmıştır. 

Almazlıkga sagış ėtti. (CC II 76a/10-11) 

 

 
Çağatay Türkçesi Dönemi 

Çağatay Türkçesi için Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı 

ve Mevlânâ Sekkâkî Divanı incelenmiştir 

Def ṭabānçe yimekindin gūyiyā kirlip yatur/ Ney nefes almaslıḳındın āḫırı körgüsi tāb 

(SD 374) 

 

 
{+sIzlIk} 
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{+sIzlIk} kullanımında {+mAklIk} ve {+mAzlIk} kullanımlarının aksine tabanda bir 

isim bulunmaktadır. {+sIz} eki tabandaki ismin yokluğunu belirtmekte; ardından gelen 

{+lIk} eki ile ise bu yokluğu bildiren soyut adlar elde edilmektedir. {+sIzlIk} 

biçimindeki ek birleşmelerine Orhon ve Eski Uygur Türkçesi dönemlerinde 

rastlanmamış; yer alan örnekler Karahanlı Türkçesinden itibaren varlığını sürdürmüştür. 

 

 
Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Döneme ait Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk Kur’ân 

Tercümesi ve Kutadgu Bilig eserleri incelenmiştir. 

Bilig birle ᶜālem yoḳar yoḳladı/ Biligsizlik erni çökerdi ḳoḍı (AH 14a) 

 
Ançada ḳıldı anlar kim tandılar köŋülleri içre ḥamiyet öwke, biligsizlik öwkesi. (R 

37/45a3=48: 2) 

Ḳur’ānnı Tāzi tilinçe egriliksiz meger olar ḳorḳsun tép. (R 34/96b1=39: 28) 

Körü barsa yalŋuk bu erksizlikin/ Nelük munça yavlaḳ kötürdi egin (KB 1534) 

Esenlik tilese kör igzizlikin/ Az atlıġ otuġ yi tiril ay tigin (KB 4642) 

Bu ḳaşım tügüki bu körksüzlüküm/ Küçemçi kelirke bu yüzsüzlüküm (KB 816) 

Belki ekṣer günini açlıḳ ve ṣusuzlıġıla geçüre. (MR EH94b-20) 

İḍi saḳ küḍezgü bu yirde begin/ Yoḍuġ tegmese anda teŋsizlikin (KB 2582) 

 
Törüsüzlük ol bu törüçe yorı/ Törüsüz kişiler kişike ḳorı (KB 4603) 

 
Uvut ol tıḍıġlı ḳamuġ ḫalḳ sever/ Uvutsuzluḳ erke iḍi teŋsiz ig (KB 1662) 

Uzattı tutarlar olarnı yolsuzluḳ içre yana taḳṣīr ḳılmazlar. (R 28/61b3=7: 202) 

Bu ḳaşım tügüki bu körksüzlüküm/ Küçemçi kelirke bu yüzsüzlüküm (KB 816) 

 
 

Harezm Türkçesi 

 
Harezm Türkçesi için Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı taranmıştır. 
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Bular arıġsızlıḳ ḳılur üçün bizni melāmet ḳılurlar. (RKE 59r14) 

 
Taqı tamuġ qapsandı nefs tilekleri birle: nefs yemek, içmek, tena’um, qaḍġusuzlıqnı 

tiler. (NF 61-1) 

 
Yā Rebbenā, saŋa sıġınur-biz uyatsızlıqdın. (NF 387-13) 

 
Meniŋ yazuḳluġlıḳım yazuḳsızlıḳım belgülüg bolmaġunça çıḳmas-men. (RKE 90v5) 

Mundın burun Yūsuf üçün yolsızlıḳ ḳılduḳ. (RKE 98r20) 

 
 

Kıpçak Türkçesi 

 
Döneme ait Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan Tercümesi 

incelenmiştir. 

Urur başka ata bilmez sapan taş bilgisizlikdin aġrıġda ḳılur baş. (KHŞ 3553) 

Menim tég hīç ādamī zād bolmasuń bu davlatsızlıḳımdın vāy feryād. (KHŞ 2612) 

Urmaġa ḥurmetsizlikden hīç nime ḳoymadı. (GT 253-10) 

Melik munuŋ kibi uluġ-nıŋ ḳadrin bilmedi ᶜizzetsizlik itti. (GT 70-10) 

 
Körer kim bir yolu kétmiş ḳarārı ḳarārsızlıḳda bolmış meŋzi sarı. (KHŞ 1710) 

Yaraşmaz bu ḳılıḳsızlıḳnı ḳoḏġıl setīre ḳılma ḳoy imdi kerīm ḳıl. (KHŞ 3354) 

Eger alsaŋ köŋül endīşe yoḳ hīç köŋülsizlikdin eḏgü pīşe yoḳ hīç. (KHŞ 3925) 

Körksizlik: çirkinlik (CCI 38b/10) 

Soŋra düşmenler külüp ṭaᶜne-ler urup menim bu mürüvvetsizlikke ḥaml itip aytḳaylar 

şiᶜr. (GT 49-3) 

Ayıttı ṣabırsuzluḳ cehl érür bil ayıttı ṣabır ḳılmaḳḳa kerek dil. (KHŞ 2542) 

 
Saksızlık: hastalık, sağlıksızlık (CC 38b/1) 

 
Bu susuzluḳḳa niçe tiş bilersen yüzümdin bu suvum tökmek tilersen (KHŞ 1672) 

 
Uyatsızlıḳnı aşurdı çaḳındın tişilerde uyat bolmaz aymış çın. (KHŞ 3674) 
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Bir kiçe mekke yazısında ġāyet uyḳusuzluḳdan yörümege ṭāḳatım ḳalmayın tüşüp 

yattım. (GT 110-12) 

Vefāsızlıḳ itmek mürüvvet degül. (GT 72-1) 

 
Vefasızlıḳdın téyü bildi érmez umınç birle oturdı ṣabır ḳıldı. (KHŞ 2149) 

 
Kétip ḫaṣmüm niçe kim gencim arttı velī yārsızlıḳımdın rencim arttı. (KHŞ 1841) 

 
Yazıksızlıkıŋnı arzulap Tėŋri köçürdi/ haziz boyıŋ mėŋülükge. (CC II 70b/15-16) 

 

 
 

Çağatay Türkçesi Dönemi 

 
Çağatay Türkçesinden Ali Şîr Nevâî Divanları, Hayretü’l Ebrâr, Mevlânâ Lutfî Divanı, 

Mevlânâ Sekkâkî Divanı incelenmiştir. Edebsizlik ve nengsizlik örneklerine 

rastlanmıştır. 

Ḥüsnüŋ çaġında tā ni edebsizlik itti gül/ Kim yüzini ḳanattı ṣabā zaḫm-ı kācdın (LD 

1464) 

Ḳaysı şūḫ-ı bāde-peymā bezmidin sürgeç mini/ Nengsizlikdin yıraġraḳ turuban 

tilmürmedim (N 172-15) 

 

 
Eski Anadolu Türkçesi 

 
Eski Anadolu Türkçesine ait Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, 

Mantıku’t Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar, Yûnus Emre Divanı 

incelenmiştir. 

Ne arıdan göñli fersûde ola/ Ne arusızlıkdan âlûde ola (MT 1084) 

 
Bularuŋ söylemedügi dilsüzlükden ve sözden ḳalmaḳdan ötürü degül. (KE 324/10) 

 
Edebsüzligile ki şöhretden ḳaça. (MR 274a-14) 

 
Ki yâd yirde süci içüp yatmaġıl/ Edebsüzlik olur anı itmegil (SN 1099) 

 
Bir gün yāranları geldiler ki evsüzlik perīşānlıġından ḫāṭırın ṣoralar. (EGT 54a-7) 
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Tîre gözsüzlikden oldı baña hâl/ Göz gerek baña gerekmez mülk ü mâl (MT 1943) 

Ve ᶜarab beglerinden bir beg ki insāfsuzlıġı-la meşhūr olmış-ıdı, ziyārete geldi. (EGT 

13a-9) 

Başuma kutsuzlık od saçmış-durur/ ᶜÖmrüm ogurlıg-ıla geçmiş-durur (MT 3579) 

 
Benüm ehl-i ᶜayālüme saᶜyümi, mürüvvetsüzlige ḥaml iderler ve bunı dirler. (GT 15a- 

14) 

Ṣusuzlıḳdan ṭāḳatı ṭāḳ olmış-ıdı. (EGT 44a-11) 

 
İy ḳavm bizi ḳavmumuz bunda susuzluḳ belāsından ötürü feryād isteyü viribidi. (KE 

118/11) 

Şöyle ṣanalar ki açlıḳdan ṣusuzlıḳdan şol ḥāle gelmişdi. (MR N283b-3) 

 
Yidi deniz geçer isem yitmiş ırmak içer isem/ Susuzluğum kanmaz benüm dost 

şerbetiyle kanayın (YED 119-7) 

Ol ḳayġuyı ve ussuzlıġın giderdi. (KE 61/13) 



145 
 

 

 
 

5. BÖLÜM 

 

İKİLEME YAPMA İŞLEVİ 

 
İkilemeler, anlatımı daha etkin kılmak için yakın, eş ya da zıt anlamlı bir veya birkaç 

kelimenin yan yana gelmesiyle oluşan söz öbeklerine denmektedir. Hemen hemen bütün 

dillerde ifadeyi zenginleştirmek için aynı ya da farklı kelimelerin art arda 

yinelenmesiyle oluşan bir anlatım şeklidir (Hengirmen 1995: 400-409). {+lIk} eki ile 

elde edilen ikilemeler, Eski Uygur Türkçesi eserlerinden itibaren görülmektedir. 

 

 
Eski Uygur Türkçesi Dönemi 

 
Dönem eserlerinden Altun Yaruk, Budacı İyi ve Kötü Kalpli Prens Hikâyesi, Çaştani 

Bey Hikâyesi, Irk Bitig, Kuanşi İm Pusar, Maytrisimit; Süüci, Şine-Usu, Taryat, Tez 

Yazıtları incelenmiştir. Yalnızca ürlükli ürlüksüzli örneği tespit edilmiştir. Örnek, zıt 

anlamlı kelimelerin bir araya gelmesiyle oluşmuştur. 

Ürlükli ürlüksüzli inčip m(ä)nli mänsizliḍä ulatı. (AY 3285) 

 

 
 

Karahanlı Türkçesi Dönemi 

 
Karahanlı Türkçesi için Atabetü’l Hakâyık, Dîvânu Lugâti’t-Türk, Karahanlıca İlk 

Kur’ân Tercümesi ve Kutadgu Bilig eserleri taranmıştır. Bulunan aġırlıḳ küşüşlük, 

ḳadaşlıḳ yaḳınlıḳ, körklüglük yaraşıḳlıḳ, küvençlik tiriglik örnekleri yakın anlamdaki 

kelimelerin bir arada kullanılmasıyla oluşurken; baylıḳ çıġaylıḳ örneğinde zıt anlamlı 

kelimeler birlikte kullanılmaktadır. 

Ol Taŋrıḳa aġırlıḳ küşüşlük. (R 33/70a1=35: 10) 

 
Bu baylıḳ çıġaylıḳ azuḳ yoḳluġı/ Çıġaylıḳ tip ayma ḳarın toḳluġın (AH 17b) 

İlig aydı barsa yaraġlıġ turur/ Ḳadaşlıḳ yaḳınlıḳ ulaşu bolur (KB 6281) 

Tilemez-miz meger körklüglük yaraşıḳlıḳ. (R 26/35b2=4: 62) 
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Küvençlik tiriglik kötürdi özin/ Yayıġ dünya mindin evürdi yüzin (KB 1073) 

 

 
 

Harezm Türkçesi Dönemi 

 
Nehcü’l Ferâdīs ve Rabguzi’nin Kısasü’l-Enbiyâsı incelenmiştir. Pelīdlik arıġsızlıq, 

uçuzlıḳ ḳızlıḳ ve yavaşlıḳ yumşaḳlıḳ olmak üzere üç örneğe rastlanmıştır. 

Hemīşe pelīdlik arıġsızlıq birle ͨömrini keçürgen żaͨ īfa erdi. (NF 68-4) 

Uçuzlıḳ ḳızlıḳ tegme biri yėtti yıl bolġusı turur. (RKE 90r13) 

Cānını yavaşlıḳ yumşaḳlıḳ birle alġıl. (RKE 237v8) 

 
 

Kıpçak Türkçesi Dönemi 

 
Kıpçak Türkçesi eserlerinden Codex Cumanicus, Kutb’un Husrav u Şīrīn’i ve Gülistan 

Tercümesi incelenmiş; ucuzluḳ ḳızlıḳ ve ṣafālıġ yigitlik örnekleri tespit edilmiştir. 

Ucuzluḳ ḳızlıḳ él ḫandın urur lāf kim anıŋ ḥükmi birle tüzlür eṭrāf. (KHŞ 1985) 

Tiriglik bāġı tég bāġ yoḳ ṣafālıġ yigitlik meyvesi tég hem mazalıġ. (KHŞ 1119) 

 
 

Eski Anadolu Türkçesi Dönemi 

 
Bu dönem için Dede Korkut Kitabı, Gülistan Tercümesi, Kısas-ı Enbiya, Mantıku’t 

Tayr, Münebbihü’r-Râkīdin, Süheyl ü Nevbahar ve Yûnus Emre Divanı incelenmiştir. 

Senlik benlik, ᶜācizlıġ ḥaḳīrlıġ, ṣusuzlıḳ açlıḳ, varlık yoklık örneklerine rastlanmıştır. 

Sen seni bilemeyince eren nazar kılmayınca/ Senlik benlik ara yirden gidermezsen oldı 

duzak (YED 72-5) 

Anuŋ ᶜaẓametin senüŋ ᶜācizlıġuŋ ḥaḳīrlıġuŋ bilesin. (MR EH5a-14) 

 
Bu resm ile çün gitdi üç dün ü gün/ Ṣusuzlıḳdan açlıḳdan oldı zebūn (SN 3537) 

 
Havf u reca gelmez anda varlık yoklık bırağana/ İlm ü amel sığmaz anda ne terâzu var 

ne sırât (YED 11-7) 
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SONUÇ 

 

 
 

Bu çalışmada, {+lIk} ekinin gelişimi ve işlevleri; ad yapma, sıfat yapma, ekin yardımcı 

eylemlerle kullanımı, ek birleşmeleri ve ikileme yapma başlığı altında beş bölümde 

incelenmektedir. Ad yapma bölümü içerisinde; somut ad, soyut ad ve kalıcı ad yapma 

işlevi olmak üzere üç alt başlık bulunmaktadır. Somut ad yapma işlevi kendi içerisinde 

bitki ve hayvan, eşya ve alet, giysi, organ, yer adı yapma işlevi; soyut ad yapma işlevi 

ise aidiyet ve mensubiyet, meslek, renk, tıp terimleri,   ölçü adları yapma işlevi olarak 

beş alt başlıkta irdelenmektedir. 

{+lIk} yapım ekinin, somut adlar oluşturma işlevi içerisinde bitki ve hayvan adları 

yapma işlevine az rastlanılmıştır. Fakat rastlanan bazı örnekler, kullanım sıklığı 

taşımaktadır: yüzerlik vb. Giysi adları ise çeşitli şekillerde oluşmuştur. Giysinin; hangi 

zaman diliminde giyildiğine, hangi kumaştan yapıldığına ya da vücutta hangi bölgeyi 

örttüğüne dair kelimelerin sonrasında gelen ek; giysi adları oluşturmuştır. Gecelik, 

kaftanlık, butluk vs. Yer adlarında; borluk, ekinlik, çeçeklik örneklerinde görüldüğü gibi 

‘bir nesnenin çokluğuna’ işaret edilmektedir. Genelde o yerde bulunan nesnenin 

çokluğu esas alınarak elde edilmiştir: borluk, ekinlik, çeçeklik vb. 

Ekin en çok rastlanan soyut adlar yapma işlevinden ise aidiyet ve mensubiyet adlarına 

bakıldığında; tabanda dinî, millî ya da herhangi bir görüş bulunmakta ve eklenen ek ile 

bu görüşe duyulan bağlılık bildirilmektedir. Bu işlevin kullanımı ise İslamiyetin 

kabulünden sonraki eserlerde büyük artış göstermektedir. Gazilik, şehitlik, Müslümanlık 

vs. Meslek isimleri oluşturulurken somut anlamdan soyut anlama geçiş sağlanmıştır: 

casuslık, çabançılık, yemişçilik vb. {+lIk} eki ile elde edilen renk adları ise; tabanda 

renk adı bulunurken, gelen yapım eki ile belirtilen rengin soyutluğu arttırılmıştır. Aklık, 

karalık, kızıllık vs. {+lIk} ekinin işlevlerinden bir diğeri ise tıp terimleri 

oluşturmaktadır. Çalışmada yer alan örneklere bakıldığında, bu terimlerin büyük 

çoğunluğunun hastalık adı olarak kullanıldığı görülmektedir. 

Ele alınan eserlerde; ekin sıklıkla {+çI}, {+mAk}, {+mAz}, {+sIz} gibi eklerle bir 

arada kullanıldığı görülmektedir. Ekin, {+çI} ekinden sonra kullanımında genellikle 
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meslek adı elde edilirken; {+mAk}, {+mAz} ve {+sIz} eklerinden sonra kullanıma 

girdiğinde soyut adların oluşumunun daha fazla olduğu görülmektedir. 

Ekin tarihsel yolculuğunda, kullanım sıklığının arttığı ve işlevlerinin de gelişerek 

genişlediği görülmektedir. Ekin Orhon Türkçesi eserlerinde, daha çok eklendiği 

kelimeye “layık, uygun olma” anlamı kattığı görülmüştür: bäglik, eşilik; adgırlık, 

bugralık. Eski Uygur Türkçesi döneminde ekin işlevlerinde artış başlamış; özellikle yer 

adı yapma işlevine ilişkin örneklere sıkça rastlanmaktadır. Agılık, aşlık, borluk vb. 

Karahanlı döneminde ise İslamiyetin etkisiyle Türkçede yer edinmeye başlayan Arapça 

ve Farsça kelimelere de eklenmeye başlamıştır. Ek, bu dönemden itibaren diğer 

işlevlerinin yanı sıra soyut adlar türetiminde de sıklıkla görülmektedir. 

Ek, az rastlansa da argo kelimeler türetilmektedir. Bu konuda, Türkçenin tarihî 

dönemlerine ait sadece bir örnek bulunmaktadır. Bu örnek, Dîvân-u Lügati’t Türk’te 

“söğmek için kullanılır, puşt” anlamında verilen kötlüktür. Türkçe Sözlük’ün Ters 

Dizimi incelendiğinde ise bu doğrultuda dokuz farklı örnek bulunmaktadır. “zekâsı az 

gelişmiş olma durumu, budalalık, anlayışsızlık, akılsızlık” anlamında ahmaklık, 

“parasız, züğürt olma durumu” anlamında kokozluk, “kurnazca iş, dalavere, dolap” 

anlamında orostopolluk vs. 

Ekin en dikkat çeken özelliği, zarf yapmaması olmuştur. Sıfat yapan eklerin hepsinde 

görülen bu özellik, {+lIk} ekinde görülmemektedir. 

Çalışmada bulunan tüwlük örneği, dikkat edilmesi gereken bir durum oluşturmaktadır. 

Ek, sadece bu örnekte yansıma bir sözcüğe eklenmiş; “tükürük” anlamına gelen bir tıp 

terimi elde edilmiştir. 

Çalışmada esas alınan eserler incelenirken, ekin Arapça ve Farsça birçok tabana 

gelebildiği ve dilimize birbirinden farklı yeni anlamlar kazandırdığı da tespit edilmiştir. 

Üstelik bu işlevi gerçekleştirirken sözcüklerin yalın hâllerine eklenerek Türkçeyi 

Arapça ve Farsça eklerden arındırmıştır. 

{+lIk} ekinin; Orhon, Eski Uygur ve Karahanlı Türkçesi eserlerinde düzlük-yuvarlaklık 

uyumu büyük ölçüde tespit edilebilirken Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde bu uyumun 

göz ardı edilmeye başlandığı görülmektedir. 
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Yapılan araştırmaya bakıldığında; {+lIk} ekinin, Türkçenin ilk eserlerinden günümüz 

eserlerine kadar varlığını kuvvetle devam ettirdiği, gelişimini ve işlevlerini zaman 

içerisinde sürekli olarak arttırdığı saptanmaktadır. 
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